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H 2 Proprietors f The ART OP 
PLEaSING in Converſation, having 
bas ſome Reaſon to believe the Tranſlation was 
not as it ſhould be, deſired ne about a Year 
age 0 look. over it > I did ſo; and upon their 
azking mz what 'F-thought of it, I told them, 
The Tranflation h of as many Faults as 
any Tranſlation Could have: for beſides a 
world of Miſtakes Co Mir To, there was 

the quantity of almoſt the third Part of che 
Origmal Our T TED) and not tranſlated at 
all: and yet the French in many places ftands 
on the oppoſite Side, as obvious 10 be ſeen as 
eaßj to be underſtood. The Tranſlator - ſure' 
muſt have been but half-paid, by his tranſlating 
the Book by halves; as Tack How made but 
Half a Speech for the Court, when be had 
but Half a Place. 


a 3 | In 


5 To the REA D E R. 


n the beginning of the Book, Line 131h, 
Dorarſtes/a5s70"Lifidor, I do not at all won- 
der, you have ſo greatly deſired to come 
W. Pari. Whereas Lifidor, in bis Speech 
| 1% Darantes, bad not mention d the leaſt Sylla- 
ble of his deſiring to come to Paris: I mean, 
.it flands in the Tranſlation ; for in the 
Original, Liſidor concludes his Speech with 
ſaying, he was even ready to di with } 
Rnging Deſire ta ſee Paris. But this pu 
of the Speech the Tranſlator bas left out, ibo“ 
tbe French je mourois d'envie, &c. fared 
bim full in the Face onthe oppoſite Side. "This 
unmeaning Exordium of Dorantes (as tis 
manag d by the Tranſlator) puts me in mind 
of a' Fellow that was riding thro Brentford, 
and asting one of the Inhabitants, what was. 
the Name of that Town, and be anſwering. 
# vas Brentford, Tou may WALL: callſit 
Brentford, an ſwer'd be 1 0 ſur I never 
"ip 2 a « Gliby, dirty on in all aps. 
ERS? + | 

- But before this Fault of Omickon in 0 
the 13th- Line ibe Book, | there's one of 
Commiſſion ſo early as in the ib Line there-' 
os —— The. Tranſlator mates Liſidor 


1 By the way, the Fellow -was witty, and 
did not know it. For Bren, in Rabelais, and all 
the old French Authors, ſignifies Dung. You 


underſtand me? 
fay» 


* 
I ds AM 


To the READER. iii 


fay, Had it not been for Dorantes being at 
Paris, his Guardians would Nzvzs have 
conſented to his coming thither. Ir ſhow'd be, 
wou'd not As YET. have conſented to his 
coming thither : n'aurolent PAS ENCORE 
conſenti, not JaMaAis. But this is nothing 
to what the Reader will ſee below. What 
rare picking Work muſt this be to ſuch of the 
Engliſh as are learners of French, or 10 
Foreigners who learn Engliſh ! But, per- 
bans, it was done on purpoſe io exerciſe their 
Wits, and make them ſludy the harder ta 
hammer out the Meaning. If ſo, then I 
have quite ſpoilt the Book, for in the whole 
ſeven Converſations entirely new, and four 
or five old ones new writ, I have not (I be- 
lieve) miſ-iranſ/lated, or left the leaſt iota un- 
tranſlated. And yet I may iruly ſay, that 
it did not coſt me half the Pains and Time 
in tranſlating tboſe new ones, which it did 
to aller and correct the old ones, as any one 
may judge by the Interleaves which I bave 
left with Mr. Feales. They are in à man- 
ner una Litura, as Martial ſays. Whoever 
will give himſelf the trouble to look on them, 
will agree that, 


Of all the Copies e er made Printer fret, 


Oft all the Works &er made Tranſlator ſweat, 
This was the worſt that ever Mater wet. 


a 4 77 ranſla- 


iv To the READER. 
: Tranſlating was not ali: Fur beſides adding 
7 u at the bottom of the page wherever 
Fihokght it might tend to the Reader's Inſtru- 
Aion; I have thrown in a word'or two in the 
Tat. Thus, fix or ſeven lines after what Do- 
rantes bad ſaid as above, he goes on —People 
dome to Paris from all parts, ſome to 
puliſn themſelves, others to get EM PLOv- 
MWS, c. Se. POUR ENTREA DANS 
Dr $8RvICE : This French Term does not 
meas ie get any employment in general, a3 
this" Tran/lator underſtood it : but it means 
an employment under the King, and not 
any — there neither, but. only a Mi- 
litary employment, not Civil, France iy u 
military Gouernment. Sv entrer dans l (eps 
vice or t in p. 298, Vol. II. to ſerot; 
ſervir, without any more words, is by way 
Eminence to ſerve the King as 3 
DIER. For i 7 France it i; à fcandalon 
Thi in a nan f Quality not to bave been 
ay 3 Service. A=t-il-ſervi? is a/mays ast d 
—— they are ſpraking of a man of Birth and 
Formnxe: Has be ſerv'd? if wy be's look'd 
upoR With greut co 
Every body knows Pont * onifies a Bridge, 
but every body does not know it likewiſe ſigni- 
Nes the upper Deck of a Ship : This Tran- 
flator did not know it; otherwiſe he would not 
bave tr inflated PoxT a BRT DGE, as he has 
done in p. 63, l. 12, uubereas there it * 
| the 


To the RE ADE R v 
the Drex or 4 Sui. A man walking up- 
on a Bridge in the open Sea! Te man was 
taking tbe Air on the Deck. 

P. 98. Galans de profeſſion, qui wont Taube 
accupation que d aller de ruelle en ruelle, &c. 
He tranſlates, Gallants that walk from 
STREET TO STREET, inſtead of from one 
Lady's Chamber to another. He miſtook 
RoELLE for @ STREET inſtead of a Las 
DY's Bep-CHAMBER. RuBELLE does in- 
deed ſometimes ſignify an ALLEY, but the 
Author is not talking of Ladies that live in 
ALLEYS 
T. ſhall proceed no further here, in ſþeci- 
ing the Omill ions and Miſconſtruftions which 
the Reader will find at the End of the 2d 
Volume. - I Hall only ſay that, Whoever 
drew up the Title of that 7 ranſlation, afied 
4 very ridiculous and abſurd part in puiting 
Cardinal Richelieu's name o it, for that 
| Cardinal was in bis Grave many Tears be- 
fore M. de Vaumoriere, ihe — Author, 
was in his Cradle, as any one' may ſee by 
the mentioning the late Revolution, and a 
great many other Tranſactions of a more re- 
cent date.which have paſs d within theſe twen- 
ty fue years : whereas Richelieu died in 
1643 (very near 100 years ago.) Had theſe 
Title: mongers put Cardin al Mazarin's name 


 #0the Book, it bad look'd with a better face on 
too accounts.; firſt, it had been nearer in 
f a5 point 


vi To the READER. 


Point of time, ſecondly, the character of Ma- 
Zarin“ Temper and Diſpoſition wou d have bet- 
ter agreed with the Subject-matter of the Book. 
Cardinal Mazarin, was of a Temper no 
leſs mild than that of Richelieu was violent, 
(Jays the Chevalier Ramſay in Turenne's 
Life) his manners were polite, his conver- 
ſation extremely pleaſant and charming. 
Richelieu was the reverſe of all this. And 
thus I think I have puff d away this Puff 10 
the Reader Satisfaction. Indeed the Book 
needs no'other Paſſport but its own Merit. 


1 O2 211. 


PO RIP T. 


4 Otwithſtanding all that the Author has faid in 
N Entertainment XIX. concerning the Salic Law, 

fancy it will not be diſagreeable to an Engl; Reader 

to be a little farther inform'd about it, fince it is the 
Law by which the Kings of Erg/and are excluded from 
ſucceeding to the Crown of France, as deſcending in 
the Female Line. The Salic Law, ſays one who was 
not unacquainted with the Laws both of France and 
England, is the Law by which the Crown of France 
may not deſcend unto the Females, or fall from the 
% Lance to the Diſtaff, as the French Saying is. Which 
% Law one undertaking to make good out of Holy 
„ Writ, urged that Text of S. Matthew, where it is 
« ſaid, Mark the Lilies (which are the Arms of France) 
„and ſee how they neither labour nor fpin. This Law 
« is generally pretended to have been made by Phara- 
*« mond, the firſt King of the French; and that the 
| « Words 


POSTSCRIPT. vii 


« Words Si aligua, ſo often uſed in it, gave it the 
« Name of Salic, or rather Saline Law. But Then 
«© Pharamond had no Title to France, nor. ſo much as 
„ one Foot of Land on that fide of the River Ri,. 
% Others ſay, it was made by Charles the Great, after 
« the Conqueſt of Germany ; where the incontinent 
« Lives of the Women living about the River Sala, in 
the modern Miſnia, gave both the Occaſion and the 
« Name. De terra vero Salica nulla portio hæreditatis 
© Mukieri veniat, ſed ad Virilem Sexum tota terre bæ- 
% reditas perveniat. The Meaning whereof, accord- 
« ing to the learned Selen, grounded upon a Record 
* of the Parliament of Bourdeaux, cited by Bodinur, is, 
That in Lands holden of the King by Knights Ser- 
vice, or the like Military*Tenure, the Male 
« Children ſhould inherit only, becauſe the Females 
could not perform thoſe Services for which thoſe 
« Lands were given, and by which they were holden. 
But Hail/an, one of the very beſt French Writers, 
% makes this Law to be of a much later Date; who 
„ affirms, That it was never heard of in France, till 
„the Time of Ph:/p. the Long, Brother of Lewis the 
* Tenth. This Ph:/ip came to the Throne Anno 1315. 
« who, to exclude his Brother's Daughter, he, partly 
« by Threats, Promiſes, and other Practices, cauſed 
* a Law to paſs, to which he gave the Name of Sa- 
% ſigue Law, for diſabling Women from the Succeflion- 
« to the Crown. And he was ſerved in the fame kind 
{© by his Brother Charles; who, following his Exam- 
ple, excluded on the fame Pretence his Nieces Joan 
«and Margaret, the Daughters of Philip. 
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Dutch Evitors 
"PREFACE; 
Giving an Account of this New 
Edition of the AxT of PxAs- 
' ING, &c. as likewiſe of the 
Abr HO R, and His other: 
.. Writings. 


Was notdeceived in think- 
ing 1 made no diſagreeable 
e Preſent to the Publick, when 
l gave chem The AR r of 
PLEASING in Cox vERSAT ION: Other 
Bookſellers were of the ſame Opinion 
with myſelf, and fell to Counterfeir- 
ing and Metamorphozing the Book 
juit'as they thought fit, which obliged 
me 


The Duteb Evitor, &c. Ix 


me to get the Author, ſome time be- 
fore his deceaſe, to review it, and 
make ſuch ALTERATIONS and Cor- 
RECTIONS in it, and ADDITIONS to it“, 
as ſhou'd ſeem to him E or 
8 


Tx grading of his - liete: Work 
cannot but be Uſeful and Diverting. 
Voung , who are entring into 
the World, will meet with Maxims 
that may be of advantage to them: 
The Ladies will not be diſpleaſed to 
ſee Perſons of their Sex conyerſi ng 
and diſeourſing in an agreeable man- 
ner: In a word, Men may learn 
the Decorum, Frneſs and Propriety o of 
Behaviour which ought to be obſerved 
in the company of their Superiors, 
their Equals, and their Inferiors. Both 
the one and the other will eaſily ao- 
quire the Art of living together in a 


* How numerous the Additions are, is plain 
from the Book's being almoſt as big again as that 
publiſh. here in England; and how Material the 
Alterations and Corrections are, may eaſily be ſeen 
in every individual Page, by comparing this Edi- 
tion with the laſt Enghſh one. 


3 gen teel 


* The Dutch Epirok's 
genteel well · bred manner. And ſeeing 
it is a thing of no ſmall concern to 
know how to Pleaſe, in ſuch Variety 
of Apprehenſions and Intereſts (not to 
fay odd Humours) as are in the world, 
we may truly fay, That even. the 
knowing how to avoid being Ridi- 
culous, argues a Skilfulneſs in this fine 
Art of Pleaſing. The Means of at- 
taining which End, are made eaſy by 
* this Book; and in order to be con- 
vinced thereof, the Reader need only 
caſt an Eye over the following Table, 
which contains the Subject- matter of 
each Entertainment (or Converſation, 
of which there is not one that does 
not correct ſome Fault in Life. This 
being the Caſe, I am willing to believe 
This laſt Edition “ will be no leſs ac- 
It was publiſhed at An/ferdam in 17 11, fince 
which, tho' there has been publiſh'd here in Eng- 
land more than one Edition in French and Engliſh, 
no care has been taken to tranſlate and inſert the 
Seven additional Entertainments on new Subjects, 
nor to re-tranſlate thoſe Four or Five old ones 
that are almoſt entirely new writ ; Neither was 


any notice taken of thoſe numerous Alterations 
in all the reſt, which were in every Page. 


ceptable 


1 —— ts. 7 


ceptable to the world than the” pre- 
9 ones.” fo >" 


1 su ob be Went to he's memo- 
ry of M. de Vaumoriere, if I neglect- 
ed to inſert here his Elogium, with 
which one of his r. has e 
ay FORD.” | | 


* was a char deſcended of 

a good Family, and was eminently 
diſtinguiſh'd in the Republic of 
Letters, as the Author of many very 
valuable Works. His leaſt conſider- 
able Qualities were his Wit and Eru- 
dition: He excell'd and ſhone in every 
Thing, but he was yet more (if poſ- 
ſible) a Man of Honour than Learning: 
His Wit was ſprightly and eaſy; his 
Sentiments natural and noble; his Ideas 
juſt and luminous; his Expreſſions 
bright and bold; his Behaviour ſweet 
and engaging; his Heart above his 
ability and condition: Generous, fer- 
vent, noble-ſpirited, forward to ſerve 
people, nay even officious to prevent 
_ wiſhes, unknowing of any other 
Intereg 


xii The Durch EprToR's 
Intereſt but that of his Friends, or of 
any other Pleaſure but that of cre- 
ating Friends: He call'd nothing his 
own, he had nothing of his own ; all 
his Acquaintance were more Maſters 
of his Purſe than he was himſelf: 
He would always be faying That a 
mans Money and Heart were grad for 
nothing unleſs imparted to others ; to 
which he would add, "That it Was a 
greater Unbappineſs to be always afraid 
H being Cozen'd, than actually to be 
Cozen'd. T1 | 


IN a very advanced age, he pre- 
ſery'd all the fire of Vouth; he was, 
gay and gallant with the Ladies; ob- 
ſervant with perſons of a ſolid Judgment 
and fine Underſtanding; jocund, and yet 
diſcrete with young men; always good- 
natur d, always polite, always agreeable 
in, and acceptable to, all ſorts of Company. 
He carried Joy and Pleaſure along with 
him wherever he went. His very Preſence 
had the Art of reviving a drooping Con- 
verſation. His Notions, and the Language 
likewiſe with which he cloathed them, 


Were 


PREFACE wii 
were fach as it was impoſſible for 


* to foreſee; a continual fuc- 
ceſſion * new Things. | wonpl Bol 


As no man was 'ever more gene- 
rally beloved and more courted,” fo 
no man was ever more generally miſs d | 
and lamented. His way of life was 
plain and common, his Conduct uni- 
form, his Morality amiable, his Re- 
flections uſeful. As he was naturally 
open-hearced, familiar, humane, 4 
crete, complaiſanr, Penetrating, 
conveyed Inſtruction even when — 
vvus moſt Amuſing. The Graces a- 
dorn'd all his Diſcourſe, and the mild- 
neſs of bis Diſpoſition diffuſed itſelf 
into all his Words. He ſpoke well, 
he hearkened yet better, and his Cour- 
teouſneſs often diſcloſed and brought 
to light in people, a certain Merit and 
a certain Turn of Wit, which, till 
then, they had been ſtrangers to, and 
knew nothing of, Themſelves. The Gift 
of Converſing was never and no where 
conferr d by Nature, to better advantage. 
The readineſs and facility of hisWir was 
ſupported 


xiv The Dutch EprToR's 


ſupported by a Fund hardly any where 
elſe to be met withal. He had a per- 
fect Knowledge of Antiquity. There 
was not a Name or an Article noted 
in Hiſtory, of which he could not give 
a particular and uncommon Account. 
He cou'd reconcile Fable and true 
Story in ſo probable a manner, as be- 
got an agreeable ſort of Belief in thoſe 
he was in company with, He was 
brisk, animated and exact in his Narra- 
tions, ſurprizing in his Portraits and 
Deſcriptions, learned in his Remarks, 
an to Parentheſes; pleaſant, na- 
tural, eloquent, and ; Coherent I in every | 
Thing. Das | 1 | 
\FHEsE are Obſervations mades on bim 
by all who knew him, and which will 
always be made on bim by all who 
a ſhall read his Works. The. Scipio 
which he gave us in his juvenile Vears, 
and t be five laſt Volumes of Pharamond, 
are a genuine and juſt Repreſentation of 
that happy Genius which was viſible in 
him to the laſt Breath of his Life. He 
has obliged the Public with a conſide- 
able Number of other Pieces both of 
| Hiſtory 


PREEFEAGUE w 
Hiſtory and Gallantry, wherein he al- 
ways kept up his Character. The World 


: 


has with pleaſure ſeen The French Diana, 


The Gallantry of the Ancients, Adelaide of 


Champaigne, Agiatis, The Art of Pleaſ- 
ing in Converſation, \ and | Harangues 


on all manner of Subjects, together north 
the Art f compofing them. There is 
a maſterly Turn, and what we may 
call a Knack in all his Productions. 
He Expreſſes himſelf without pain, 
but he Thought like a man that took 
delight in Writing. that is to ſay, He did 
not much think for Himſelf, but almoſt 
wholly; for Others; that They might 
be the Gainers. He has lately given ue 
two Volumes of Letters on all kinds f 
Subjects, with Advice and Directions 


for: others to write the like, themſelves * 


A Work uſeful, bold, and neceſſary; 
which nobody ever undertook: be- 
fore, and which was wanting in Our 
Tongue. He was never at a loſs for 
any thing but a Title for the Subjects 
he treated of: e had a vaſt and fer- 
tile Fancy: He knew Abundance, and 
his Memory furniſh'd his Ideas, with 

W3 Choice 


wi The Dutch EprToR, Gc. 
Choice and Fidelity. There remains 
much more to be ſaid concerning his 
Wit and Learning: A character ſo 
happy and ſo rich would be a little 
more extended. If we were to ſpeak of 
what is call'd a MAN OF THE WoRLD, 
we may affirm, that no perſon ever 
had ſo many Talents, ſuch various 
Ways of Thinking, and ſo many dif- 
ferent Characters. He would aflume 
any Character he had a mind to, and 
would paſs from one to another with- 
out borrowing thoſe Tranſitions ſo tick- 
hh in the enerality of Men of Letters. 
He was à Proteus who gave his Mind 
bouſand different Ro end — 
_ the ſame, - reſembled himſelf 
in Thing, and was Unequal in 
Nochins. — knew the. 
Purity * Fimeneſs of our Language, 
and wrote with an equal Juſtneſs and 
Facility both in Verſe and Proſe. Such 
Men ought to live for ever, did not 
Death ſecure to them a Sweeter and 
more Placid Life, or rather, a true, a 
perieR,. and gegen mrs, ome. mv gat [ 
Mito 269k 1 | 
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ENA I. <a 


1850 Nas bat; and Rules to be 1 
Area dbercin. J. 


Euter. II. That o one Ap be bi vil, yet with- 
out falling into e Cerimonies, 27 


Eater: III. of b Language, and ile 
manner of telling a Story, ">" 


! 741 Enter 
| . 


xviii 3 TAB LE 


4 
Enter. IV. Of ibe Converſation of Ladies, | 
and bow far the Complaiſance we may 
bave for them wil" permit us 10 flatter | 
© them, 117 


Enter. V. Of decent Bebaviour at Table, 131 


Enter VI. Againſt Creat Taſkers, © 149 
| 3 ( 7 4 
Enter. VII. That it is hardly poſſible So 4 


Man, who is gentrally Sedanted a Lyar, 
10 pleaſe in ee 177 


A 
— VIII. "That a Slanderer i is Aueh 


at . rg gre 


an envious an malicious Perſons, 1 
150 nas 24. 4. er 37 Sf d7 
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Enter. IX. Hot bne "may in 1 
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Enter. X. Some Praiſes, how due forver they. 
may be, are batter let alone that &iven,: 267 


588 


nter. XI. That to pleaſe in 0 
one muſt . s and * ﬀ exact 


K. VHerorum, 31 5 
DUR XII. he care 10 be token in. 
- Rallery, V 22 | 4 335 


L e tene WL Wn) Vis. 


39207 Enter, 


of EXTERTAINMENTS. — 


Enter. XII I. Of what may be called With, 
or * ue Sayings; and Repartees, 38 3. 


Fl 
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L'ART de PLAIRE 


DANS LA 


CONVERSATION. 


— — 


% 


ENTETIE NI. 
De la Converſation, & de ce qu il faut y 


obſerver. 


— 


NN E ai de joie de Vous voir, 


2 7 mon cher Neveu, &ecria Do- 
Sans Wl rante, en embraſſant Liſidor, 


C 
9 
» 
> 
— 


& que je ſerois ſatisfait, fi je 
= pouvois vous etre utile en ce 
pals ! 


Liſidor. Vous ſavez, Monſieur, que je 


n'y ſuis venu que parce que vous y Etes, 


&æ que ſans cela les perſonnes qui diſpoſent 


de ma conduite, n'auroient pas encore con- 
ſenti a un volage que je mourois d'envie 


de faire. 
Apres 


I) 1 
Ne * 
— * 
. A. . — -” 
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The ART of PLEASING 


1N 


CONVERSATION. 


ENTERTAINMENT I. 


Converſation, what ; and Rules to be obſerved 
therein. 


ow glad am I to ſee you, my 
HA dear Nephew (cried Dorantes, 
embracing Li/idor) and what 
pleaſure would it yield me, 
could I prove but ſerviceable 
to you in theſe parts! 

Liſidor. You know, Sir, the ſole occaſi- 
of my coming was, becauſe you was here ; 
had. it not been for this, thofe that have the 
direction of my conduct would not as yet 
have conſented to this journey, which I 


was ready to die with deſire to take. 
A 2 After 


4 De la Converſation. Entr. I. 


Apres ces mots, Dorante fit entrer Li- 
fidor dans un appartement, qu'il lui deſti- 
noit, & aiant donnẽ ordre qu'on preparat 
la collation, il le pria de s'aſſeoir, & re- 
prit la parole en ces termes. 

Dorante. Je ne m'etonne pas que vous 
atez tant ſouhaite de venir en cette ville, 
Tous les jeunes gens deſirent la meme 
choſe ; & nous pouvons dire, que Paris 
n*eft pas ſculement la capitale d'une floriſ- 
ſante monarchie, mais qu'elle eſt regardee 
meme, comme la ville dominante de toute 
PEurope. On y vient de toutes parts, les 
uns pour ſe polir, ou pour entrer dans le 
ſervice ; les autres pour voir la plus belle 
cour du monde, & le plus grand roi de la 
terre. Cependant, il faut du tems pour 
bien connoitre Paris. Les etrangers ſont 
d'abord ſurpris, de n'y pas trouver toutes 
les merveilles qu'ils en ont entendu dire; 
ils les cherchent, & n' en decouvrent que 
la moindre partie, tant qu'ils ne voient 
que les rues & les edifices. 


Mais que n'admirent- ils pas s'ils entrent 
dans ces maiſons, ol regne la magnificence 
des ameublemens ! gils ſont admis dans 
les compagnies de ces perſonnes d*eſprit & 
de merite, chez qui ſe rend d'ordinaire 
Pelite des honnetes gens! 


Liſidor. 


Ent. I. Of Converſation. =” 


Aſter theſe words, Dorantes conducted 
Liſidor into an apartment he had provided 


4 for him; and having ordered a collation 
to be brought in, he defired him to fir 
Z down, and thus continued the diſcourſe. 


Derantes. I do not at all wonder you have 
ſo greatly delired to come to this city. All 
young people deſire the ſame z for one may 
ſay, that Paris 1s not only the capital of a 
flouriſhing monarchy, but it is even lookt 
upon as the paramount city of all Europe. 
People come here from all parts, ſome to 
poliſh themſelves, or to get into the (king's) 
ſervice, others to ſee the fineſt court in the 
world, and the greateſt king on earth. 
However, to be well acquainted with Pa- 
ris requires time. Strangers are ſurprized 
in not finding immediately all the wonder- 
ful things they have been told of it; they 
ſeek them, and diſcover only the leaſt part 
of them, as long as they ſee only the 


. ſtreets and buildings. 


But how great is their admiration after- 
wards, when they enter into the houſes, 
and view the magnificence of the furniture! 
when they are admitted into the company 
of thoſe per ſons of wit and merit, who at 
certain hours have ſelect aſſemblies of the 
fineſt ſpirits, the moſt civilia'd men, con- 
ſiderable as well for their learning as their 
external accompliſhments ! 

A 3 Liſidor. 
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Liſidor. Je vous avoũe, Monſieur, que 
ce que Jaimerois le plus a Paris, ſeroit de 
pouvoir Etre un jour de ces afſemblees ; mais 
pour parvenir a ce bonheur, & pour me 
rendre agreable dans la converſation, il fau- 
droit que j*euffe bien des qualitez qui me 
manquent. II ſeroit neceſſaire, que je fuſſe 
venu au monde avec les diſpoſitions plus 
propres à ſeconder les ſoins que vous vou- 
lez prendre de moi, & que la Nature m'cùt 
donne _ 

Dorante. Ne vous plaignez point d'elle; 
vous en avez ẽtè mieux traitẽ que vous ne 
diriez; & ft j'etois auſſi habile, qu'elle vous 
a ere favorable, mes conſeils & vos talens 
vous feroient aller bien vite & bien loin 
dans la carriẽre od vous ſouhaitez d'entrer. 


Cependant vous ne laiſſerez pas de la four- 
nir avec ſucces, quelque petit que puiſſe 


Etre mon ſecours. 


Lifider. Je fai, Monſieur, ce que vous 
avez dans Part que je veux apprendre; 
tout le monde demeure d'accord que age 


qui vous a donne de Pexperience, ne vous 


a rien ote de Pagrement qui fait le charme 
de la converſation. 

Dorante. Comme je ſuis naturellement 
complaiſant, & que j'aime la compagnie, 
on vous aura pù dire quelque bien de moi; 


& je ne combatrai point une opinion qui 


VOUS 


AL 
| al 
1 
re 

1 
18 
11 
A 


8 


2 

£ 

-g 5 

* WY | 
3% 

1 1 
8 


Ent. I. Of Converſation. 7 


Liſidor, J confeſs, Sir, what I would chuſe 


above all things at Paris, would be to be 
able to make one in thoſe aſſemblies ; but, 
in order to enjoy that happineſs, and to 


render my felt agreeable in converſation, 
I ought to be poſſcflor of a great many 
good qualities which I'm ſenſible are want- 
ing in me. I ſhould have been born with 
diſpoſitions fitter to ſecond the care you 
will pleaſe to take of me; Nature ſhould 
have beſtow'd on me 

Dorantes, You have no reaſon to com- 


plain of nature ; you have been better uſed 


by her, than I expect you will tell me; 
and were I as skiltul as ſhe has been fa- 
vourable to you, my counſels and your 
talents would make you go very faſt and. 
far in the career you deſire to enter upon. 
However, I doubt not of ſucceſs from your 
capacity, notwithſtanding the ſmallneſs of 
my aſſiſtance. | 
Liſidor. I know, Sir, how great a maſ- 
ter you are in the art I would learn; and 
all the world knows that your age, which 
has yielded you experience, has taken no- 
thing from you of that agreeableneſs which 
makes the charms of converſation. 
Dorantes. As I am naturally complai- 
ſant, and that I love company, you may 
have heard ſomething in my commendation z 


and therefore I ſhall not by an unſeaſonable 
A 4 modeſty 
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vous prẽvient en ma faveur. Elle vous 
peut etre utile en vous faiſant recevoir avec 
plus de confiance les avis que l'on me prie 
de vous donner. C'eſt Monſieur votre 
pere qui me fait cette priere ; il eſt le plus 
cher & le plus proche de mes parens, & 
vous Jugez bien que je n'oublirat aucun des 
ſoins qui pourront contribuer a le ſatisfaire. 
Je loũe Penvie que vous avez; rien n'eſt 
plus important pour le commerce de la vie, 
que de plaire dans la converſation ; & ſi 
les hommes ſent nez pour la ſociers, on 
peut dire que c'eſt Pentretien qui fait leur 
plus ordinaire liaiſon. Mais je ne fai, fi 
avant que d'entrer dans les matieres que 
nous aurons a examiner, je ne dois pas de- 
mander ce que vous entendez par le mot 
de 83 

TLiſidor. Je vous avoue, Monſieur, qu' en- 
core que je comprenne ce que c'eſt qu'une 
Converſation, je ne laiſſerois pas detre 
embarrafſe a Vexpliquer. 


Dorante, Je wen fuis point ſurpris; Yai 
vu dans la meme peine des gens plus expe- 
rimentez que vous ne le pouvez tre 4 
votre age. Il y a bien des diſtinctions a 
faire la-deſſus ; toutes les fois que pluſieurs 
perſonnes parlent dans des afſemblees, 


elles ne forment pas ce que nous appellons. 
Converſa- 
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modeſty oppoſe my friends good opinion of 
me, ſince it may make you receive the ad- 


vice I am deſired to give you with greater 
reliſh. It is at your good father's requeſt, 


that J have undertaken this Province; He 
is the neareſt and deareſt of my relations; 
and therefore you may eaſily imagine I ſhall 
uſe my utmoſt endeavours to ſatisfy both 
you and him, I much approve of your 
deſire; for nothing is more important in 
the intercourſe of life, than to pleaſe in 
converſation ; and if men are born for ſo- 
ciety, one may ſay that it is converſation: 
which is the bond of friendſhip. But I know 
not if, before we enter into the matters 
which we are to treat of, I ſhould not ask 
you what you underſtand. by the word Con- 


verſation. 


Liſidor. J am not at all diſpleaſed, Sir, 
you ask me this, ſeeing it will coſt you an 
explication : for I confeſs, that'tho? I com- 
prehend what a Converſation is, yet I ſhould 
be puzzled, ſhould you. require a proper 
definition of it, ! 

Dorantes. J am not at all ſurprized at 
what you ſay ; I have ſeen in the lame pain, 
Perſons more experienced than you can be: 
at your age. There are a great many diſ- 


tinctions to make hereupon; and every time 


ſeveral perſons ſpeak in aſſemblies, they 
form not what. we call Converſation. Ob- 
A 5. ſecure: 
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Converſation. Il faudroit que les ſciences 
obſcures & les grandes affaires euſſent moins 
de part dans leurs di ſcours, que la bien- 
ſeance & le divertiſſement. En effet, que 
Fon traite gravement des matieres impor- 
tantes dans un conſeil d'etat ou de guerre; 
que dans une conſultation ſur un procès, un 
avocat attire attention par des loix & des 
coùtumes qu'il cite, ou bien qu'un medecin 
conſulte ſur une maladie Epouvante par 
des mots barbares; tout cela ne fait non 
plus une converſation, que ce que Pon dit 
dans ces diſputes publiques, od Pon crie de 
toute fa force pour ſe rendre moins intelli- 
gible aux auditeurs, 

Liſidor. A vous entendre, Monſieur, il 
ne faudroit parler ni de ſcience, ni de ce 


qui regarde le palais, la guerre, ou la poli- 


tique, dans les entretiens ordinaires. 
Dorante. Loin d'en bannir ces ſortes de 
martieres, elles ſervent a ſoùtenir la conver- 
ſation, & à la rendre plus ſavante & plus 
inſtructive. Le palais meme a des cauſes 
&eclat, qui fourniſſent d'entretien aux plus 
ſpirituelles compagnies. Il y a de grandes 
ſubſtitutions, des 1 conteſtez, & des 
ſeparations, dont les ſujets font moraliſer 
bien des gens, & dire des plaifanteries par 
beaucoup d'autres. Cependant on ſe ren- 
droit importun, ſi pour ſe faire admirer, 
on entroĩt dans le detail d'un matiere im- 
| portante, 


% MIL . 


fo a „ 
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ſcure ſciences and great affairs muſt have 


a leſs ſhare in their diſcourſes, than agree- 
ableneſs and diverſion. For in fine, let a 
man treat gravely of important matters, 


in a council of ſtate or war; in a law- 
ſuit-conſultation, let a lawyer engage your 
attention with cuſtoms and precedents; 
or a phyſician, when call'd in for his ad- 
vice, fright you with Greek words; all this 
is no more a Converſation, than what is 
ſaid in public diſputations, where both par- 
ties baw] with might and main to make 
themſelves the leſs intelligible to the au- 
dience. 


Lifidor, What then, Sir, muſt there be 
no mention of ſciences, of the courts of ju- 
dicature, of war, or politicks, in the diſ- 
courſes we are upon ? 

Dorante. So far am I from baniſhing the 


fubjects you ſpeak of, that I affirm they 


ferve to uphold converſation, and to render 
it more inſtructive. Even the courts of ju- 
dicature have now and then ſuch cauſes as 
furniſh the beſt companies with entertain- 
ment. There are great entails, conteſted 
marriages and divorces, which give occa- 
ſion to fome to moralize, and to others to 
make a thouſand witty reflections. How- 
ever, a man would prove very troubleſome, 
if, to make himſelf * he ſnould en- 

& der 
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portante, & qu'on ne voulut parler d'autre 
choſe. C' eſt la variẽtẽ qui donne de l'a- 
grẽment; C'eſt un air aiſè & eloigne de 


toute affectation, qui ne laſſe jamais; au 


lieu que fi l'on parloit d'un ſujet ſublime 
avec des expreſſions guindees, vous n'ecou- 


teriez pas long - tems, ſans qu'il vous en vint 


mal a la tete. Les grands interets nean- 
moins, & les evenemens extraordinaires,. 
peuvent trouver place dans la plupart des. 
converſations, pourvu qu'ils y entrent na- 
turellement, & que l'on en parle avec la 

cite & la retenue qu'ils demandent. 


Sur tout, on eſt aſſürẽ de plaire, ft C'eſt 
comme une nouvelle que l'on vienne à dire 


de ſemblables choſes, & que Pon ſoit le 
premier à faire ſavoir, par exemple, un ma- 
riage conſiderable, la naiſſance d'un prince, 
le gain d'une bataille, ou la priſe d'une 
place. L'on prend meme aſſez d' interèt 


aux rẽglemens qui regardent la ſurete des 
peuples, ou Pembelliſſement des villes, 
pour <tre bien aiſe d'apprendre ceux que 
Pon. vient de faire. Ajoùtons que l'on E- 


coute auſſi avec plaiſir, une perſonne qui 


arrive de la cour, fi. elle decrit une füte 


magnitique que Von avoit preparee depuis 
long- temps, ou qu'elle parle d'une mode 

que Pan ne connoit pas encore a. la ville. 
Ces recits pourtant ne doivent pas Etre- 
longs; il ne faut getendre que ſur. les parti- 
cularitez, 
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ter on particularizing an important ſubject, 

and d kourſe of nothing elſe all the day 
long. It is variety which makes every thing 

agreeable; an air eaſy and remote from af- 
fectation, which is never tireſome; whereas. 

ſhould a man diſcourſe on a ſublime ſubject 

with bombaſt expreſſions, you could not 

hearken long to him, without having the 

head-ach. Tet great intereſts, and extra- 

ordinary events may find their place in moſt 

converſations, provided they come in na- 

turally, and be treated of with that capacity 

and modeſty they require. Particularly you 

are ſure to 8 if there be news wanting, 
or you be the firſt that relates a conſidera- 
ble marriage, the birth of a prince, the 
gaining of a battle, or the taking of a 

place. Men are likewiſe pleaſed at the 
recital of regulations which. relate to a peo- 

ples welfare, or the beautifying of towns, 

and fortifying of places. Inlike manner we- 
hearken with pleaſure to one who comes. 
from court, if he deſcribe a magnificent 

entertainment, or a faſhion that is not as 

vet known in town. 
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Yet theſe recitals muſt not be long; 
thoſe particulars muſt. only be dwelt on, 
wherein. 
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ticularitez, ou ſe peuvent intereſſer les prin- w 
cipaux de la compagnie ; & le plus important cc 
avis que je puiſſe vous donner, eſt de conſi- 1 
derer toujours devant qui vous parlez. Sans 
cette precaution vous ſerez en danger de de- 
plaire aux perſonnes a qui vous auriez envie 
de plaire ; - eſt pourquoi, ſi vous m'en 
ctoiez, vous ne ferez pas le philoſophe de- 
vant de jeunes-gens, qui ne parleront que 
d'opera, de comedies z vous paroitrez encore 
moins chagrin dans un bal, devant des dames, 
qui ne ſongeront qu*a danſer, & quia fe di- 
vertir. Enfin, il faut conſulter le jugement, 
& pourvũ qu'on le prenne pour guide, je 
voi peu de matieres qui ne puiſſent tomber 
en converſation. Il eſt vrai, que Pon doit | 
moins parler de foi que de toute autre choſe. 3 
Nous rendrons-nous ridicules en Etalant les 
belles qualitez que nous crotons avoir ? Au- | 
rons· nous l' imprudence de pubher nos dẽ- 
fauts; ou ferons- nous languir l'entretien, en 
ne diſant de nous que des choſes indifferentes, 
ou mediocres ? e sil vous plair, 
cette rẽgle juſques au domeſtique; un mari 
doit parler peu & modeſtement de fa femme; F 
une mere ennule plùtòt qu'elle ne divertit, | 
fi elle s'aviſe de rendre compte des cris de 1 
ſes petits enfans, & des ſoins que les nour- f 
rices en prennent. Nous ne devons pas . 
etre moins retenus à parler des fautes de | 
de nos valets. L'aſſemblee fe met- elle en 
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Ent. I. Of Converſation. 15 
Z wherein the chief of the company may be 
7 concern'd ; and the moſt important advice 
I can give you, is to conſider always before 
whom you ſpeak. Without this precaution 
Z you'll be in danger of offending perſons 
whom you would pleaſe 3 and therefore, if 
you will be ruled by me, you will never act 
the philoſopher before young people, who 
deſire only to talk of plays and operas 
much leſs muſt you look ſevere in a ball be- 
fore ladies, who think of nothing but dan- 
cing and diverting themſelves. In fine, you 
1 muſt conſult reaſon, which being your 
guide, I ſee few matters but may be ſubjects 
of converſation. It's true, one ought to 
ſpeak leſs of ones ſelf than any thing elſe. 

or what can we fay of ourſelves ? Shall 
we make ourſelves ridiculous in diſplaying 
the good qualities we think we poſſeſs ? Can 
we have the imprudence to publiſh our de- 
fects, or ſhall we deaden the entertainment 
in ſpeaking indifferent things of ourſelves ? 
Extend this rule, if you pleaſe, to dome- 
ſticxs: An husband muſt ſpeak little and 
modeſtly of his wife; a mother would hard- 
ly pleaſe, ſhould ſhe give an account of the 
cryings of her children, and the care which 
the nurſes take of them. We muſt be no 
leſs cautious of citing the faults of our ſer- 
vants. What matter is it to the company, 
if we have a blundering footman, or a ſlo- 
venly 
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peine ſi nous avons des laquais ẽtourdis, 


un cuiſinier mal- propre, & un maitre d'hò- 
tel qui fait paier cher ce qu'il achete à bon 
marche ? 

Rien n'eſt d'un plus grand ſecours que 
de remarquer ce qui divertit, ou ce qui 
ennuie; & comme il eſt plus aiſẽ deviter 
une faute que d' acquerir une perfection, 
examinons d' abord ce qui peut rendre. 
un homme incommode, & nous verrons 
enſuite de quelle manicre on peut faire 
regner dans les compagnies un eſprit de gal- 
ete & de politeſſe. Vous avez vu une agre- 
able peinture de ces importuns dans la Co- 
medie des Fichzux, & je ne doute pas que 
vous n'aiez lù les converſations d'une per- 
fonne + qui eſt generalement eſtimee, 

Liſidor. Pai remarque, avec plaiſir, dans 
le premier volume, de quelle ſorte on ſe 
rend incommode à faire de longs diſcours, 
denuez d*agremens, & ou l'a ſſemblee ne 
prend point de part. Je ne puis ſouffrir 
cet homme, qui pretend que ſon prince doit 
le recompenſer d'un vaiſſeau qu'il a perdu. 
Il dit, fans qu'on ſonge a le lui demander, 
les raiſons qui fondent ſes prẽtentions, ce 
qu'on y pourroit rẽpondre, & les repliques 
qu'il auroit à faire. Il nomme enſuite ceux 


r 
. 


* Mohere,. + Mademoiſelle 4. S-udery, . 
qui. 
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venly cook, or a ſteward that makes us pay 
dear for that which he buys cheap ? 


We ſhould always obſerve what diverts, 
or what tires; and ſince it is eaſier to avoid 
a fault, than to acquire a perfection, let us 
Z firſt examine what may render a man trou- 
bleſome, and we ſhall ſoon perceive how to 
make a ſpirit of gayety and politeneſs reign 
in converfation. You have ſeen an agree- 
able repreſentation of theſe troubleſome 

eople in the comedy of the“ Impertinents, 
and I doubt not but you have read the Con- 
verſations of a perſon + who is generally 


Liſidor. J have obſerv'd with pleaſure, in 
the firſt volume, after what ſort one be- 
comes troubleſome in making long diſcour- 
ſes, void of agreeableneſs, and wherein the 
company has no concern. I cannot endure 
that man, who pretends that his prince 
ſhould recompenſe him for a ſhip which he 
has loſt. He tells you, without any man's 
offering to ask him, the reaſons whereon his 
pretenſions are grounded, what may be al- 
ledged againſt them, and the replies he can 


—_—. 
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qui avoient bati ſon navire, & decrit tou- 


tes les parties d'un vaiſſeau, pour faire voir 


que le fien etoit des plus beaux & des plus 
chers. 

Dorante. Encore y a-t'il quelque choſe 
a apprendre dans le denombrement que 
vous dites ; mais quelle inſtruction peut- 
on tirer d'une genealogie ſeiche & dechar- 
unte, où Fon n'a aucun interet ? J'ai bien 


affaire de ſavoir que dans une maiſon qui 


m'eſt inconnue, T hibaud a ete fils d' En- 
guerrand, & qu' Enguerrand a eũ Guy pour 
pere? Je trouve plus rejoũiſſant ce noble 


de la comedie de Georges d' Andin, qui dit 
qu'un de fes predeceſſeurs, appelle Jean- 
Gilles de Sotenville, eut autrefois permiſſion. 


de vendre tout ſon bien pour aller a la 
guerre donutremer,, 

£i/idor. Pavoiie que ces genealogies ſont 
ennuĩeuſes, quand elles ne ſervent nt à faire 
des chevaliers, ni a tirer avantage d'une 
ſubſtitution: cependant elles ne ſont pas 


auſſi accablantes que ces relations d' evene- 


mens tragiques entaſſez Pun ſur l'autre; 
principalement quand on les raconte d'un 
air lamentahle, comme pour faire deplorer 
tes malheursarrivez depuis pluſicurs fiecles. 


Dorante. Je demeure d'accord que rien 
welt fi incommode que ces recits lugubres: 
mais quand un homme ſe met dans la rete 
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make thereto. He at length names thoſe 
who built his ſhip, and deſcribes all the 


parts of a veſſel, to ſhew that his was very 


; fine and coſtly. 


Dorantes. However, here is ſomething to 


I be learnt in this narration 3: but what profit 


can we draw ſrom a dry and tedious gene- 
alogy, wherein we are not at all concerned ? 


Am I at all intereſted to know that, in 2 
family which are ſtrangers to me, Thibaud 


was the ſon of Enguerrand, and that En- 


* guerrand had Guy to his father? I find 


more diverſion in that FJantleman in the co- 
medy of George d' Andin, who tells us, that 
one of his predeceſſors, named Jobn Giles 
of Simpletown, had heretofore leave to fell 
his eſtate to go to the wars beyond ſea. 


Lifidor. ] confeſs theſe genealogical reci- 


3 | tals are very tireſome, when they neither 


tend to the dignifying or enriching a family 
yet methinks not altogether ſo diſagreeable 
as thoſe relations of tragical events heapt up 
one upon another, eſpecially when recounted 
with a lamentable tone, as if deſigned to 
make us bewail all the fad accidents which 
have happened ſince the beginning of the 
world. 

Dorantes. I grant you that nothing is 
more troubleſome than theſe doleful rela- 
tions; but when a man is about making 

| them, 
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d'en faire, vous ne lui conſeillerez pas d' y 
emploier tout ſon enjoument : Ce n'eſt pas 
u'il ſoit totyours neceſſa ire d'accomoder 
es paroles & ſon viſage a Ja matiere que 
Jon traite. Au contraire, on ne peut ſur- 
prendre plus agreablement pour faire rire, 
que de dire quelque plaiſanterie d'un air 
froid & ſerieux. Il y a meme certaine fi- 
neſſe de langage, qui veut que Fon parle 
noblement des choſes baſſes, & que l'on 
ne decrive que ſimplement les choſes ſubli- 
mes & Elevees. Vous en ſavez la raiſon, 
ces dernieres ſe ſoùtiennent d*elles-memes, 
& les autres ont beſoin d*etre ſolitenues. 
C'eſt afſez pour aujourd'hui, de vous avoir 
donne ces avis en general; Fajottterai ſeule- 
ment_qu'en toute forte d'entretiens il faut 
Eviter ce qui peut ſentir Pempreſſement & 
PaffeQtation, car l'on paroit Etranger en 
tout ce qu/on affecte. 

Liſidor. Je vous proteſte, Monſieur, que 
vous m'avez deja donné des ouvertures 
d'eſprit que je n'avois pas encore ſenties; & 

vous continuez à m'inſtruire, peut- tre 
vous appercevrez- vous d'un ſucces qui vous 
empechera de vous repentir. 

Dorante. Je ne vous repons pas que mes 
conſeils vous ſoient utiles, fi vous n'y mè- 
lez Puſage du monde, & ce n'eſt ni par 
mes prẽceptes, ni par votre lecture que vous 
pouvez acquerir cet uſage. Les * 

es 
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them, you will not, I ſuppoſe, adviſe him 
to ſpeak facetiouſly of them. Not that I 
think it always neceſſary to accommodate 


one's words and countenance to the matter 


treated of. On the contrary, a man cannot 
more agreeably ſurprize one into a laugh, 
than by relating ſome pleaſant paſſage with 
* a cold and ſerious air. There 1s likewiſe a 
* certain turn of language, which requires 
one to ſpeak highly of mean things, and to 
give a plain and ſimple relation of great and 
noble ſubjects. You may eaſily perceive 
the reaſon ; for theſe latter bear up them- 
ſelves, and the others have need of props, 
I ſuppoſe this is enough for this time, hav- 
ing given you theſe general advices ;z 
whereunto I may add, that in all ſorts of 
converſation, you muſt be ſure to avoid 
whatever may ſavour of affectation or over- 
eagerneſs. 
Liſidor. I proteſt, Sir, you have already 
let me into ſuch things as I never conceiy'd 
before; and if you continue to inſtruct me, 
perhaps you will perceive ſuch ſucceſs as 
will hinder you from repenting it. 


Doranies. I can aſſure you my counſels 
and your own reading, will be of little uſe to 
you, unleſs you mix therewith the frequent- 
ing of company, and making obſervations 
thereupon, The maxims of the greateſt 
j maſters 
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des plus grands maitres ne ſauroient les 
donner, ni former un galant homme. L'on 
ne devient peintre quꝰ en ſe ſervant du pin- 
ceau; quoique Pon ſe connoiſſe parfaite- 
ment en deſſeins, en proportions, en atti- 
tudes, & en coloris: Ainſi l'on ne peut 
plaire dans la converſation, qu' en accom- 
pagnant ce que Pon dit, d'une action libre 
& aiſce, d'un air ouvert, & de ne ſai quel 
agrẽment, que Pon n'acquiert qu'avec les 
perſonnes qui Pont deja ; Ceſt pourquoi 
je ne vous donnerois point de maximes 
pour le monde, ſi vous n'ẽtiez deſtine a le 
voir. Ces inſtructions ſeroient inutiles a 
un Solitaire, il ne pourroit jamais acque- 
rir la facilite de sen ſervir. Les prẽceptes 
& la plus delicate morale ne lui 0terotent 
jamais la contenance embarra ſſẽe qu'il au- 
roit apportce de fa ſolitude : Ils ne pour- 
roient jamais lui Oter cet air ſombre & 
contra int que donne la retraite. Diſons au 
contraire, que les avis ſont d'un grand ſe- 
cours aux perſonnes qui ont ſoin de les 
pratiquer. Une heure de lecture leur eſt 
plus utile, que ne ſauroiĩt Etre une annee 
entiẽre de reflexions aux ſpeculatifs, qui ſe 
contenterotent de mẽditer. Il faut agir des 
que Pon eſt muni de bons preceptes, & il 
eſt meme avantageux d'examiner ces pre- 
ceptes de tems à autre, quand on entre 
dans le monde. Cette prẽcaution fait con- 
noĩtre 
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& maſters are not of themſelves able to make 
a compleat gentleman. A man becomes not 
a painter, but by uſing the pencil, how 
great a judge ſoever he may be of deſign- 


ing, proportions, attitude, or colouring. 
Nor can we pleaſe in converſation without 
we accompany what we ſay with a free and 
eaſy behaviour, an open air, and a certain 


j gracefulneſs, not to to be acquir'd but with 


perſons who are endow'd with it already; 
and therefore I will not give you any Ma- 
xims for the world, unleſs you intend to 
ſee it. Theſe inſtructions would be fruitleſs 


to a Recluſe ; ſuch a one can never acquire 


the facility of uſing them. The beſt pre- 
cepts and choiceſt morals will never take 
from him the confuſed countenance which 
he brings from his deſert: they can ne- 
ver take off that ſtiff and melancholy air 
of his cell. But on the contrary, we may 
lay, that advice gives great afliſtance to 
perſons that take care to practiſe it: An 
hour's reading is more progeable to theſe, 
than a whole year's reflection to contem- 
plative perſons, who keep always in their 
ſtudies. A man muſt practiſe immediately 
as ſoon as he is furniſh'd with good rules; 
and it is uſeful for a man ever and anon 
to examine theſe precepts when he enters 
into company. This precaution makes 

: known 
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noitre les fautes od l'on pourroit tomber, 
& il y en. a d'une nature à faire tourner un 
homme en ridicule des la premiere fois qu'il * 
a le malheur de les commettre: Ainſi on 
ne peut s' appliquer trop exactement à les 
prẽ voir, & vous volez bien que Pon ne 
ſongeroit pas a les Eviter, i l'on ignoroit 
en quoi elles conſiſtent. 
Enfin, le plus grand ſecret pour plaire 
dans la converſation eſt d' admirer peu, 
d'ẽcouter beaucoup, de ſe defier toùjours 
de ſa raiſon, & quelquefois de celle de nos 
amis; de ne ſe piquer jamais d'avoir de 
Feſprit, de faire paroitre tant qu'on peut ſ 
celui des autres, d*ecouter ce qu'on dit, & 
de repondre à propos. F 
Dorante n*'eut pas plùtôòt acheve ces 
mots, que Pon apporta la collation ; il en t 


fit les honneurs de bonne grace : Enſuite 
Liſidor, & lui deſcendirent enſemble dans 

un jardin. Liſidor en regarda les fleurs, * 
un petit jet d' eau, & quelques ſtatues : & | 
Setant aſſis avec Dorante dans un cabinet 
de verdure, ce dernier reprit la parole, & 
donna lieu a Pentretien ſuivant. 
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own the faults wherein one may fall; 
d there are ſome of ſuch a nature, as to 


make a man ridiculous for his whole life- 
me, the firſt time he commits them. So 


Hat we cannot uſe too much care in fore- 
Feeing them; and you're ſenſible we can 
pever avoid them, if we are ignorant in 


hat they conſiſt. 


In ſhort, the greateſt. ſecret to pleaſe in 
Tonverſation is to admire but little, liſten 
= great deal, always to miſtruſt one's own 
Feaſon, and ſometimes that of our friends; 
Mever to be oſtentatious of our wit, but to 
Het off that of others as much as poſſible; 
to hearken to what is ſaid, and to make a 
proper anſwer. | 

Dorantes had no ſooner ſaid theſe words, 
put the collation was brought in: He per- 


form'd the honours of it with a genteel 


air; and Liſidor being now ſufficiently re- 


freſh'd, they went both of them down into 


a garden, which Dorantes had taken care 
to embelliſh. Liſidor view'd the flowers, 
a ſmall fountain, and ſome ſtatues ; and 


being afterwards ſar down with Dorantes 


in a pleaſant arbour, this laſt re- aſſumed 
his diſcourſe, and began this ſecond enter- 
tainment. 


B ENT ER- 
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KE VNTRE TI EN II. . 


Qu il faut tire civil, ſans tomber dans ces 
ceremonies incommodes. 


Dorante. Vant que de reprendre notre 
— 0 I entretien, vous voulez bien, 
mon Neveu, que nous ſongions à vous 
mettre en état de parolitre honnetement | 
dans les compagnies ol! je pretens vous 
mener. Je ne penſe pas que vous vous 
ſoiez fait habiller avant votre depart, & 
que vous eſtimicz aſſez vos tailleurs pour 
les preferer aux notres. Nous irons demain, 
ſi vous le trouvez bon, chercher une Etoffe 
des plus propres & des plus à la mode, 
une perſonne de votre age, & de v0- 

tre qualite. Vous jugez bien, qu'il ne faut 
point negliger Fexterieur. Faiſons toũ jours 
en ſorte que les premieres impreſſions ſoient 
a nõtre avantage, & qu'elles puiſſent diſ- 
poſer les perſonnes a mieux goùter les ſen- 
timens de notre ame, & ce que nous avons 
d'agrẽment dans l' eſprit. Ce qui contribuẽ 
encore plus à ces favorables diſpoſitions, 
eſt une certaine maniere d'agir & de parler, 
douce & polie, qui donne le nom de Civil 
a ceux qui Sen ſervent ordinairement. Vous 


ſavez quelles ſont les qualitez que demande 
ce | 
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ENTERTAINMENT II. 


That one muſt be civil, yet without falling 
into troubleſome Ceremonies. | 


Doranles. D Efore we re- aſſume our dif- 
courſe, you are deſirous, I 1 
ſuppoſe, dear Nephew, we ſhould ſay ſome- 
thing touching the being handſomly cloath- 
ed, before you appear in the companies 
wherein I propoſe to bring you. I do not 
think you have made your clothes before 
your departure, nor thats you eſteem your 
taylors ſo as to prefer them to ours. We 


will go to morrow-morning, if you think 


fit, to find out what is moſt modiſh and 
proper for a perſon of your years and cons 
dition. You know, we muſt not negle& 
the out-ſfide. We ſhould always fo order 
it, that the firſt impreſſions turn to our 
advantage, and diſpoſe people the better to 
reliſh the ſentiments of our mind, and the 
agreeable products of our fancies. That 
which does further contribute to theſe fa- 
vourable diſpoſitions, is a certain manner 
of behaviour and ſpeech that is courteous 
and polite 3 which gives the name of Civil 
to thoſe who commonly uſe it. You know 
what are the qualities which that we call 

B 2 Civiltty 
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ce que nous appellons Civilite ; & vous avez 
temarquẽ fans doute, que celle de nos Fran- 
gois, & Purbanite des anciens Romains, ti- 


rent leur origine de deux mots qui veulent 
dire Citẽ & Ville. Auſſi voĩons- nous pref: 
que toujours, que les perſonnes qui ont ęẽtẽ 
Elevees dans les villes, ont un air honnete, 
qui ſe trouve oppoſe a ce que l'on nomme 
Ruſtic T des gens de la campagne. 
Liſidor. Vous m*obligerez, Monſieur, 
de me dire de quelle maniere on peut pra- 
tiquer cette Civilitẽ, & en quoi elle conſiſte. 
Dorante. La plus importante regle que 
je pourrois vous donner ſur cette matiere, (i i 
3 ẽtois aſſez habile pour etre conſulte, ſeroit, 
qu'un homme qui voudroit gagner les cœurs, 
portat un caractẽre de modeſtie ſur le vi- 


ſage, & dans les manieres. L'envie ne 


manque pas d' attaquer celui qui paroĩt pre- 
venu de bonne opinion pour lui-meme 3 au 
lieu qu'il eſt difficile qu'un jeune homme ne 
ſoit agreable aux perſonnes qu'il frequente, | 
fi au lieu de paroitre fier & plein de vanite, i 
il leur donne des marques d*eſtime & de 
ſoümiſſion. | 
Jie voudrois auſſi que l'on ſuivit exaCte- 
ment ce qu*approuveroit la bienſeance, ſelon 
le ſexe, Page, & la profeſſion, & que Pon 


— 
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5 Civitas, Urbs, Þ Rus. 
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obſer- 
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Civility requires; and you have doubtleſs 


and the Urbanity of the antient Romans, 
draw their original from two words which 
ſignify * City. And we almoſt ever ſee 
that fach as have been brought up in cities, 
have a handſome behaviour, oppoſite to 
chat which we call T Ruſticity in country 
people. 5 | 
Liſidor. If you pleaſe, Sir, tell me in 
what manner one may practiſe this Civi- 
lity, and wherein it conſiſts. Wb: 
Dorantes. The moſt important rule 
which 1 would give in this matter, were I 
fit to be conſulted, ſhould be, that a man 
= who would gain affection, ſhould carry to- 
kens of modeſty in his countenance and. 
behaviour. He cannot but contract envy, 
who appears poſſeſs'd of a good. opinion 
of himſelf 3 and on the contrary, à young 
man cannot but be pleaſing to company, if 
inſtead of being imperious and poſitive, he 
gives them marks of eſteem and ſub- 
miſſion. 
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I would have one alſo to obſerve exactly 
a decent behaviour, according to the ſex, 
age, and quality of the perſon one converſes 


* Civitas, Urbs, + Rav, | 
B 3 with ; 


obſerv'd, that the Civility of our French, - 


- allimes d Rome? Cependant, il ſe trouve 
des gens, qui parlant à un grand ſeigneur, 
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obſeryat- meme la difference des temps & 
des lieux. En effet, une dame ſeroit - elle 
fort charmante, ſi elle avoit les emporte- 
mens d'un gendarme? un officier general 
d'armẽe auroit- il bonne grace, gil affectoĩt 
de parler gras comme une petite coquette? 
& un vieillard ne ſeroit- il pas ridicule de 
faire le doucereux, comme gil n'avoit que 

vingt ans? Faiſons, je vous prie, une ap- 

plication d'une autre nature. Voudriez- 


Vous parler à un grand prelat, ou a un ma- 
giſtrat d'un age avance, d'un air auſſi enjque 


que vous le pourriez avoir avec un cama- 
rade d' acadẽmie? Demeurons d'accord, que 
la bienſẽance ne veut pas ſeulement que nous 
agiſſions reſpectueuſement avec les perſonnes 


d'un rang diſtingue ; mais elle nous dee 


meme d'en parler d'une mantere qui puiſſe, 
ſentir Pegalite. Un homme qui a voilage 
à la ſuite d'un ambaſſadeur, ne ſeroit-il pas 
ridicule, Lil diſoit, Quand Monſieur le 
Duc, ou Monſieur le Marquis de & noi 


ſa vent aſſez peu le monde pour dire, Vous 
vous ſouvenez bien, Monſieur, de ce qui nous 
arriva quand nous partimes pour Lyon ; au 
lieu de ne citer que le grand ſeigneur, & de 
dire ſimplement, Quand Monſieur le Duc, 
M. le Marquis alla d Rome; & dans la ſe- 


conde expreſſion, and vous pariites, Ms” 


ets. 
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Vich; nay, have a regard alſo to time and 
place. For inſtance; Would a lady charm 
Jus, ſhould ſhe appear with the bluſtering 
mien of a ſoldier? a captain look well, 
if he affected to ſpeak ſoft and fine, or liſp 
like a coquette? Would not an old man 
ve ridiculous, ſhould he look on his toes, 
and ever and anon throw back the locks of 


his peruke, like a beau of eighteen ? Now 
to come to another kind of men; Would 
pou ſpeak to a great prelate, or to a grave 


W magiſtrate, with as familiar an air as to a 


i cham ber fellow in the academy? We muſt 


allow, that decency requires that we not only 
not ſpeak diſreſpectfully t perſons of a 
= diſtinct rank, but even not ſo much as to 
2 ou of them in any manner which may 
ſavour of equality. Would it not be ri- 
diculous in a perſon, who has been of the 

retinue of an ambaſſador in his travels, to 
ſay in his ordinary diſcourſe, hen my Lord 
Duke d' Eſtree and I went to Rome toge- 
ther ? Yet thereare people, who ſpeaking 
to a great Lord, obſerve ſo little diſtance 
as to ſay, Du remember, Sir, what befel us 
when we ſet out for Lyons: whereas, in the 
former caſe, they ſhould have mention'd 
only the Lord's name, and barely have 
ſaid, When my Lord Duke d'Eſtree went to 
Rome 3; and as to the ſecond, When your 


Lordſhip ſet out, &c. 
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Il y a encore une infinite d'autres rëgles i 


Part ni l'affectation. 


.amaſſois preſentement pour vous les donner, 
vous en auriez du degout. Examinons 
d'abord ceux que Pon doit garder en en- 
trant dans le monde: pour cet effet on ne 


mauvaiſe excuſe de dire qu'il n'eſt plus tems 
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ſuivre, ſi l'on veut etre honnete & poli. 
Vous ſavez, que non ſeulement il faut don- 

ner la droite, & haut du pavẽ à des per- 
ſonnes de conſideration; mais que Pon doit 
meme leur ceder generalement ce qu'il y a 
de plus commode. Le jugement. vous pre- 
{crit aſſez de le faire, fans qu'il ſoit necef- 
ſaire d'y ajouter mes conſeils. Il eſt bon 
neanmoins de ſe ſervir de la plupart de ces 
petites maximes, avec une adreſſe dautant WW 
plus grande, qu'elle ne doit point etre ap- 

pergte. Il faut que tout paroiſſe nature! 
dans un galant homme, & que rien n'y ſente 


Je pourrai encore inſerer quelques: uns de 
ces preceptes dans nos entretiens: Si je les 


peut ſe diſpenſer de &inſtruire des choſes 
qu'on eſt oblige de ſavoir ; & c'eſt une 


d'y penſer, ſur tout a ſavoir vivre: Car 
dans l'enfance on n'apprend que bien peu 
des choſes qui font un honnete homme. 
Cela vient de ce, qu'au lieu d'erudier cette 
belle ſcience, on ecoute des maitres, qui 

n'enſeignent 
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UW There are an infinite number of other 
Fules to be follow'd by a man who would 
ppear like a gentleman: You know, we 
Wnuſt not only give the right-hand and the 
Vall to perſons of quality, but likewiſe 
Wyicld them generally whatever ſeems moſt 
commodious. Your own reaſon will ſhew. 
Hou what is fitting in theſe matters, with- 
out my advice. However, it is good to 
uſe moſt of theſe little maxims with an 
addreſs ſo much the greater, in that it muſt 
not be perceiv'd. All muſt appear natural 
in a gentleman, and nothing mult ſavour of 
art or affectation. | 


I may moreover inſert ſome of theſe 

WF precepts in our entertainments. Should I 
collect them all at preſent, you would be 
perhaps diſguſted at them. Let us firſt 
Wy conſider thoſe which are to be obſerved in 
WS launching into the world: in order to this, 
a man cannot diſpenſe with informing him- 
ſelf of ſuch things which he is oblig'd to 
know; and it is a bad excuſe to ſay, the 
time is paſt. for ſuch things, eſpecially to 
know how to carry one's 1elf : For in our 
younger days we learn but few of thoſe 
things which conſtitute the well-bred man, 
which proceeds from this, inſtead of ſtudy- 
ing this fine ſcience, we give our attention 
to maſters, who teach us nothing that is in 
B 3 - the: 
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n'enſeignent rien qui puiſſe ſervir, & qui le 
plus ſouvent ſe fondent ſur des principes 
obſcurs, ou ſouvent faux, & qui loin de 
chercher la veritè por Peclaircir, n' ont 
pour but que de s embarraſſer Jes uns les 
autres par des termes qu*eux-memes n'en- 
tendent pas, & par des diſtinctions chime- 
riques. Cette methode ſied fort mal if 
toute ſorte de gens, principalement à ceux 
du monde; & elle eſt auſſi peu propre i Þ 
| rencontrer la verite, qu'elle eſt indigne des 
| perſonnes qui Paiment ; car il faut totyours 
S*appuler fur le bon ſens, & parler de bonne 
foi, ſi ce reſt pour ſe divertir & dans une 
134 converſation enjoiice. Les fauſſes ſubtilitez 
4 ne peuvent plaire aux gens de bon golit, & 
| ne donnent point des avantages reels ; il 
ne faut les chercher que dans la raiſon, En- 
core, pour comble de malheur, ces inftru- 
tions de l'ecole accoùtument les jeunes gens 
a diſcourir toute leur vie ſans ſavoir ce 
qu'ils diſent; d'où il s enſuit, qu'excepte i 
le Latin, tout ce qu'on apprend au college, 
eſt non ſeulement inutile, mais encore nui- 
fible, a cauſe de la coùtume qu'on y con- 
tracte, de parler dans les diſputes ſans en- 
tendre ni ce qu'on dit, ni ce qu'on rẽpond, 
au moins c'eſt ordinaire. A la ſortie on 
a beaucoup de peine a fe defaire de cette 
mauvaiſe 
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June leaſt conducive to it, and who for the 
Wnoſt part build upon 34 obſcure, or 

le; and who are fo far from ſearching 
ter truth in order to illuſtrate it, they 
make it their ſole aim to puzzle one 
W another with terms they do not themſelves 
underſtand, and with diſtinctions for the 

WT moſt part chimerical. This method ſuits 
very ill with any body, chiefly ſuch as con- 
> Verſe with mankind ; and it is as unlikely 
to meet with truth, as it is unworthy of 
„ moſe who are lovers of it; for we ſhou'd 
always keepcloſe to folid ſenſe, and ſpeak 
as we mean, unleſs ſometimes to divert our- 
ſelves we go off from this ſtrictneſs, and 
give the reins to mirth and jocularity. Falſe 
ſubtilties cannot be pleaſing to men of a 
right true taſte, and can be of no real uſe : 
fubſtantial advantages are to be ſought for 
in reaſon alone. And then, for a completion 
of the misfortune, by theſe ſchool-inſtruEtions 
young men contract a habit of talking all 
their life long, without knowing what they 
ſay; from whence it follows, that except 
as to Latin, all that is learnt at ſchool, is 
not only uſeleſs, but hurtful, on account of 
the cuſtom there got of ſpeaking in diſpu- 
tations without underſtanding what is ſaid 
either on the one ſide or the other, at leaſt 
this is uſually the caſe. When they leave 
ichool they find it very difficult to ſhake 
B 6 off 
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mauvaiſe habitude quand on commence i 
voir le monde, & meme a ne pas uſer +l 
certains termes qui n'y ſont pas bien regus; 
outre cela on eſt ſi neuf, & ſi mal propre i 
cee que les autres font, que la plupart def a 
ceux qui ſont fraichement ſortis du col 
lege, n'oſent ſe montrer en bonne com. a 
pagnie. | 
De plus tout, ce qu'on doit le plus deſirerſ 
pour aller dans le monde, c'eſt d etre honneteil 
homme, & d'en acquerir la reputation. Quand] 
on a forme une fois ce deſſein, le plu 
important conſiſte à connoitre en toutes 
choſes les meilleurs moiens de plaire, «ll 
de fayoir les pratiquer. Qui en veut ac 
querir Veſtime, doit principalement ſongeri 
a ſe faire aimer. En effet, on ne loũe | 
que bien ſechement ce qu'on n'aime pas, 
quelque bonne opinion qu'on en pill i 
avoir; & puis le merite qui nous eſti 
cher, nous paroit tout d'un autre prix, 
que celui que nous haiſfſons, Il faut pour 
cela ſe montrer d'une humeur douce, 
enjoiice, & meme plaiſante, autant que 
Poccaſion,. le genie, & la bienſcance le 
peuvent permettre. Cette fagon de pro- 
ceder donne des entrees que Pair grave & 
ſerieux ne donne pas, & fait bien Touvent 
qu'on 
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off this bad habit at their firſt N into 
converſation; nor can they hardly forbear, 
uſing certain terms which. are not agreeable 
there ; beſides, they are ſo raw and ſo awk- 
ward at doing what others do, that the 
greateſt part of thoſe newly come from 
ſchool or college, dare not ſhew themſelves, 
in any good company. 
Again, what one ought above all things 
to deſire in order to gain acquaintance with 


the world, and eſtabliſh one's ſelf in it, is to 


be a man of honour and civility, and in a 
word, a Gentleman, and to acquire the re- 
putation of being ſuch, When once we 
have form'd this deſign, the chief point is 
to know in all things the beſt methods of 
pleaſing, and to have the skill to practiſe 
them. He that wou'd gain the character 
of a Gentleman, ought to make it his prin- 
cipal ftudy to attract the love of people: 
for indeed we praiſe but dryly thoſe we ; 5 
love, whatever good opinion we may have 
of them ; and again, the merit of one whom 
we are fond 15 appears to us of a quite 
different value from that of one we hate. 
To this end it behoves a man to ſhew him- 
lelf to be of a diſpoſition courteous, gay, 
and even jocoſe, as far as occaſion, genius, 
and decorum will allow. This behaviour 
will admit a man where another of a grave 
and ſerious air wou'd be ſhut out, and will. 

often. 
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u*on gemancipe au deſſus de fa volee, & 
e bonne grace. D'ailleurs on adreſſe vo- 
lontiers ce qu'on dit dagreable, à des 
gens d'un acces facile & gai, au lieu qu'on 
n*aborde que par contrainte une mine ſom- 
bre & enfoncee : Sur- tout il faut etre hardi 
en effet ſous une apparence modeſte, & oſer 
preſque tout ce qui doit reũſſir, fans crain- 
dre les evenemens. | 


Le cceur n'eſt pas moins neceflaire que 
Peſprit pour ètre d'un commerce agreable 
& je ne croi pas qu'on puiſſe rencontrer un 
homme fi accompli, qui n'ait quelque de- 
faut dans Pun ou dans Pautre. Mais il y 
a de certains defauts dont Phonnetete ſem- 
dle tothours exemte ; il eſt bon de les re- 
marquer ici, afin de Ja connoitre plus aiſe- 
ment; car outre qu'elle ne les a jamais, 
on les voit preſque par tout od elle n'eſt 

int; ces defaurs font l' injuſtice, la vani- 
tẽ, Pavarice, Pingratitude, la baſſeſſe, le 
mauvais gout, ne pas Etre Epure, Pair 
groſſier & peu noble, Pair qui ſent le pa- 
lais, la bourgeoiſie, la province, & les 
affaires; la fagon de proceder, qui s'at- 
tache trop ux coutumes, & qui ne volt 
rien de meilleur; dire des choſes trop 
communes, des equivoques, des 5 
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oſten make him ſoar above his rank, and 

with a good grace too. Beſides, when peo- 
ple have any thing agreeable to ſay, they 
love to direct their diſcourſe to thoſe who 
are of an eaſy acceſs, and chearful counte- 
nance; whereas thoſe of a gloomy mien 
and ſullen aſpect, are never applied to with- 
out reluctance and a viſible conſtraint. 
Above all, a man ſhou'd be really bold, 
though. outwardly modeſt, and venture 
at almoſt every thing that is like or ought 
to ſucceed, without fearing the event. 

The heart is not leſs neceſſary than the 
head in order to be converſable; and I don't 
think there's any man, let him be ever ſo 


WF accompliſht, but has ſome failure in the 


one or the other. But there are certain 
flaws and imperfections, which civility ſeems 
always exempted from; it is fit to take 
notice of them here, that they may be the 


more eaſily known, for beſides that it never 


is ſeen with them, they are almoſt every 


where ſeen where it is not; theſe faults are 
& injuſtice, vanity, avarice, ingratitude, un- 


generouſneſs, a vicious taſte, unrefinedneſs, 
clowniſh and ungenteel carriage, an air 
ſavouring of the bar, the ſhop, the coun- 
try, and buſineſs; a way of procedure too 
much tied up to cuſtoms, and which ſees 
nothing better ; to ſay things too common, 
puns, quirks, and all the other products of 

a 
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& tout ce qui vient d'un eſprit mal- fait; 
eſtimer plus la fortune que le merite; ſe 
vouloir mettre en honneur par de faux 
moilens & de laches flatteries; etre dur & 
ſans complaiſance; preferer en tout ſes in- 
terets a ceux de ſes meilleurs amis; <tre 
fourbe ou menteur ; chercher les apparen- 
ces plutot que la verite ; prendre mal ſon 
tems & ſes meſures ; etre duppe, & ſe con- 
noitre mal en gens; Etre ſujet a $encanailler, 
& meme avec les gens de la plus haute vo- 
lee; ſouffrir ſans reſſentiment l'injuſtice & 
les avanies; n'en pas garentir les foibles 
quand on le peut, & ſe mettre toùjours du 
parti des plus forts; mais principalement 
n'avoir pas je ne ſai quoi de noble & d'ac- 
quis, qui ẽleve un honnete homme au deſſus 
d'un autre honnete homme. II faut 
tant de rares qualitez pour fe rendre 
parfaitement honnete homme, qu'il eſt 
plus aiſe de dire les choſes qu'il faut fuir, 
que celles qu'on doit ſuivre; & je croi 
qu'en/evitant ces detauts & quelques au- 
tres, l'on peut faire un grand progres dans 
Phonnetete. Il n'y a point d'autres 
molens pour etre bien venu dans les com: 


pagnies.. 
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wrong mind; to value fortune more than 
erit ; to aim at reputation by undue 
neans and fulſome flatteries; to be unre- 
enting and uncomplaiſant; to prefer in 
very thing one's own intereſt before that 
rf our beſt friends; to be given to trick- 
ing and lying; to hunt after the ſhadow 
rather than the ſubſtance of things; to be 
onder of appearances than realities; to take 
one's time and one's meaſures wrong; to 
ve a bubble and a novice, and ignorant of 

the nature of mankind; to fink into the 
= flthineſs of the rabble, and that in com- 
Ws pany with perſons of the firſt rank; to 
bear without reſentment injuſtice and op- 
preſſion 3 not to protect the weak when it 
is in one's power, and to fide always with 
the ſtrongelt ; but principally not to have 
that inexpreſſible nobleneſs and that: well- 
qualified diſpoſition which raiſes one gen- 
tleman above another gentleman. There 
go ſo many rare qualities to the compleat= 
ing a gallant man, that it is eaſier to enu- 
merate the things he ought to avoid, than: 
thoſe he ought to follow; and I am of 
opinion, that by ſhunning theſe faults and 
lome others, a man may make great ad- 
vances in the accompliſhments of a man of 
honour. There are no other means of be- 
ing welcome in company. 
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- Pajoiiterai que lorſque vous irez faire 
viſite a une perſonne d'un rang, qui eſt au 
deſſus de võtre condition, c'eſt en uſer avec 
trop de familiarite, que d' entrer en caroſſe 
ou en chaiſe dans la cour de ſa maiſon. La 
civilite veut que vous deſcendiez pour en- 
trer à pied, à moins que le portier, par 
ordre de ſon maitre, n'ouvre la grand porte, 
& ne yous prie d*entrer plus commode- 
ment, Si vous n*eres pas connu, & que 
Pon vous demande vorre nom, vous n'avez 
qu'a le dire. ſimplement ſans y ajoùter v0- 
tre titre de Marquis, ni meme celui de 
Monfieur---. Vous ſavez apparemment, 
que lorſque Pon trouve la chambre fer- 
mee, on n'y heurte pas, & qu'il eſt plus 
nonnete d'y gratter. Cette mode eſt def- 


cendue des portes du Louvre, à celles des 


miniſtres & des grands de la cour, & je 
ne doute point qu'elle ne s'ẽtabliſſe in- 
ſenſiblement dans toutes les maiſons od 
11 y aura quelque qualite. Mais comme 
Fon fe fait preſenter ordinairement la pre- 
miere fois, celui qui ſe charge d' introduit, 
prend ſoin d'applanir ces petites difficul- 
rez. 

Liſidor. Il me ſemble qu'il y en a une, 
quand on trouve du monde à cette porte, 
ou qu'il en vient avant qu'on Pait ouverte. 
Je fri, que la civilite veut que Ton fe re- 


tire, pour laiſſer entrer ceux qui attendoi- 
ent 
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I. 

re WS I call add, that when you go to a 
w eerſon of a rank above yours, it is _ 
eich too much familiarity to enter wit! 
le our coach or chair into the outer court of 
a His houſe. Civility requires we alight and 
„eo on foot, unleſs the porter, by his maſter's 
r order, opens the great gate, and entreats 
„you to enter more commodiouſly. If you 
„be not known, and your name be aſk'd, 
© pou are only barely to mention it, without 
Z adding thereto your title of Marquiſs, or 


Sir Jobn, or even Mr,---- ſuch a one. You 
likewiſe are not to be taught, that when 
you find the chamber-door faſtned, it's not 
civil to knock loudly with your cane, 
but rather ſoftly with your knuckles, or 
icratching the door. This fainion came 
down from the doors of the Louvre, and is 
now gotten to thoſe of the miniſters and 
grandees of the court ; and I doubt not bur 
it will get by degrees to all houſes where 
there is any quality. But when a man firſt 
preſents himſelf, commonly he whoſe office 
is to introduce perſons, takes care of le- 
velling theſe little difficulties. | 


Liſidor. Methinks there is one difficulty, 
when we find perſons already at the door, 
or there come any before it be open'd ; I 
know, civility requires one to withdraw, 
to let them firſt enter who came before de. 
an 
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ent avant nous, & que Pon offre meme la 
porte aux perſonnes qui arrivent après, {i 
elles paroiſſent ètre de quelque conſidera. 
tion. Cependant, cela ne me tire pas hors 
d'embarras; car ſi ne ſuis pas connu de 
ces gens-la, juſques ou ſuis- je oblige de 
porter la civilite, ou, pour mieux dire, 
cette eſpece de ceremonie ? * 
Dorante. Il y a ſur le viſage, & dans les 
manieres, certain caractere qui nous fait 
juger de la condition des perſonnes, & qui 
nous dẽtermine a Jes traiter avec plus ou 
moins de cjvilitè, ſelon que le peuvent 
inſpirer nos conjectures. Il y a meme 
quelque art à diſtinguer les viſages debon- 
naires des niais, les ſeveres des rudes, les 
malicieux des chagrins, les dedaigneuf* 
des melancoliques, & telles autres qualitez 
voiſines. Ainſi quand un homme, qui 
manque d' experience & de penetration, ſe 
trouve dans Pincertitude de ce qu'il doit 
faire, il n'a qu' à prendre le parti le plus 
ſur, Ceſt de rendre plus de civilite qu'il 
ne croit devoir; puiſqu' il vaut mieux que 
les gens, qui n' en ſont pas dignes, nous en 
ſachent gre, que de nous expoſer à deſ- 
obliger les perſonnes qui meriteroient plus 
d'honnëtetẽ, que nous n'en aurions fait. Il 
ne faudroit pourtant pas tomber dans des 
CEremonies outrees : on les a bannies 2 
ong⸗ 


1 
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nd offer the door even to thoſe who came 
ter, if they appear to be perſons of any 
onſideration. However, this does not 
We me from my perplexity; for if I be 
ot known to thoſe perſons, how far am I 


de oblig'd to carry on my civility, or, to 
peak better, this kind of ceremony? 
, | 


=_ Dorantes. There are on the countenance 
and behaviour certain characters, which 
may make us gueſs at the conditions of 
WF perſons, and determine us to treat them 
with more or leſs civility, according as our 
conjectures ſhall direct us. It requires in- 
deed ſome ſkill to diſtinguiſh between the 
good-humour'd look and the ſheepiſh, the 
rigid and the rude, the malignant and the 
ſplenetick, the ſcornful and the melancho- 
ly, and ſuch other neighbouring qualities. 
But when a man who wants experience and 
penetration, finds himſelf in. the uncertain- 
ty you ſpeak of, he muſt take the ſureſt 
ſide, which is, to pay more deference than 
we think is due; ſeeing it is better that 
people who are not worthy of it, ſhould 
be obliged to us for it, than te expoſe 
ourſelves to diſoblige perſons who merit 
more civility than we have paid them. 
Yet we muſt not fall into thoſe-ceremonies 
which were ſo overſtrain'd in the former 
court: they have been long ſince ba- 
niſh'd, 


art de ſe gener, & de gener les autres. 


| Pon avoit ẽtudiẽes, & que Pon debitoit 


point, & je ne bougerai non plus ici, que la 
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longtemps, & nous avons de la peine à 
comprendre, que nos peres ſe ſoĩent fait un 


Liſidor. Je ſai, Monſieur, qu'il n'y a 
pas de comedie plus plaiſante, que Petoit 
une de ces conteſtations, od Pon tomboit 
toutes les fois que deux ou pluſieurs per- 
ſonnes ſe trouvoient à une porte. Jai oui 
dire, qu'elles ajoùtoient d'etranges contorſi- 
ons à leurs complimens; qu'elles reculoĩent, i 
pour s'avancer un moment apres, & pour 
pouſſer avec violence vers le paſſage les 
perſonnes à qui elles vouloient ceder. 

Dorante. Les grandes expreſſions que 


mot a mot, n'etoient pas moins ridicules 
que les poſtures que l'on faiſoit; & il 
me ſemble qu'un Vicomte & un Baron de 
ce tems- la auroient pu conteſter de cette 
ſorte. 

Le Vicomte. Non, non, Monfieur, vous 
avez beau dire & beau faire, je ne paſſerai il 


Baſtille de la porte Saint Antoine. 

Le Baron. Et moi, Monſieur, je vous 
dirai en un mot comme en cent, que je nen- 
trerai point; je paſſerais plutit la nuit dans 
ce coin d' anti- chambre, ou m'a fait retirer 
la connoiſſance que j'ai de vitre meritt, & 
du peu que je vaux. Enfin, Monſieur, { 
vous proteſte que ſi nous tions au tems des 

Metamorphoſes, 
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niſh'd, and we can hardly believe our fore- 
= fthers ſhould make it an art to tortur 
= themſelves and others. ; 
=_—_ L/dor. I know, Sir, there was never 
= any comedy more pleaſant than was one 
W of thoſe conteſts, whereon they fell every 
1 time two or three met at a gate. I have 
17 heard ſay, that they added ſtrange contor- 
ſions to their compliments; that they 
wou'd ſtep back, in order to advance again 
immediately, and puſh forward with vio- 
lence towards the paſſage thoſe perſons to 
whom they would give place. 

Dorantes. The eloquent expreſſions which 
were ſtudied, and ſpoke with great delibera- 
tion, word for word, were no leſs ridicu- 
lous than the poſtures they made; and 
methinks, I fee a Viſcount and a Baron of 
thoſe times thus conteſting it with one an- 
other. ; 

Viſcount. No, no, Sir; ſay and do what 
you will, Til paſs no farther, and ſtir 9 
more from hence than London-bridge does 
to Whitehall. | 

Baron. And for my part, Sir, let one 
word be as good as a thouſand, I will not 
enter, Pl as ſoon lie here all night in this 
corner of the antichamber, whither the know- 
ledge of your merit, and of my own want of 
it, has made me withdraw : In fine, Sir, I 
proteſt if we liv'd in the times of the Meta- 


morphoſes, 
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Metamorphoſes, j aimerois micux ttre chanęi 
en Terme, pour demeurer eternellement ici, 
que de ſouffrir que votre civilité ſupplantit 
mon de voir. 3A 

Le Vicomte. Ne citez point le devoir, 
i eſt tout de mon cote; Seil falloit un 
autre juge que votre modeſtie pour decider 
nos differends, jaurois bien-tot gain de cauſe, 
Je recuje ceite Modeſtie, elle weſt pas aſſex 
2 pour étre notre arbitre; elle vou- 
roit vous oter ce qui vous eft dil, & me 
donner ce go ne mappartient pas. Feſpere 
quelle ſe 
il faudra enfin que vous me cediez, en me 
permettant de vous ceder. 

Loe Baron. Je wen ferai pourtant rien, 
ou commandez moi de le faire. 

Le Vicomte. Et bien, je vous le com- 
mande, pour vous obeir. 

Le Baron. En ce cas-la mon obeiſſance 
excuſera ma faute; & je pourrai dire auſſi, 
que nous irons comme en proceſſion, où les 
principaux marchent les derniers. 

Le paix n*avoit pas plùtòt termine cette 

bataille, qu' à nouvelle porte, nouvelles 
Phraſes, & nouveaux combats. 

Liſidor. Que les jeunes-gens ſont heu- 
reux d'etre nez dans un tems, où Pon eſt 
delivre de ces manieres fatigantes! Mais, 
Monſieur, d'oùd nous ſont-elles venues, & 
pourquoi faloit- il qu'on les regut dans un 

| pals, 


aſſera plitot que votre raiſon, & & 


| 
1 
5. 
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morphoſes, I would have choſen rather to be 
chang'd to a Terminus | Land mant ], und 
duell eternally bere, than to ſuffer hour ci- 
vility io ſupplant my dux. Wan 

Viſcount, No mention of duty, good Sir, 
for that belongs entirely to ne; and were 
there another judge than your modeſty o de. 
cide our differences, I ſhould ſcon gain my 
cauſe. Fie on this Modeſty ! ſhe is not equt= - 
table enough to be our arbitrator ; ſhe will 
take what is due from you, and give me that 
which does not belong to me. I hope ſhe will 
be ſooner tired than your reaſon ; and you 
muſt yield to me, in permitting me to yield 
40 you. is 

Ben. However, I ſhall do nothing, un- 
leſs you command me to do it. | 

Viſcount. Well then, I command you, that 
J may obey you. 

Baron. In this caſe, my obedience will ex- 
cuſe my fault; and I may now ſay, that we 
ſpall go as in a proceſſion, where the princi- 
pals march the laſt. | 

Peace and acquieſcence had no ſooner 
ended this conflict, but at a new door 
new phraſes, and new ſtrivings. 

Liſidor. How happy are the young peo- 
ple, in being born in a time wherein they 
are deliver*d from theſe tireſome faſhions ! 
But, Sir, pray whence came they, and how 
came they to be received in a country, 

C where 
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Pais, ou la Franchiſe a donne le nom à la 
nation qui s' eſt ẽtablie ? | | 


Dorante. Il eſt vrai, qu'elles ne devroi- 
ent pas Etre de notre gour, Le Frangois 8 
eſt trop vif pour demeurer des heures en- 
tieres à faire des complimens inutiles. Les 
Italiens au contraire, plus patiens, de plus 

grand loiſir, & d'un eſprit plus ſouple, 
pourroient bien nous avoir apportẽ ces cc- 
rẽmonies. Cependant le fameux Monſieur 
de la Caze dit, que les Ceremonies ont 
ſſe d' Eſpagne en Italie. Mais quand cela 
roit, & que les Eſpagnols les auroient 
priſes des Maures de Grenade, auſſi bien 
que la galanterie, je ne laiſſerois pas de 
croire, qu'elles nous viennent plùtõt d' Ita- 
lie que de tout autre pais. Je me ſuis 
totjours imagine, que les Italiens en ont 
fait une eſpece d'art, & qu'ils en tiennent 
comme un regiſtre que l'on pourroit ap- 
peller Ceremonial. 


Liſidor. Le mot de Ceremonie n'eſt pas 
ancien 3 on peut Pavoir tire de celui que 
Pon donne aux actions reſpectueuſes dont 
les eccleſiaſtiques ſe ſervent pour marquer 
Phonneur qu' ils rendent a Dieu, ou aux 
choſes ſaintes. 


Dorante, Jen ſuis perſuade comme vous; 
Pon a ẽtendu dans la ſuite la a 
e 
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1 where Frankneſs has given the name to 
te nation therein eſtabliſnedꝰ 


Dorantes. It's true, one would wonder 
now we could reliſh 'em, for the French 
are too mercurial to remain whole hours in 
a ſtate of complimenting: but the Hali- 
ans, on the contrary, more pare and 
more at leiſure, and of more pliant ſpirits, 
perhaps have introduc'd theſe ceremonies 
among us. However, the famous Mon- 
ſieur de la Caze tells us, that Ceremonies 
paſs'd from Spain into Italy. But ſuppoſ- 
ing this was true, and that the Spaniards 
have taken them from the Moors of Gre- 
nada, as well as their gallantry ; yet I 
muſt ſtill believe, that they rather come 
from Ttaly than from any other nation. I 
have ever imagin'd, that the 1talians have 
made a kind of art of them, and keep as 
it were a regiſter of them, which one may 
term their Ceremonial, 


Liſidor. J ſuppoſe the word Ceremony is 
not antient, and that it may have come 
from that given to reſpectful actions which 
church-men make uſe of to denote the 


honour they give to God, or to holy 
things. : 


Dorantes. I am of the fame opinion as 
you: we have extended in proceſs of time 


C 2 | the 
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de ce terme. On a trouvẽ bon de Pappli- 
quer aux reverences que les hommes ſe font 
les uns aux autres, en ſe baiſſant, en ſe de- 


couvrant la tete, & en accompagnant ces 
actions-IAà de cent autres grimaces, pour te- 


moigner plus de ſoùmiſſion. Cette coùtume 
Beſt ẽtablie avec le mot; mais heureuſement 

pour nous, elle reſt plus que Pombre de 

ce qu'elle etoit, & n'a plus qu'une partie 
de fon faux eclat : nous ne la voions pour- 
tant pas d'un ſi grand abaiſſement, qu'elle 
ne täche de ſe relever en differentes occa- 
ſions. Mais les perſonnes qui ſavent le 
monde, en retranchent les ſuperfluitez, & 
ne gardent que ce que peut demander une 
exacte bienſeance. Par Ia ils ne tombent 
point dans d'inutiles excès de paroles, & 
de ſoùmiſſions, que l'on prend rarement 
pour ſinceres; auſſi les emploĩe- t- on aſſez 
ordinairement pour flater, en apparence, 
des gens que l'on ꝙẽpriſe en effet. 


Je paſſe plus avant: toutes ces ceremo- 


nies, & ces proteſtations d'amitiẽ, ne ſe- 
roient pas ſculement regardees comme une 
diſſimulation; on pourroit meme les con- 
ſiderer comme des crimes & des trahiſons, 
ſi ces termes, dont on uſe a tout moment, 


n' avoiĩent perdu leur premiere force, & que 


Peur trempe, s'il faut ainſi dire, ne ſe fut 
amolie par un long uſage. Mais on s'eſt 


accoutumẽ a ne prendre plus ces paroles à 


la 
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the fignification of this term. It has been 
thought fit to apply it to the reverences 
which men make to one another, in bow- 
ing down, in uncovering the head, and by 
accompanying theſe actions with a hundred 
other grimaces, the more to teſtify our ſub- 
miſſion. This cuſtom ſettled it ſelf with 
the word, _ but has loſt moſt of its falſe 
luſtre, and is but the ſhadow of what it 
was, and it is well for us it is ſo: how- 
ever, it is not ſo much abaſed, but that it 
endeavours ſometimes to raiſe up its head. 
But thoſe perſons who know the world, 
retrench ali theſe ſuperfluities, and obſerve 
only what decency requires. Hereby they 
fall not into fruitlefs exceſs of words and 
ſubmiſſions, which are ſeldom taken for 
ſincere 3 and therefore they are commonly 


uſed to flatter in appearance ſuch perſons 
as we do indeed deſpiſe. 


To proceed farther : All theſe ceremo- 
nies, and all theſe proteſtations of amity, 
would not only be look*d upon as ſo many 
diſſimulations, but one might look upon 
them as crimes and treacheries, if thoſe 
terms, which are at every turn uſed, had 
not Joſt their firſt validity thro? long cuſ- 
tom, and the hardneſs of their temper (as 
one may ſay) grown ſoft by much uſing. But 
we are wont no longer to take theſe in a 
C 3 ſtrict 
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la rigueur. L'on voit tous les jours des 
gens qui S embraſſent, qui ſe baiſent, & 
qui ſe font mille offres, comme &'ils ẽtoi- 
ent les meilleurs amis du monde; & qui 
un moment apres avouent ſans honte, 
qu'ils ne ſe connoiſſent preſque point, 
Cependant il faut ſuivre cet uſage, au lieu 
d' entreprendre de le changer. C'eſt moins 
notre vice, que celui de notre ſiẽcle; & 
tout ce que peuvent faire les gens ſages, 
eſt de s' en ſervir avec diſcretion & retenus. 
Quand tout le monde tombe dans une 
faute, perſonne n'en doit ètre blame ; & 
quelque extravagante que puiſſe eEtre une 
mode, un homme ſeroit encore plus extra- 
vagant, s'il _refuſoit de g&y aſſujettit. 
S'oppolera-t-il ſeul au conſentement gëns- 
ral de fa nation? Demeurons d'accord, qu'il 
y a des ceremonies de devoir, dont on ne 
peut ſe diſpenſer honnetement 3 l'on ne 
ſauroit ſe rendre agreable ſi Pon y manque, 
& l'on s' expoſe meme Aa offenſer Jes per- 
ſonnes qui crolent qu'on ne leur rend pas 
tout ce qui leur eſt di, Ainſi Pautorite de 
Puſage peut tout en matiere de cẽrẽmonie; 
il le faut conſiderer comme une eſpëce de 
loi. Que l'on n'examine point ſi cette 
loi eſt bonne ou mauvaiſe; il ſuffit qu'elle 
ſoit Etablie, pour nous obliger a obeir. 
C'eſt pourquoi i] eſt necefſaire de favoir 
de quelle maniẽre on doit agir, & de quels 
| termes 
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Ws ric ſenſe. We ſee every day people em- 
brace one another, kiſs, and make a thou- 
ſand offers, as if they were the beſt friends 
in the world; and who, a moment after- 
wards, acknowledge without any ſhame or 
heſitation, that they ſcarce know one ano- 
ther. However, we muſt follow this cuſ- 
tom, inſtead of attempting to change it. 
It is leſs our fault, than the fault of our 
age; and all that wiſe people can do, is, 
to uſe it with moderation and diſcretion. 
When all the world falls into a fault, no 
body can be blam'd; and how extravagant 
ſoe ver a mode may be, a man would yet 
be ſtill more extravagant, it he refuſed to 
comply with it. Shall he alone offer to 
withſtand the general conſent of his coun- 
try? Let us grant therefore, that there are 

ceremonies of duty from which we cannot 
fairly excuſe our felves, but offend perfons, 
who will imagine we pay em not their 
dues. So that the authority of cuſtom 
may do all things in point of ceremony; 
and therefore it muſt be regarded as a kind 
of law. Let not a man examine whether 
this law be good or bad, it is ſufficient it 
has obtain'd, whereby we are obliged to 
obey it; and therefore it's neceſſary to 
know after what manner we ſhould _ 
ourſelves, and what terms we ſhould uſe 
C 4 in 


tion, nous ne laiſſons pas de dire, Je vous 


eſclaves, ne laiſſent pas de lui parler en 
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termes on ſe peut ſervir pour recevoir une 
viſite, pour la rendre, & pour ſalũer felon 
Puſage de la nation. La bizarrerie des 
Jangues eſt aſſcz grande en ce qui re- 
garde les manieres de parler que l'on em- 
ploie dans ces rencontres. Parmi nous, la 
civilite veut que vous nous ſervions du 
pluriel en parlant à une ſeule perſonne, 
2 pour lui temoigner que nous 
eſtimons autant que pluſieurs. Ainſi nous 
adreſſant à un homme de mediocre condi- 


prie, Monſieur; au lieu que les anciens 
Romains diſoient, Je te prie; ce que di- 
ſent encore aujourd'hui pluſicurs peuples. 
Les Turcs qui ſont fi ſoùmis à leur ſouve- 
rain, dont ils ne s'appellent que les vils 


ces termes, Si ta Hauteſſe veut, &c. Au- 
trefois en Eſpagne I Amirante ſe ſervoit 
du mot de Thi, en parlant au roi d' Ar- 
ragon; & nous voions que les ſujets de la 
plupart des princes en uſent d'une maniere 
bien oppoſee. L'Amirante ſuivoit Fang 
de ſon pais, & nous devons. obeir a 
colitume du notre. 
Liſidor. Pai vi dans une relation de la 
cour d'Eſpagne, qu'il s' pratique encore 
aujourd'hui une choſe fort ẽtrange; c'eſt 
qu'un amant, qui trouve ſa maĩtreſſe chez 
la reine, la peut entretenir tete A tete avec 
toute 
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n receiving viſits, how to return them, 
nd to ſalute according to the cuſtom of 
he country, Great is the variety of ex- 
preſſion in theſe rencounters. Amongſt us, 
Wcivility requires we ſhould uſe the plural in 
We ſpeaking to one ſingle perſon ; perhaps to 
fignify to him, that. we eſteem him as 
much as many others. And tho' we ſpeak 
to a perſon of ordinary rank, we accoſt 
him with, J pray you, Sir; whereas the 
antient Romans ſaid, I pray thee : which 
way of ſpeaking is ſtill among ſome na- 
tions. The Turks, who are ſo ſubmiſſive 
to their ſovereigns, whoſe vile ſlaves they 
term themſelves, yet uſe theſe kind of ex- 
preflions when they ſpeak to him, If thy 
Highneſs commands it, &c. And heretofore 
in Spain, the Amirante | High Admiral] 
uſed the word Thou in ſpeaking to the king 
of Arragon. And we ſee that the ſubjects 
of moſt princes ſpeak in a quite different 
manner. The Amirante follow'd the cuſtom 
of his country, and we ought to obey the 
cultom of ours, 
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Liſidor. ] have obſerv'd, in a relation of 
the court of Spain, that there is ſtill practis'd 
a thing very ſtrange, which is, that a lover 
who finds his miſtreſs in the Queen's pre- 
lence, may entertain her with the fame 


Cis liberty 
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toute la libertè qu'il pourroit avoir ailleurs, 
Il prend mème celle de ſe couvrir fans qu'on WM 
le trouve mauvais : Sa paſſion lui ſert d'ex- 
cuſe; on preſuppoſe qu'elle eſt trop vio. 
lente pour lui permettre de ſonger à h 
bienſeance qu'il devroit garder. Plus elle 
lui fair commettre de fautes, plus elle 
paroit obligeante a la perſonne quil 

aime. "Het 
Dorante. Je ne ſai, ſi vous n'avez pas 
remarque dans le meEme livre, une choſe 
qui n'eſt pas moins ſurprenante : C'eſt que 
les jeunes gens de qualite, qui recherchent 
les filles de la reine, leur envoient à man- 
ger ouvertement, & ſans fagon. Mais nous 
jrions trop loin, fi nous voulions examiner 
la difference qu'il y a de nos manieres d'a- 
gir à celles des autres nations; contentons- 
nous de dire que parmi nous il faut ſalũer 
les gens, les aborder, ou les recevoir de la 
maniëre qui eſt en uſage. Un Frangols 
qui feroit ſcrupule de dire, Je ſuis votre 1res- 
humble ſerviteur, parce qu'il ſentiroit dans 
ſon ame, qu'il ne le ſeroit point, paſſeroit 
our un Miſanthrope ridicule. II y a 
bien des annees que Von offre des ſervices, 
ſans ẽtre engage à les rendre. On ne prend 
plus ces termes à la rigueur, on les pro- 


nonce ordinairement ſans ſonger à ce qu'ils 
ſigni- 
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liberty that he might elſewhere. Nay, he 
takes that of being cover*d, without of- 
fence : His paſſion excuſes all; it muſt be 
ſuppos'd to be too violent to permit him 
to think of good manners. The more 
faults it makes him commit, the more 
it appears obliging to the perſon he 
loves. 


Dorantes. I know not whether you have 
obſerv'd in the fame book one thing which 
is no leſs ſurpriſing 3 which is, that the 
young gentlemen who make love to the 
queen's maids, ſend them openly diſhes of 
meat, and without any ſcruple, at every 
meal. But we ſhall go too far, ſhould we 
examine the difference there 1s between our 
manner of carriage, and that of other na- 
tions. Let it content us in ſay ing, that a- 
mong us we muſt ſalute perſons, accoſt 
them, or receive them in the manner in 
uſe. A Frenchman who wou'd ſcruple to 
lay, I am your moſt humble ſervant, be- 
cauſe he felt in his ſoul he was no ſuch 
thing, would paſs for a ridiculous Miſan- 
thrope [man-hater.] Men have been wont 
theſe many years to tender their ſervices 
without being oblig'd to perform them: 
people do not take thefe words ſtrictly ; 
and we commonly uſe them without think- 

C 6 e 
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ſignifient; & tout ce qu'ils pouvoĩent aver 
de rude, geft adouci par ce long uſage ll 
La plus ẽxacte probite nous permet d 
nous en ſervir; & quand un homme me 
demande comment je me porte, je puis r.. 
pondre, Que je ſuis en bonne ſantè, & pri 
à lui rendre ſervice, ſans Etre oblige de ER 
ſuivre des ce moment-la, & d'entrer dam 
ſa maiſon comme domeſtique. © = A 
Ce que le jugement nous peut ordonner il 
de mieux dans ces occaſions, eſt d'uſer de 
diſtinctions dans les civilitez que la bien- Wc 
ſeance nous oblige de rendre. II faut re- 
garder Page & Ja condition des perſonnes, 
Perat ou elles ſont; & fi nous les trou- 
vons malades; ou occupees, plus nous fai- 
ſons de ceremonies, plus nous nous rendons 
incommodes. Nous n'avons qua couper 
court, & donner à conroitre nos ſentimens 
plitor par quelque action reſpectueuſe, que 
par des complimens importuns. Ce pro- 
cede montre que l'on fait le monde: qui 
en uſeroit autrement, paſſeroit pour indiſ- 
cret. D'ailleurs, les civilitez doivent etre 
differentes ſelon la difference des lieux & 
des perſonnes. Nous volons a la Place- 
. rotale une politeſſe que Pon ne trouve pas 
dans la rue St. Denis; & dans la rue St, 
Denis on n'entend pas les quolibets dont les 
gens des halles bleſſent les oreilles deli- 
cates. Les officiers d'armee, ni les magi- 
ſtrats, 
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g on what they ſignify; and whatever 
armneſs there is in them, it is ſoftned 
y long cuſtom. The exacteſt probity per- 
its us to uſe them; and when a man 


ks me how I do, I may anſwer, That 7 
n in good health, and ready to do bim ſer- 
rice, without being oblig'd to attend him 
rat very moment, and follow him to his 
Houſe like his ſervant. 1 00 
That which reaſon enjoins us in theſe 
occaſions, is, to uſe diſtinctions in the 
civilities which decency obliges us to pay. 
We muſt have regard to the age and the 
condition of perſons, and the ſtate wherein 
they are; and if we find them ſick or buſy, 
the more ceremonies we uſe, the more in- 
commodious we make ourſelves. We muſt 
cut ſhort, and ſhew our ſentiments rather 
by ſome reſpectful action, than by tedious 
compliments. This proceeding ſhews that 
ve know the world; and he that will do 
otherwiſe, will paſs for an imprudent per- 
fon. Moreover, our civilities ought to be 
different according to the difference of pla- 
ces and perſons, We ſee in the Place 
Rozale a politeneſs not to be met with in 
St. Denis-ſtreet : and in St. Dennisſtreet we 
hear not the quibbles with which the fiſh- 
women and market-folks offend delicate 
cars. The officers of an army, and magi- 
| ſtrates, 
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ſtrats, n'aiĩmeroĩent point qu'on leur fil 


perdre du tems en des ceremonies inutiles; 


& un grand ſeigneur ne trouveroit pal 
moins plaiſant, qu'un petit bourgeois you. | 
lùt faire des ceremonies avec lui, qu'un va 
let ſeroit ridicule de faire des offres de ſer. 
vice a ſon maitre, 

Lifidor. Il me ſemble que PinſtruRtion 
que je puis tirer de cet entretien, eſt, qu'en 
matiẽre de ceremonies, il ne faut etre ni 
avare, ni prodigue. Si Pon en fait trop 
peu, on paſſe pour incivil ; & Pon devient 
importun, fi Pon tombe dans Pextremite 
contraire. 
Dorants. Dans la peine qu'il y a à gar. 
der totyours un juſte milieu, je penſe que 
nous en ſerions mieux, fi les ceremonies 
Etoient entiẽrement ſupprimees. Nos peres 
gen Etoient paſſez, & nous nous en paſſe- 
rions auſſi; mais c'eſt une maladie conta- 
gieuſe, = nos voiſins nous ont apportec 
avec pluſieurs autres. Nous ne pouvons, 
comme nous Pavons deja dit, nous diſ- 

nſer de nous y aſſujettir. II eſt vrai, 
qu'il ne faut jamais paſſer les bornes que 
preſecrit Puſage, Ce ſeroit aller juſques 3 
une ſuperfluitẽ que la raiſon defend, & que 
ne peuvent ſouffrir les perſonnes qui n'ai- 
ment pas a ſe repaitre de fumẽe & d'ap- 
parence. 


Liſidor. 
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rates, do not love we ſhould make em 
Voce time in needleſs ceremonies; and a great 
Word would not much reliſh the compli- 
ments made him by a tradeſman, no more 
. than a maſter would be pleaſed with his 
r- ſervant's offer of ſervice to him. 


Liſidor. It ſeems that the inſtruction I 
may draw hence, is, that in matter of ce- 
remonies, we muſt be neither ſparing nor 
prodigal. If we make too few, we may 
paſs for uncivil 3 and we become trouble- 
ſome, if we fall into the contrary extreme. 


Dorantes. In the difficulty there is of ob- 
ſerving always a juſt medium, I think we 
ſhould do better if ceremonies were entire! 
ſuppreſs d. Our fore-fathers did well — 
without them, and fo ſhou'd we likewiſe ; 
but it is a contagious diſtemper which our 
neighbours have introduced among us with 
many others. We cannot, as I have al- 
ready ſaid, be diſpens'd from erm 
to them. It's true, we muſt never paſs 
the bounds preſcribed by cuſtom. This 
were to proceed to ſuch a ſuperfluity as 
reaſon forbids, and which perſons will not 
endure, that hate to be fed with ſmoke and 
appearances. 


Liſidor. 
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Liſidor. Encore que les hommes pren. 
nent plaiſir a recevoir des honneurs, il 
ſe dẽgoùteroĩent de ceux qu'on leur ren. 
droit, s'ils y. decouvroient du deſſein ou de 
Partifice. Je penſe meme que les loũan- 
ges outrees ne peuvent plaire. Ceux qui 
nous les donnent, ont une ẽtrange opinion 
de nous; ils nous prennent pour vains ou 
pour credules, & faciles a tre trompez. .. 

Dorante. Je vous ai dit tantor, - que les 
perſonnes de grand loiſir faiſoient plus de 
ceremonies que les gens qui font occupez: 
Ainſi vous ne ſerez pas ſurpris, quand vous 


verrez des dames aſſez ſavantes dans cet 


art, pour en donner des legons. Elles font 
des reverences à certaines perſonnes, des 


fouris a d'autres, & veulent que leurs do- 


meſtiques gardent un exact regiſtre des 
differens ſiẽ ges qu'il faut donner, des fau- 
teuils, des chaiſes, & des ploians. 
Dorante n'cut pas plùtòt achevẽ ces mots, 
qu'il fut interrompu par le bruit d'un ca- 
roſſe qui entroit dans ſa cour. Voici Eraſte, 
dit il avec joĩe. Vous avez oui dire qu'il 
eſt le plus cher de mes amis: car vous 
ſavez tout ce qui me peut regarder, comme 
je ſuis averti de tout ce qui ſe paſſe chez 
vous. Auſſi ne vous ai-je pas demande des 
nouvelles de votre maiſon, Pen avois de 
plus fraiches a vous donner, que celles que 


vous auriez pu dire. Pour revenir a Eraſte; 
nous 


\ 
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Lifidor. Altho' men take pleaſure to re- 
ceive reſpects, yet they would be without 
doubt diſguſted at thoſe paid them that 
W {vour'd of deſign or artifice; I ſuppoſe 
W likewiſe that exceſſive praiſes cannot pleaſe. 
& Thoſe who give them us have a ſtrange 
opinion of us; they take us for vain or 
credulous perſons, and eaſy to be de- 


ceived. . 


Dorantes. Ie en now told you, that perſons 
of great leiſure made more ceremonies than 
people who are buſted: So that you will 
not be ſurpriſed, when you ſhall fee ladies, 
knowing enough in this art, to read leſſons 
to others. They make reverences to certain 
perſons, ſmiles to. others, and oblige their 
domeſticks to keep an exact regiſter of the 
different ſeats they muſt offer, high and 


low ſeats, chairs with and without arms. 


Dorantes had no ſooner ended theſe 
words, but he was interrupted by the noiſe 
of a coach which entred into his court. 
Here's Eraſtus, ſaid he with joy, You 
have heard he is the deareſt of my friends; 
for you know all my concerns, as I ama 
priz'd of yours. And therefore have I not 
asked you any news of your family, of 
which I cou'd give you treſher than you 
cou'd give me. To return to Eraſtus 3 
notwith- 
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-nous ſornmes les meilleurs amis du monde, 
malgre Pinegalite Page qui eſt entre nous 
Vous allez voir un homme d'un agrẽable en 
joument 3 & je vous promets qu'il ne vou 
ſera pas d'un mediocre ſecours dans les com 
pagnies ou vous irez avec lui. 
Liſidor. Mais comment ſavez-vous f 
preciſement que c'eſt Eraſte ? 
Dorante. C' eſt parce qu'il vient d'entret 
ſans que Pon m'ait averti que Pon deman- 
doit à me voir; & il n'y a que lui ſeul qui 
ſe ſerve de ce privilege. 
Dans ce moment Eraſte parut ſur la porte 
du jardin, & s'adreſſant a Dorante; Ne 
*© comptez pas (lui dit- il) cette viſite pour 
vous, elle eſt toute pour Liſidor; 
* frez que je Pembraſſe, & que je lui de- 
& mande ſon amitie.” En achevant ces pa- 
roles, il aborda le jeune etranger, qui 8. 
toit deja avance, & Paiant tenu quelques 
momens entre ſes bras, ils ſe dirent tous 
deux en peu de mots ce que la civilite peut 
demander dans une premiere entrevie, © Je 
ne doute point, dit Eraſte enſuite, que 
vous ne fuſſiez ſur quelque agreable ma- 
tiere de converſation; reprenez- la, je vous 
prie, Jen ai beſoin pour me guerir d'un 
mal de tete qui vient de me donner un 
entretien bien different, Je me prepare 4 
vous Ecouter. 


A 


r Sk. © «a © wy 


Dorante. 


notwithſtanding the inequality there is in 
our age, yet We are the beſt friends in the 
W world. You'll ſee a man of an excellent hu- 


ay | 
uw WT mour, and I can aſſure you he will be no 
n. WT ſmall help to you in the companies where- 


into you will go with him. 

Lifidor. But how know you fo preciſely 
that it is Eraſtus? 
r Dorantes. Becauſe he enters without any 
notice given me, and it is only he that 
claims that privilege of me. 


Immedately Eraſtus appeared at the gar- 
den- door, and, addreſſing himſelf to Doran- 
tes, ſaid, Reckon not this viſit made to you, 
it is wholly to Liſidor; ſuffer me to embrace 
him, and to entreat his friendſhip. In end- 
ing theſe words he addreſt himſelf to the 
young ſtranger, who had advanc'd towards 
him; and having held him ſome ſmall 
time in his arms, they ſpake both of them 
in few words what civility requires at a firſt 
interview. I doubt not, ſaid Eraſtus, but 
that you were on ſome agreeable matter of 
converſation, pray take it up again; I 
need it to cure me of the head-ach, which 
a very different entertainment has given 


me. I prepare my ſelf to hearken to 
you, 


Dorantes, 


II. Of Civiley. 67 


= 
* 
4 
4 
. — 
# 
4 | 
* 
of 
a 
2 
£ 
[ 
To 
"FE 
1 
Ca 
* 
1 
1 
* 
Iz 
1 9 
1 
1 
+ 
"4 
V8 
* 
1 
ay 
4 [ 
4 þ.- 
1 
15 
% 
\ 
6 


DDS CIO IEEE A Tab od, er. l | 


68 De la Civilite. Entr. I 0 
Dorante. Comment, ecouter ? Vous par- 
- derez, s'il vous plait, & nous pretendonsy | 
trouver notre compte. 92 
Eraſte. Je ſai de quelle maniẽre i' y -troy- | 
verai le mien; je viens ſouper avec Liſidor, 
je ne le quitterai que le moins qu'il me ſer 
ible; & s'il eſt juſte que je ne vous Ven. 
— pas ce ſoir, je vous declare que ce ne 
ſera pas la meme choſe pour demain. I. 
viendra diner chez moi. | 
Dorante. N'allons pas fi vite, gil, vous 
plait 3 quand mon Neveu ſaura qu'il y a 
d'ordinaire chez vous une eſpece de cour 
lie & ſpirituelle, il ne ſerez pas aſſcz 
ardi pour ſe preſſer d'y aller. Jugez un 
peu, Liſidor, ſi arrivant d'une \extremite 
du roiaume à Paris, pour la premiere fois, 
vous vous trouvez d' abord en Etat d' aller 
chez une dame dont l'eſprit & la beaute.-- 
A ces mots Eraſte interrompant Dorante, 
Ne. le croĩez pas, dit- il a Liſidor; il a 
peut- etre ſes raiſons pour vous empecher de 
voir ma femme; mais elle ꝰ en vengera, & 
vous viendra voir: N' en parlons plus, c'eſt 
une chole reglẽe; ſongez ſeulement à re- 
noũer la converſation que Jai interroin- 
Pee. 
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Dorante. Nous nous entretenions des ce- 
rẽmonies que Puſage peut approuver; nous 
parlions auſſi de celles qui font n 
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Dor antes. How, to hearken ? You ſhall 
peak more than we, if you pleaſe 3 and 
therein we ſhall find our advantage. | 
Eraſtus. I know how I ſhall find mine; 
I come to ſup with Lifidor, I ſhall leave 
him as little as poſſible; and tho? it be not 
fair that I ſhould take him from your houſe» 
to night, I declare I will to morrow; or 


he ſhall dine with me then. 


Dorantes. Not ſo haſty, good Sir; when 
my Nephew knows that generally at your 
houſe there is a kind of polite and witty 
court, he will not be in ſuch haſte to 
thither. Conſider with yourſelf, Li/idor, 
being juſt come, as you are, from one end 
of the kingdom to Paris, the firſt time, 
whether you find yourſelf preſently in a 
condition to viſit a lady whoſe wit and 
beauty At theſe words Eraſtus in- 
terrupting Dorantes, ſaid to Liſidor, Do not 
believe him; he has perhaps his reaſons to 
hinder you from ſeeing my wife; but ſhe 
ſhall be reveng'd on him, and will come 
and ſee you: Let's talk no more of it; it's 
a thing agreed; think only of renewing 
the converſation which J have ſo unſeaſon- 
ably interrupted. 

Dorantes. We were diſcourſing of the ce- 
remonies which cuſtom approves, and of 
thoſe which are incommodious, and of the 
ridiculous 
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& des complimens ridicules dont on les ac. 
compagnoit autrefois. 1\ 
Eraſte. Paurois bien voulu entendre de 
quelle maniere vous avez condamne ces cc. 
rẽmonies & ces complimens. Mais au lieu 
de continũer à faire des remarques ſur ce 
defauts, j aimerois mieux que vous me dil- 
ſiez rout d'un coup, ce qu'il faut fair 
pour parler agrẽablement. 
Doranie. Un autre que moi vous diroit, 
qu'il faut parler comme vous; mais eſt-il 
juſte que vous attendiez cette douceur d'un 
homme que vous venez d'offenſer ? Je vois 
meme que vous pretendez me pouſſer i 
bout, & m'engager a faire un diſcours ob 
je trouverai plus de difficultez que vous 
ne penſez. Il eſt vrai, que je ne ſerai pas 
ſeul dans Pembarras; ſi j'ai de la peine à 
traiter cette matiẽre, vous nꝰaurez pas moins 
d'ennui a m'ecouter, 
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ridiculous compliments which heretofore 
attended them. | 5 

Eraſtus. I would willingly have heard 

how you have condemn'd theſe ceremonies 
and theſe compliments : But inſtead of con- 
tinuing to make remarks on theſe defects, 
I had rather you would tell me at once 
how one may ſpeak agreeably. 


Dorantes. Another than my ſelf would 
tellyou, that one muſt ſpeak hke you ; but 
is it juſt you ſhould expect this condeſcen- 
ſion from a man you but now offended ? 
| ſee too you even mean to drive me to the 
wall, and force me to make a diſcourſe 
wherein I ſhall ind more difficulty than you 
imagine. It's true, that I ſhall not be a- 
lone in the perplexity ; if I be hard put 
to it in treating of this matter, you will 
have no leſs trouble in hearkening to me. 
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ENTRETIEN III. 


De la Politeſſedu Langage, & de la manitr: 
de faire un Recit. 


Dorante. IL me ſemble que la plus im- 

ortante maxime eſt de pren- 
dre garde au ſujet de la converſation, & de 
choilir les penſees, & les expreſſions qu'elle 
peut demander. Il eſt bon de sloigner de 
tout ce qui peut ſentir la badinerie ou la 
bagatelle, quand il faut etre ſerieux, comme 
auſſi ne pas affecter de paroĩtre philoſophe 
dans une compagnie ou regne la gaĩetẽ. Un 
homme qui voudroit tout prouver par ar- 
gument, ne divertiroit gueres de jeunes 
dames, que le ſeul mot d argument pour- 
roit effraier. Un autre plairoit encore 
moins, {i pour faire Pagreable a contre- 
temps, il s'aviſoit de debiter des plaiſante- 
ries devant des perſonnes affligees. 

Pour le choix des mots, 1] ne faut que 
ſuivre Puſage qui eſt approuve par les gens 
les plus habiles & les plus polis; comme 
quand on ſe fait habiller, on ne fau- 
roit prendre de meilleure precaution, que 
de s'attacher aux modes que ſuivent les 
perſonnes de bon goùt. 


Eraſte. 


LE 


J 4 


Ent, III. / Language. 73 
SS eee 5888 6588585055 


ENTERTAINMENT III. 


Of polite Language, and the manner of telling 
a Story. | 


Dorantes, K T ſeems to me that the moſt 
important maxim is, to give 

heed to the ſubject of converſation, and to 
chuſe ſuch thoughts and expreſſions as it 
may require. We muſt lay aſide whatever 
may ſeem light or trifling when we ſhould 
be ſerious 3 neither muſt we affect to ap- 
pear philoſophers, where the company are 
all diſpoſed to be free and chearful, A A 
man that would prove every thing by Syl- 
logiſm, would not much pleaſe young la- 
dies, whom the very word Syllogiſm is 
. enough to ſcare out of their wits. Another 
; would pleaſe leſs, if to ſhew his unſeaſon- 
able wit, he ſhould ſet upon retailing jokes 
before perſons in affliction. | 

As to the choice of words, we muſt 
follow the cuſtom which is in uſe, and ap- 
proved of by the moſt ingenious and re- 
fined perſons; as in our dreſs we cannot 
do better than to keep to the modes fol- 
low'd by gentlemen of the beſt fancies. 


=” Eraſtus, 
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Eraſte. Je liſois hier, que rien n'eſt ply 
ridicule que de ſervir des mots qui ont v. 
eilli; quoi que ces mots-la puiſſent avoir 


leur agremen dans la raillerie. 


Dorante. Vous pouvez avoir remarque 
dans le meme ouvrage, que ſi la prudence 


. veut que nous rejettions les mots quine ſont 


plus en uſage, elle nous defend auſſi de 
courir après les termes que Poreille 11 
pas colitume dentendre. Il faut laiſſer cet 
nouveautez aux jeunes gens, puis qu'ils 
les aiment 3 la hardieſſe ne leur fied pas 
mal. 

Liſidor. Vous m'avoũerez qu'une langue 
qui perd des mots d'un cote, non ſeulement 
doit en recouvrer d'un autre, mais meme 
qu'elle doit s'enrichir. 

Dorante. Il eſt vrai; mais tout le monde 
ne ſe doit pas meler de Penrichir : c'eſt aux 
perſonnes qui ont de Phabilete & de la po- 
liteſſe, a donner de nouveaux mots, comme 
c'eſt aux perſonnes de la cour, les mieux 
faites, les plus riches, & du meilleur 
gont, à inventer les modes pour les habits. 
Cependant, ce n'eſt pas aſſez que davonr 
choiſi les mots :qu*approuve le bon uſage i 
faut prẽferer ceux qui ſont les plus propres 
a donner l'idèe des choſes que nous vou- 
lons exprimer. Nous devons auſſi chercher 
avec ſoin les paroles qui plaiſent a 


leſs ridiculous to make uſe of words that 
are obſolete, than to wear high-crown'd 
hats, altho* theſe words may be brought 
in pleaſantly enough 1a rallery. 
Dorantes. You may have obſerved in 


we ſhould omit words which are no longer 
in uſe, ſhe forbids us likewiſe to hunt after 
terms which the ear 1s not accuſtomed to. 


people, ſeeing that they are fond of them, 
and that boldneſs, natural to them, ſits not 
amiſs upon 'em. 

Liſidor. But ought not a language, that 
loſes words on one hand, not only recover 
_ on the other, but alſo enrich it 
elt? 

e Dorantes. I grant it; but it is not every 
x WF. body's province to enrich it: It belongs to 
„learned and refined perſons to bring in new 
e words, as it belongs to perſons of the court, 
x WF the genteeleſt, richeſt, and of the beſt 
ur i fancies, to invent faſhions for clothes. 
s. However, it is not enough to have cho- 
ur WW {n words which uſe approves 3; we muſt 
i prefer thoſe which are propereſt to give the 
idea of the things which we would expreſs. 
We ought alſo to ſeek with care words 
which pleaſe the ear, and which have ſweet- 
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Eraſtus. I read e that it is no 


the ſame book, that if prudence requires 


We muſt leave theſe novelties to young 
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& qui ont de la douceur, ou de elevation, 
ſelon que les matiẽres peuvent le demander, 
Pour les quolibets, les turlupinades, & les 
equivoques, vous voulez bien que nous 


les abandonnions au peuple, ou tout au 
plus, aux beaux eſprits de la baſſe bour- 
geoiſie. 

Liſidor. Je voudrois ſavoir pourquoi les 
termes figure z ont meilleure grace que les 
autres, & d'où vient qu'ils font Pornement 
du diſcours? 

Dorante. L'on pourroit dire qu'ils touch- 
ent plus, parce qu'on y eſt moins accol- 
tum; mais ſur- tout, parce qu'ils attribu- 
ent plus aux choſes ol ils ſont liez, que 
ne font les termes propres & naturels: Ils 
donnent meme l' ame à ce qui eſt inanime. 
Fen pourrois rapporter une infinite d'exem- 
plus: Vous entendez dire tous les jours; 
C'eſt un triſte lieu que ce vieux chateau 
Que j'aime cette prairie ! mon Dieu, qu'elle 
eſt agreable ! qu'elle eſt riante ! ; 

Eraſte. Pour moi, je tiens pour Ironic 
& pour 'Hyperbole, ce ſont mes deux fa- 
vorites ; & Jai remarque cent fois, que 1a 
converſation $*endormiroit, fi ces deux f- 
_ ne la tenotent eveillee. Dorante me 

eroit le plus grand plaiſir du monde de nous 
en parler. 


Liſidor. 
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neſs, or magnificence, according as the mat- 
ters require. As for quibbles, pans, and 
fulſom jokes, we ſhould leave them to 
the common people, or at beſt to city- 
wits. | 


Liſidor. J would willingly know, why 
figurative expreſſions are more graceful than 
others, and how 1t comes they make up the 
ornament of a diſcourſe ? 

Dorantes. We may fay they affect the 
more, becauſe we are leſs accuſtomed to 
them; but eſpecially becauſe they attri- 
bute more to things whereto they are joined, 
than do the proper and natural terms, 
They even enliven that which 1s inanimate. 
could cite an infinite number of exam- 
ples : You hear men ſay every day, What 
a melancholy place 1s this old caſtle! How 
I love this meadow ! How agreeable it is 
How every thing fmiles there 

Eraſtus. For my part, I am for an Irony 
and an Hyperbole, theſe are my two fa- 
vourites; and I have an hundred times ob- 
ſerved, that converſation would fall aſleep, 
did not theſe two figures keep it waking. 
Dorantes would do me the greateſt pleaſure 
in the world in diſcourſing of them. 


D 3 Liſidor. 
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TLijſidor. Il me ſemble, que vous ne pouvieꝛ 
commencer plus agreablement ce diſcours, 
que par cet exemple d'une Ironie. 

Dorante. Ne voiez-vous pas, qu*Erafle 
imagine ſe pouvoir tirer d'affaires, en 
me diſant cette eſpẽce de douceur ? mais 
qu'il ſe deſabuſe, je ne le tiens pas quitte 
a ft bon marché. Il faut qu'il nous en- 
tretienne ſur cette matiẽre. Je ſuis per 
ſuadẽ qu'il la poſſede parfaitement, puif- 
que ces deux figures lui ſont cheres, & 
qu'il eſt homme a n'aimer qu'aprés avoir 
bien connu. 

Eraſte. Pour! Ironie, je conſens a vous 
en dire ce qui me paſſera dans Pimagina- 
tion; mais je ne garde de parler de PHy- 
perbole. Le bruit court parmi pluſieurs 
beaux eſprits, que vous PFepouſates lors 
qu'elle eroit encore en deui] de Balzac fon 
premier mari. Ainſi c'eſt à vous a nous 
apprendre ſes bonnes qualitez : car je ne 
veux pas croire que la 9 — de mon ami 
en ait de mauvaiſes. | 

Dorante. Pavoiie, que pour me faire hor: 
neur, deux ou trois de mes amis ont dit 
que j'avois une liaiſon Etroite avec la veuve 
de cet illuſtre mort; mais vous avez pu 
remarquer, que ſi ma converſation temo1gne 
qu'elle me plait, Jen parois moins touche 
dans ce que jecris, Cependant, puis que 
vous —_— que je vous en entretienne, 15 
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Liſidor. Methinks you cannot more pleaſ- 
ingly begin this diſcourſe, than by the exam- 
ple of any Irony. | 

Dorantes. Do not you ſee, that Eraſtus 
imagines he can diſengage himſelf, by thus 
ſmoothing me up; but he is miſtaken, for 
I ſhall not quit him thus. He mult enter- 
tain us on this ſubject. I am ſure he is a 
perfect maſter of it, ſeeing theſe two fi- 
gures are fo dear to him; and that he 
is a man not apt to fall in love where he 
is not well acquainted. 


Eraſtus. As to the Irony, I am willing to 
ſay all I can on that ſubje&, but I ſhall 
take heed of ſpeaking of that ſame Hyper- 
bole ; you ſhan't catch me there; for the 
report 1s among the wits, that you married 
ner when ſhe was as yet in mourning 
for Monſieur de Balſac her firſt husband. 
So that it belongs to you to inform us of 
her good qualities; for I will not believe 
my friend's wife has any bad ones. 

Dorantes. I confeſs, that to do me honour, 
two or three of my friends have ſaid that [ 
had a correſpondence with the wiꝰo v of this 
illuſtrious deceaſed; but you may have ob- 
ſerved, that if my converſation ſhews Þ 
like her, yet in my compoſition I appear 
leſs affected with her. However, lecing 
you are pleaſed that I ſhould entertain you 

2 about 
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le ferai z & mere au lieu de la conſiderer 
comme ma femme, je ne la regarderai 


que comme une figure, afin que vous l 


puiſſiez aimer ſans ſcrupule. 
L' Hyperbole m'a d' ordinaire que dez 
expreſſions outrẽes; elle augmente ou di. 
minuè les choſes avec excès: mais s'il lui 
eſt permis d' aller au-delà des bornes de 1; 
veritẽ, elle ne doit jamais paſſer celles de 
la vrai-ſemblance. Vous ſavez de quelle 
maniere jen ai traite ailleurs; & comme 
Liſidor n'a pas encore vu Pendroit dont 
7entens parler, je n'auraĩ qu'a repeter, ce 
que me pourra fournir Pidee que Pen con- 
ſerve. Cependant je ne ſaurois oblier une 
audace que j'ai fait paroitre, & que peut- 
etre ne me pardonnera- t- on jamais. 
J'ai dit que Virgile alloit trop loin, 
quand il peignoit la legerete de Camille; 
& que je ne ſavois pas ſi dans un grand 
poëme on peut faire courir une princeſſe 
ſur des Epics ſans les courber, & {ur les flots 
de la mer fans ſe mouiller la plante des 
picds. Ces expreſſions ſont brillantes, a la 
verite, mais Je croirois qu'elles ne ſont 
pas aufſi-bien placees dans un tile ſerieux, 
qu'elles le paroitroient dans des vers, od le 
poëte ſe pourroit joũer. | 
Il y a meme des auteurs qui croiroi- 
ent ne porter pas Pexageration aſſcz loin, 


Sils ne mettoient hyperbole ſur hyperbole; 
comme 
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about her, I will do it; and inſtead of re- 
ſpecting her as my wife, I ſhall only 
= conſider her as a figure, to the end you 
may love her without. any ſcruple. 

An Hyperbole has, for the moſt part, 
only extravagant expreſſions; ſhe aug- 
ments or diminiſhes things to exceſs ; but 
if it be * her to go beyond the 
bounds of truth, yet ſhe muſt never paſs 
thoſe of reſemblance to truth. You know 
how I have treated of this elſewhere ; and 
Liſidor not having ſeen the paſſage I ſpeak 
of, I need only repeat what the idea which 
I ſtill retain will furniſh me with. I can- 
not forget a bold ſtroke I gave, which 
perhaps will never be pardoned me. 


I faid that Virgil went too far, when he 
ſet forth the lightneſs of Camilla ; and that 
I knew not whether in a great poem, one 
might make a princeſs run over the tops 
of corn without bending them, and over 
the waves of the ſea, without wetting the 
ſoles of her feet. Theſe are in truth gli- 
{tering expreſſions, but I think 'em not 
ſo well placed in a ſerious ſtile, as they 
would be in a light poem. 


There are alſo authors who think they 
carry not their exaggeration far enough, 


it they do not heap hyperbole upon hy- 
D 5 perbole; 


r 
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comme quand ils difent, Cette femme | 
plus legere que Pombre du litge. 

Encore qu'il y ait une infinite dhyper. 
bolcs dans les ouvrages de ces beaux eſprit, 
= ſe plaiſent a badiner ingenieuſement, 
i ne faut pas croire que cette figure ne 
doive etre emploice que pour la raillerie, 
& qu'elle ne puiſſe donner de Pagrement 
aux matieres les plus ſcrieufes. Ainſi un 
de nos auteurs voulant loũer le cardinal de 
Richelieu, lui parle en ces termes dans une 
epitre dedicatoire. 
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Mais, Monſeigneur, comme il y eut auire- 
fois un vaillant homme, qui ne pouvoit recevoir 
de bleſſures que ſur les cicatrices de celles qu'il 
1 avoit deja regiies, vous ne ſauriez ttre lot 
1 que par des rediles; puis que la verite, qui 3 
4 des bornes, a dit pour vous, tout ce que it 
4 menſonge, qui n'en connoit point, a invent 
al Pour les autres. 


Ja joùttrai que hyperbole fait une grande 
Impreſſion dans une ſujet tragique. Ce mon- 
re naiant pas encore afſouvi ſa cruautt, & 
n'ttant pas ſatisfait des ruiſſeaux de ſang qu"! 
faiſoit couler dans cette ville deſolie, porioit | 
fer & le feu par tout. Il &cumoit de rage, 
& ſes yeux plus ardens, & plus funeſtes que 


deux cometes, &c. 


Mais 
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perbole ; as when they ſay, This woman is 
lighter than the ſhadow of cork, 

Now altho? there are an infinite number 
of hyperboles in the writings of ſuch witty | 
men, who are pleaſed ro ſport ingeniouſly 
with them, yet we muſt not think this 
figure ought to be only uſed in rallery, 
and that it cannot well be ſeen in the 
moſt ſerious matters. Thus one of our 
authors praiſing cardinal Richlieu, addreſſes 
himſelf to him in theſe terms, in an epiſtle 
dedicatory. 


But, my Lord, as there was heretofore a 
valiant man who could not receive any wounds, 
but on the ſcars of thoſe he had already re- 
cetved, ſo you cannot be praiſed, but by re- 
petitions , ſeeing that truth, which has its 
bounds, has ſaid for you whatever falſbood, 


which knows none, has invented for others. 


I may add, that hyperboles make a great 
impreſſion in a tragical ſubject: This mon- 
fter having not ſufficiently gluited his cruelty, 
and being not ſatisfied with the rivers of blood 


which he made run down this deſdlate city, 
ut all to fire and ſword before bim. He 


ſoam d with rage, and his eyes more ardent 
and diſmal than two comets, &c. 


D 6 But 
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Mais avant que de finir, il me ſemble lf 
que je ne dois pas oublier Voiture, qui eſt 


rempli d'hyperboles fi agreables. Avez. 
vous d'aſſez bons yeux pour le voir, lors 
que la berne Peve au deſſus des nuts ? 
N*avez-vous point remarque combien il di. 
couvre de villes, qui ne ſont point dans la carte! 
Combien de montagnes, que les gtographes ig- 
norent ? Combien de terres inconues, & con- 
bien de fleuves, & de mers, dont or Wavoi 
Pas encore ou? parler? Il avoũe plaiſamment 
dans une autre lettre, qu'il ſe ſert de la fi- 
gure dont nous parlons : II fait la deſcrip- 
tion d'une fete, & dit, ſi je ne me trompe, 
Que le ciel parut en feu, que tous les lieus 
Palentour brilloient d'un tclat tblouiſſant, 


& qu'il ſembloit que Punivers entier F alloit 


embraſer. Il ajoùte enſuite froidement, 2ye 
ce ſont- ld trois hyperboles, qui reduites d leur 
juſte valeur, font une douzaine de fuztes vo- 
jantes. 


Je ne ſai, Eraſte, fi vous ſerez content 


de ce que je viens de dire; vous, à qui 


Phyperbole ẽtoit ſi familiẽre avant que vous 
euſhez epouſe Cleonice, Peut- etre n'avez- 
vous pas encore oublie de quelle maniere 
vous mettiez cette figure en oeuvre, lors 
que vous me veniez en chercher pour me 
taire part de votre joie, ou me conter vos 
chagrins. Il n'y a que ſix mois, qu'un moment 


que vous paſſiex ſans voir Cleonice £101 un got 
(e 


—— 
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But before we end, methinks we ſhould 
not forget Voiture, who is ſo full of agree- 


able hyperboles. Have you good eyes 
enough to ſee him, when he's toſt in a 


blanket above the clouds? Have you hot 


obſerved, How many towns he diſcovers, 


which are in no maps? bow many moun- © 


tains, which eee oper know nothing of ? 


how many Terra's Incognita's, and bow 
many rivers and ſeas which the world never 


yet heard of? He ingeniouſly confeſſes in 
another letter, that he makes uſe of the fi- 


gure we ſpeak of: He makes the deſcrip- 


tion of a feaſt, and ſays, if I be not miſta- 


ken, That the Ey appeared on fire; that all 


the places round about ſbined like ſtars; and 


that it ſeem'd as if the-whole univerſe was 


going to be in a blaze. He afterwards coldly 


adds, That theſe are three hyperboles, which 
reduced to their true value, amount to à dozen 
of 5ky rockets. 

I know not, Eraſtus, whether what I 
have now ſaid ſatisfies you; you, I fay, 
to whom the hyperbole was ſo familiar 
before you had eſpouſed Cleonice. Perhaps 
you have not as yet forgot how you ſet 
this figure at work, when you wou'd hunt 
me out, to impart to me your joy, or relate 
to me your griefs. It is not above ſix months 
lince, one minute without ſeeing Cleonice 
Was an age of trouble to yo; and I am 

certain, 
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ele d ennui pour vous; & je ſuis aſſùrẽ, que ſi 
vous aviez pu etre un ſiccle 4 l'entretenir, vous 
n'aurieꝝ regards ce ſiëcle que comme un moment, 
Eraſte. Pavoiie, qu'en ce tems-là j'em- 
ploiois plus ſouvent Phyperbole que l'iro- 
nie; mais puis que je me trouve preſente- 
ment dans un état plus tranquille, je dois 
etre plus diſpoſe à la gaiete, que peut de- 
mander la figure dont vous voulez que je 
arle. Vous ſavez mieux que moi, com- 
ben Pironie donne d*agrement à la raille- 
rie; & je penſe que Liſidor n'ignore pas 
qu'elle confiſte à laiſſer entendre finement 
le contraire de ce que nous diſons. Je vis 
hier chez un dame de qualité un mar- 
quis, qui devoit partir aujourd'hui pour fa 
province, ou il ſe va confiner. II ne- 
toĩt venu à Paris que pour faire juger un 
proces; & je penſe qu'il Sen retourne moins 
chagrin d'avoir donne bien de Pargent aux 
avocats, & aux procureurs, que d'avoir 
demeure trois ou quatre mois loin de fon 
chateau & de fa garenne. Il ſe faifoit un 
plaifir de raconter les occupations qu'il avoit 
a la campagne; & comme il eſt mon pa- 
rent, je ne pouvois non plus fouffrir ce 
qu'il difoit, que ſa maniere de vivre. Une 
dame de la compagnie prit garde à la peine 
ou ji ẽtois, & repreſenta au Marquis, qu'en 
France, un homme de qualité faiſoit rou- 


jours mieux de fervir, que de S amuſer 4 
manger 
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certain, that if you could have diſcourſed her 
an age, you would have look't on this age but 
as a4 moment. e 

Eraſtus. I confeſs, in thoſe days I made 
more frequent uſe of the hyperbole, than 
the irony ; but ſeeing I find my ſelf at 


preſent in a calmer condition, I ſhould be 


more diſpoſed to gayety than the figure 
requires, which you would have me ſpeak 
of, You know better than I, what a 
great reliſh irony yields to rallery; and 
believe that Liſidor is not to be taught, 
that an irony conſiſts in leaving neatly to 
be underſtood, the contrary to what we 
ſay. I faw yeſterday at a lady of quality's 
a marqueſs, who this day was to ſet out 
for his province, where he goes to confine 
himſelf. He came to Paris on occaſion of 
a law-ſuit, and I believe he returns leſs out 
of humour for having parted with a great 
deal of money to ſollicitors and lawyers, 
than to have remained three or four months 
from his ſeat and his farms. He took a 
great delight in recounting how he buſted 
himfelf in the country; and being my near 
kinſman, I could no more ſuffer what he 
ſaid, than his manner of living. A lady 
of the company took notice of the pain [ 
was in, and repreſented to the marquels, 
that in France a perſon of quality thought 
it more becoming him to ſerve in the * 
than 


r 
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manger ſes pigeons & ſes poulets. Notre 
_ provincial en ſoùrit, & tẽmoigna par { 
reponſe, que les gens qui alloient à | 
guerre, lui faiſoient pitie., Je ne pùs alots 
m*empecher de prendre la parole, & Þa- 
dreſſant a cette dame, Monſieur à raiſon, 
lui dis- je avec un chagrin bruſque; & j 
vous aſſure que les condez, les Turennes & 
les Crequis, font d plaindre de n'avoir pas 
ſuivi ſon exemple. Leur vie auroit tt glori- 
euſe loin des armies, au lieu qu*ils ſe font 
aviſez de la paſſer d battre les ennemis, d 
gagner les battailles, & a prendre des places, 
Je ne ſai d quoi ils penſoient d*embraſſer une 
profeſſion qui fait un ſi grand tort d leur 
me moire. Il eſt vrai, quils ont eu le mal: 
beur de avoir pi conſuller un homme auſſi 
ſolide que Monſieur le Marquis. Je pro- 
nongal ces paroles d'un air froid; Fon en 
ſourit, & mon parent perdit ce qu'il avoit 
de contenance ſans le pouvoir retrouver de 
toute Papres-dinee, | 

Je ne doute pas que Liſidor ne ſache 
que l'on comprend le ſens de l'ironie, ou 
par un ton de prononciation, qui donne 
a connoitre que Pon ſe jolie, au lieu de 
parler ſerieuſement, ou par Poppoſition 
que l'on voit d'abord entre les paroles & 
la choſe dont ont parle. C'eſt par ce der- 
nier molten que l'on m'entendit 3 car on 


ne vit rien que de ſerieux dans mon diſ- 
cours, 


wy rr 
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nan to amuſe himſelf in feeding ducks and 
Wpigeons. Our country gentleman ſmiled, 
and expreſt by his anſwer, That thoſe per; 
ſons who ſerved in the wars raiſed bis 
Pi. I could not then forbear ſpeaking, 
and directing my diſcourſe to this lady, 
Wy Lord is in the right, ſaid I to her a 
little roughly, and I aſſure you. that the 


BS Conde's, tbe Turenne's, and tbe Crequi's, 


care ſo be pitied for not following bis example, 
8 Their lives would have been glorious far from 
armies, whereas they took it in their heads 
o bend them in beating the nation's enemies, 
gaining battles, and taking ſtrong places. 1 
# know not what they thought in embracing a 
profeſſion which ſo greatly leſſens their memo, 
9” Ws true, they had the miſhap of not 
conſulting a judgment 1 ſolid as that of my 
Lord the Marqueſs. I uttered theſe words 
with a ſerious air; the company ſmiled, 
and my kinſman loſt his countenance, and 
could not get it again all the afternoon. 
doubt not but Liſidor knows, that we 
apprehend the ſenſe of an irony, either 
by a tone of pronunciation which diſcovers . 
that the party is not in earneſt, or by the 
apparent oppoſition there 1s between the 
words and the thing ſpoken of. It was by 
this laſt means that I was underſtood ; for 
they ſaw nothing but what was ſerious in 
my diſcourſe, and on my countenance. 


But 
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cours, & fur mon viſage. Puis que voa 
avez cite des auteurs en parlant de H. 
perbole, il me femble qu'il m'eſt permu i 
de dire, que Pironie brille dans toutes a 
oeuvres de Voiture & de Saraſin. Vou iſ 
n'en Etes pas ſurpris, mais je le fuis d. 
voir vii dans les letters de Malherbe une 
raillerie agrẽablement tournee, que je puj 
prendre pour eſpece d' ironie. Perois f 
content de pluſieurs endroits des pocſies dt 
ce fameux auteur, que je n'oſois lire fl 
proſe, tant je craignois de perdre Veſtime 
ou je lui voulois conſerve, Liſidor ne 
cra pas fache d'entendre avec quel enjob- 
ment Malherbe donne la nouvelle du ſiege 

de Veru s. | 
Lies Eſpagnols ſont toiljours devant Verui; 
eſt un lieu qui vaut un peu mieux que Cha- 
liot, mais qui wa garde d'ètre fi bon que 
Laę ny. Cependant le duc de Feria 5'y nor- 
fond malgrè la canicule. Le martichal di 
Crequi Ct logs entre les affiegez & les aſſe- 
geans, & fait des merveilles ſelon ſa colltume. 
Si vous me demandez ce que jen attends, je 
croi que les Eſpagnols auront vũ les clochers 
&. les chemintes de cette bicogue; mais que 
pour les rues, il faudra qu'ils Yen rapporient 
2 ce que la carte leur en apprendra. Je leur 
conſeille, Sils pretendent loiſjours d la m- 
narcbie univerſelle, ou qu'ils aillent plus Ft 
en 
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But ſeeing that you have cited authors, 


methinks tis lawful for me to fay, that 


the irony gliſters throughout all the works 


Jof Voiture and Saraſin, You are not ſur- 


ris'd at this, but I am in ſeeing in Mal- 
herbe's letters a rallery ingeniouſly turn'd, 


W which I may take for a kind of irony. 1 
W was ſo pleaſed with ſeveral paſſages of this 
famous author's poeſy, that I dared not 


read his proſe, ſo greatly was I afraid of 
loſing the eſteem I weuld preſerve for him. 
Liſidor will not be diſpleaſed in hearing 
how facetiouſly Malherbe relates the news 
of the ſiege of Verue in Piedmont. 


The Spaniards are ſtill before Verue, a 
Place of a little more worih than Chalior, but 
is far from being 4 good as Lagny. How- 
ever, the Duke de Feria ſtands kicking his 
beels there, notwithſtanding the dog-days. 
The Marſhal de Crequi has lodged bimſelf 
between the beſieged and the beſieg ers, and 
dves wonders, according as be is wont. I 
you age me what I expett from all this, I 
believe that the Spaniards will have ſeen the 
feeples and chimneys of this paltry toten; but 
as for the ſtreets of it, they muſt get their 
notices of them from the map. I would ad- 
viſe them, if they pretend ſtill to univerſal 
monarchy, either that they would proceed more 

quick 
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en beſagne, ou qu ils obtiennent un furſoi 4 
la fin du monde pour achever leur deſſein, 
&c. 

Je ne m'ẽtendrai pas davantage ſur cette 
matiëre; je la trouve ample, & je Paime; 

Japprehenderois qu'elle ne me menit un 
peu loin. 

Dorante. Vous ne devez pas avoir la 
meme crainte pour I Antitheſe. - Je vous ai 
toũjours oui dire, que vous ne pouviez la 
ſouffrir. Cependant, Poppoſition des mos 

& des penſees peut donner a un diſcours 
Pagrement, que la peinture regoit du con- 
traſte. Il eſt vrai, que ceux qui emploient 
cette figure, doivent Etre ennemis de toute 
aftectation, & conſulter moins le jeu des 
paroles que le bon ſens. 
Eraſte. Laiſſons-là ces matieres, fi vous 
m'en_ croĩez; elles nous appliqueroient 
trop, & je veux que la converſation diver- 
tiſſe. | 

Liſidor. Je vous demande quartier pour 
la Deſcription. Elle eſt agrẽable, elle rend 

Paſſemblee attentive, & je ne voi rien de 
plus nẽceſſarie que de ſavoir bien piendre 
les choſes que on veut repreſenter. Nous 
pouvons à tout moment nous voir obligez 
de nous ſervir de cette figure; tantot 4 
decrire un agreable paiſage, ou une belle 
maiſon, tantòt un tableau, ou un tapiſſe- 


rie, & quelquefois meme un naufrage, ou 
une 
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quick with their work, or beg of heaven to 
poſtpone the end of the world, that they may 
have time enough to finiſh it, &c. * 

I ſhall not expatiate any longer on this 
matter; I find it coptous, and I like it; I 
am afraid left it ſhould carry me a little 
too far. 

Dorantes. You ought not to have the 
ſame fear of the Antitheſis. I have ever 
heard you ſay, that you could not endure 
it. However, the oppoſition of words and 
thoughts may give agreeableneſs to a diſ- 
courſe, as contraſt does to painting. But I 
am of your mind, that he thar uſes this 
figure, muſt be an enemy to all affecta- 
l tion, and not ſo much conſult the ſporting 
with words, as the uttering good ſenſe. 

Eraſtus. Be ruled by me, and let us 
leave theſe matters; for they require too 
great application, and I am for converſa- 
tion that diverts. 

Liſidor. I demand quarter for the De- 
ſcriptive Speech. It is agreeable, it ren- 
ders the aſſembly attentive, and I ſee no- 
thing more neceſſary than to know how to 
paint well the things we would repreſent. 
We may find ourſelves every moment ob- 
liged to make uſe of this figure; ſome- 
times 1n deſcribing a pleaſant proſpect or 
a fine houſe, ſometimes a painting or piece 
of tapeſtry, otherwhiles a ſhipwreck _ a 

battle, 
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une bataille. Si je venois de voir un 
etranger de- grande conſideration, ou une 

. belle princeſſe arrivee depuis peu, & que 
Pon me demandat ce que je penſerois de 
Pun, ou de l'autre, je ſerois*bien-aiſe, d'en 
faire un portrait reſſemblant, qui piit met. 
tre devant les yeux les perſonnes dont j; 
parlerois. Je m'imagine meme que Von 
ne ſauroit raconter agreablement une hil. 
toire, ou faire un conte divertiſſant, que 
on ne faſſe connoitre, en quelque fagon, 
ceux dont on parle, que Von ne decrive 
parfaitement leurs caracteres, & qu'on ne 
les conlerve durant le recit. 


Eraſte. Ce que vous dites, fait ſans doute 

Ja principale beaute de ce qu'on raconte 

mais voici en quels termes je ſai que Do- 

rante s'eſt explique ſur ces portraits, que 
chacun ſe meſle de faire a fa fantaiſie. I 

a une infinite de gens qui peignent leurs 

amis; il y en a d'autres qui ſe peignent eux- 

memes, & qui ttalent leurs defauts & leurs 

vertus ſans ſe mettre en peine de ce quien 

jugera le public. Enfin, tout le monde prend 

le pinceau ; mais je ne ſai Sil trouve plu- 

fieurs Appelles dans ce grand nombre de pein- 
tres. Cependant ce weſt pas dans ces ſortes 

Pouvrages, que Pon en doit ſouffrir la medi- 

crit'; comme on y travaille moins par nece- 


file, 
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battle. If I came from ſeeing a ſtranger 
of great quality, or a beautiful princeſs 
lately arrived, and were ask'd what I 
thought of one or the other, ſhould not 
I be glad to make a portraiture of them, 
ſo like, as might — before their eyes 
the perſons I would ſpeak of? I am alſo 
of opinion, a man can ſcarce recite agree- 
ably a piece of hiſtory, or tell a diverting 
ſtory, without acquainting the company 
in ſome meaſure with the perſons he 
ſpeaks of, and without repreſenting to them 
their character, and continually keeping up 
to it, during his relation. 


Eraſtus. What you ſay, makes without 
doubt the principal beauty of what one re- 
lates 3 but obſerve in what terms Dorantes 
has explained himſelf in one of his books, 
touching thoſe portraits which every one 
undertakes to draw after his own 2 
There are a great many people, who paint 
their friends, there are others who paint 
themſelves, and who ſet forth their defects and 
their virtues, without concerning themſelves 
at what the publick will judge of them. In 
fine, every body takes the pencil in hand; but 
I know not whether there be many Apelles's . 
among this great number of painters. Net it 
is certain, that a mediocrity is not excuſable 
in theſe fort of works ; for labouring therein 


leſs 
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Jite, que pour Pornement ; il fant que ion) 
brille, & que rien ny paroiſſe languiſſant, 


On peut decrire ou faire un recit de dem 
manieres differentes ; la premiere naturelle, 
ſimple, & ſuccinte; Pautre plus erendue, 
& plus fleurie. Si Pon diſpute les eam 
d'une riviere pour le droit que Pon pr 
tend, d'arroſer des prez, ou de faire tour. 
ner des moulins, je ne dirai preciſement 

e les circonſtances qui pourront ſervir 
a eclaircir la conteſtation : mais fi je ne 

rle de cette riviere que pour decrire un 
[ab lieu, il me ſera permis de me joũer, 

: & de dire, Que ſes belles eaux ſerpentent dans 
un agfeable valon, ou pour Parroſer en plu; 
@Penaroits, ou comme pour temoigner qu ell 
fy plaiſent, & quelles ne le quittent qu aver 
regret, C'eſt dans ces occaſions que n 
poeſie peut triompher, pourvù qu'elle ſe 
ſerve avec une vive imagination, & un 
jugement ſolide, du privilege qu'elle a de 
ſe montrer plus hardie, & moins retenue 
que la proſe. C'eſt pourquoi dans cette 
derniere maniere de faire une deſcription, 
ou un recit, je n'oublirois aucune des crr- 
conſtances qui pourroient donner quelque 
agrement à ce que Jentreprendrots de r- 
conter. Si c'ẽtoit une hiftoire, ou quel- 
qu*avanture de ces grandes fables qui ont 


rverti notre nation ſous le nom de Roman, 
je 
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leſs thro' neceſſity than for ornament, every 
thing ſhould be brilliant therein, and nothing 
ſhould appear languid. 

One may deſcribeor relate a thing in two 
different manners; the firſt natural, ſimple: 
and ſuccinct; the other more extenſive and 
flouriſhing. If the buſineſs be touching the wa- 
ters of a river, namely the right which may 
be claimed for the watering of meadows, 
or turning of mills, a man need only re- 
late preciſely the circumſtances which may 
ſerve to give light into the diſpute: But 
if I ſpeak of this river only to deſcribe a 
delicate place, I may then expatiate, and 
ſay, That its cryſtal waters, ſerpentixing, wind 
themſelves about in a delightful valley, either 
to bedew it in the more places, or to ſhew 
that they are pleaſed with it, and leave it with 
regret, It is on theſe occaſions that poetry 
may triumph, provided ſhe uſes, with a 
lively fancy, and a ſolid judgment, the 
privilege ſhe has of ſhewing herſelf bolder, 
and leſs reſerved than in proſe. And there- 
fore in this laſt manner of making a deſcri- 
ption, or a narration, I ſhould forget none 
of the circumſtances which may give. any 
reliſh to what I undertook to recount. If 
it were an hiſtory, or ſome adventure of 
thoſe great fables which have diverted our 
nation under the name of Romance, I would: 

E endeavour. 
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je tacherois de peindre mes heros d'une 
maniere tres-Exatte. Ceux qui m'Ecoure- 
roient, venant A ſe les repreſenter, feroient 
avec eux, Sil m' eſt permis de parler ainſi, 
une eſpece de connoiſſance, qui les enga- 
geroit a m'ecouter, & qui les porteroit 
meme a prendre part en ce qui regarderoit 
les perſonnes dont je les entretiendrois. 


Liſidor. Je vous affire, qu'en liſant les 
oeuvres de Calprenẽde, je me ſuis toujours 
intereſſẽ en tout ce qui arrivoit a ſes heros, 
& a ſes heroines 3 quand je voiois dans Fa- 
ramond tous ces rois. .... $4 

Dorante. Peut- etre en voyiez- vous un 
peu trop. L'auteur dont vous parlez, ena 
autant aſſemble ſur le bord du Rhin, que 
le marquis d'Urfe avoit fait venir de 
bergers au rivage du Lignon : Cependant 
vous jugez bien qu'il y a un peu moins 
de rois que des bergers. On peut nean- 
moins juſtifier Calprenẽde en quelque fa- 
gon. Les Romans qu'il donnoit, etolent 
comme des poëmes Epiques en proſe, Is 
tenoient plus de l'Iliade & de I*Encide, 
que de Theagene & d' Aſtrée. D'ailleurs 
le fiecle de Faramond lui permettoit de 
parler de ce grand nombre de ſouverains. 
C'etoit apres la mort du grand Theo- 
doſe; & comme ſes enfans ne ſuccede- WM 


| rent pas à fa valeur, & cu'ils affoibli- 
rent 


Ent. II. Of Language; 99 
endeavour to paint my heroes in a moſt 
exact manner. 'Thoſe who were to hear 
me repreſenting them, ſhauld contract, if I 
may fo ſay, ſuch a kind of acquaintance 


with them, as would engage them to 


hearken to me, and induce them at the 
ſame time to take part in whatever con- 
cerns the perſons I ſhould entertain them 
with, 

Liſidor. J aſſure you, that in reading 
the works of Calprenede, I have always in- 
tereſted my ſelf in whatever hapned to 
his heroes and heroines ; and when I ſaw 
in Pharamond all thoſe kings. 

Dorantes. Perhaps you ſaw too many of 
them. The author you ſpeak of, has brought 
together as many kings on the banks of 
the Rhine, as the marqueſs 4&Urfe did ſhep- 
herds on the banks of the Lignon ; and yet 
= know there are not alrogether ſo many 

ings in the world as there are ſhepherds. We 
may, however, juſtify Calprenede in ſome 
fort, The romances he ſet forth were like epic 


poems in proſe. They had more of the ad 


and Eneid, than of the Theagenesand Aſtrea. 


Moreover, the age of Pharamond permitted 


him to mention that great number of ſo- 
vereigns. It was after the death of the 
great Theodoſius; and as his children ſucceed- 
ed not to his valour, and that they weak- 
ned the empire in ſharing it, ſo an infinite 

2 a num- 
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rent l' empire en le partageant, une infinite 
de nations barbares prirent ce tems- là pour 
ce venir ẽtablir dans de meilleurs pais que 
les leurs. Ces nations ne marchoient 
ſous des chefs qui Etoient rois, ou à qui 
on pouvoit donner ce titre qu* Homere 
a prodigue à tant de Grecs. Pour les 
Garafttres, Javoiie, qu' ils ſont un peu trop 
uniformes dans les ouvrages de Calpre- 
nede. On n'y voit que des gens fiers 
& braves, au lieu qu'il faut de la variete 
pour donner de l'agrẽment à un recit, & 
pour rendre le plus vrai- ſemblable. 
Fraſte. Je penſe meme que nous ſommes 
obligez de garder plus de vraiſemblance 
dans ce que nous inventons, que dans les 
veritez que nous melons a quelque avan- 
ture: car on croit ordinairement ce qui eſt 
vrai; & quand on ne le croiroit pas i 
cauſe de ſon peu de vrai-ſemblance, nous 
n'en ſerions pas garants, comme nous le 
devons Etre de la vrai-ſemblance dans 
les choſes qui viennent de notre imagination. 
Dorante. Outre les varietez qu'il faut in- 
ſerer pour rendre une avanture vrai-ſembla- 
ble, il me ſemble qu'il eſt bon de peindre 
les gens tels qu'ils doivent etre, pour Ex- 
Ecuter ce que nous leur faiſons entreprendre. 
Ainſi, pour une action hardie, nous decri-. 
rons une homme fort, nourri dans les ar- 
mees, & d'une contenance afluree, & vir 
reg 
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number of barbarous nations took that op- 
portunity to ſettle themſelves in better coun- 
tries than their own. Theſe nations marched 
under leaders who were kings, or to whom 
one might give this title, which Homer has 
ſo prodigally beſtow'd on ſo many Greeks. 
As for the Characters, I confeſs they are a 
little too uniform in the writings of Cal- 
prenede. We find none therein but 
fierce high-ſpirited blades ; whereas there 
ſhould be variety, to give reliſh to a ſtory, 
and to render it more probable, 


Eraſtus. J am of opinion we are ob- 
liged to obſerve a greater reſemblance of 
truth in what we invent, than in the 
true facts which we mix with ſome ad- 
venture: for we commonly believe what 
is true; and tho? it ſhould not be be- 
lieved by reaſon of its improbability, we 
ſhall not be its vouchers, as we are to be 
in things invented by ourſelves. 


Dorantes. It ſeems to me, that to make 
things probable, beſides the variety which 
we ought dexteroufly to inſert, it is good 
to ſet forth perſons ſuch as they ſhould 
be, to execute what we · make them under- 
take. Thus, for a bold action, we ſhould 
deſcribe a ſtrong man, brought up in the 
wars, of an aſſured countenance, and an 

E 3 aſpect 
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regard fier. Mais s'il m'eſt permis de 
parler encore des expreſſions que nous de- 
vons emploier, je dirai qu'il faut qu'elles 
ſoient naturelles, fans baſſeſſe; qu'il y ait 
de la nobleſſe, & meme de l'elé vation, ſe- 
Jon que les matieres le demandent; mais 
que l'on n'y trouve jamais d'enfleure, ni 
rien de guinde. Que l'on en banniſſe les 
ẽquivoques & les tranſpoſitions, que Von 
n'y uſe de parentheſes que par neceſſite & 
avec jugement; & que l'on retranche toutes 
les circonſtances qui ne ſervent ni a inſtru- 
ire, ni à divertir. En un mot, la nettete 
de penſees & d'expreſſions, qui ne laiſſe 
rien d' embarraſſẽ, attire toujours Patten- 
tion d'une compagnie. 

Fraſte. Comme nous diſons dans cet en- 
tretien ce qui nous vient dans Feſprit, fans 
nous attacher a un ordre qui nous pour- 
roit gener; nous pouvons encore ajobter 
quelque-choſe pour le choix des mots. Ce 
n'eſt pas aſſez, que demploier ceux qui 
- font les, plus propres à donner l'idèe de 
ce que nous voulons reprẽſenter; il faut 
auſſi que nous ſachions les termes qui con- 
viennent aux arts, ſoit qu'il faille meler 
dans nos recits des mati*res qui regardent 
la peinture, ou la ſculpture; la guerre, ou 
la navigation. 

Cette remarque me fait ſovenir d'une 


rẽponſe bruſque que fit un officier de notre 
armee 
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aſpect fiercely reſolute. But if I may again 
oak of the ke” which we ſhould uſe, 
1 would ſay, they muſt be natural, without 
meanneſs; there muſt be a nobleneſs, and 
even elevation in them, according as the 
matter requires; yet nothing flatulent, no- 
thing bombaſtical. A man ſhould baniſh 
equivocal terms and tranſpolitions, and ne- 
ver uſe parentheſes but thro? neceſſity and 
with judgment ; and retrench all thoſe cir- 
cumſtances which ſerve neither to inſtruct 
nor delight. In a word, a clearneſs of 
thinking and ſpeaking, which leaves no- 
thing confuſed, is always ſure to engage 
the attention of a company. 


Eraſtus. Speaking, as we do, in this 
converſation, whatever comes into our 
minds, without confining ourſelves to ſtrict 
order, we may add ſomething as to the 
choice of words. It is not enough to uſe 
thoſe that are propereſt to give the idea of. 
what we would repreſent z we muſt alſo 
know the terms which belong to arts, whe- 
ther our diſcourſe relates to matters con- 
cerning painting or ſculpture, war or navi- 
gation, 


This remark brings to my remembrance 
a blunt anſwer which an officer of our flect 
E 4 gave 
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armee navale à un jeune homme, qui fai. 
ſoit ſa premiere campagne ſur ſon vaiſſeau. 
Le jeune homme ſe promenant un ſoir ſur 
le pont pour prendre, l'air: Mon Dieu, dit il, 
retirons-nous ; il fait trop grand vent .... & 
Jeune homme, interrompit Pofficier, ſachez 
que ſur mer, le grand vent weſt qu'un ſat, 
que le gros tems a pris ſa place. 


Encore qu'il faille ſe ſervir des termes 
qui ſont 2 aux arts, il n'eſt pas nc. 
ceſſaire de porter le ſcrupule auſſi loin que 
fit l'autre jour un médecin, lequel dit a un 
chirurgien, qui etoit dans la chambre de ſon 
malade; I ne faut pas manquer de pble. 
botomiſer Monſieur demain au malin. Je ne 
le ſouſſrirai jamais, Secria le malade tout 
epouvanté; & je ne me ſens pas fi mal, 
qu'il faille avoir recours d un optration ji 
terrible. Le chirurgien prenant d'abord la 
parole, pour ne pas perdre le petit profit qui 
lui en devoir revenir, Monſieur, dit- il au 
malade, ne vous effraiez pas, Sil vous plait. 
Monſieur le médecin ne vous ordonne qu une 
ſaignte. Ab] pour un ſaignte, repliqua- t. il, 
jy conſens de bon cur; mais pour le rote, 
j aimerois autant mourir que de Pendurer. 

Dorante. Croiez- vous que ce ſoit aſſez 
que d'avoir parle des mots, qui ſignifient 
preciſement ce que nous avons a dire, ou 
qui conyiennent aux arts? WNeſt. il pax 
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gave a young gentleman who made his firſt 
| naval campaign on board his ſhip. The 
young man walking one night on the deck, 
to take the air; Pray, Sir, ſays he, let's 
retire, the wind is very high... . Sir, ſays 
the officer, know that for a man at ſea to 
ſay, The wind is very. high, is à very great 
abſurdity z the term is, 155 foul, or hard 
weather. 

Altho* we muſt uſe terms proper to arts, 
yet it is not neceſſary to be ſo very ſeru- 
pulous as a phyſician of my acquaintance 
was the other day : Having called to him 
a ſurgeon, who was in the patient's chamber; 
You muſt not fail, ſays he, to phlebotomize 
the gentleman to morrow morning. I will 
never ſuffer it, cried out the ſick man In a 
fright; I am not in ſo bad a condition to have 
recourſe to ſo dreadful an operation, The 
ſurgeon replying immediately thereupon 
for fear of loſing his little fee, Sir, ſaid he 
to the ſick gentleman, don be frigbten'd, the 
doctor only orders a bleeding. Ob, for bleed- 
ing, replied he, I matter it little ; but for 
the other thing, I will as ſoon die as endure 
11. | 


Dorantes. Do you think it enough to 
have ſpoken of words which ſignify pre- 
ciſely what we have to ſay, or which are 


proper to arts? Is it not alſo fitting to 
E 5 find 
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à propos auſſi de trouver des termes qui 
puiſſent envelopper delicatement les choſes 
que nous voulons faire entendre, & que 
Phonnetete ne permet pas d'exprimer ou- 
vertement ? Ne ferois. je pas mieux de dire, 
qu'il y a une ſecrette liaiſon entre le Mar. 
quis de... . & la Comteſſe de... que 
fi je m'expliquois trop ſur la qualite de 
leur commerce? Il eſt bon meme dans ces 
occaſions de prendre garde au ton de voix, 
& a certains ſoùris qui peuvent trop faire 
entendre, & bleſſer ces manieres polies, 
dont un galant homme ne doit jamais ſe 
defaire. | 
Je trouve auſh, qu'ily a des expreſſions 
que les honnetes gens doivent emploier 
quand il arrive quelque conteſtation en- 
tr'cux. Si Pon me faiſoit repeter quelque 
circonſtance d'un recit, & que Pon m'aſſu- 
rat que Pon ne m'auroit pas entendu, je ne 
voudrois pas repondre : C'eſt vitre faule, 
non pas la mienne; je m'explique d'une ma- 
niere aſſez claire, mais je ne puis me faire 
entendre, quand on ne mecoute pas. La po- 
liteſſe veut des termes plus doux. Peut- 
tre me ſuis-je trompe : voions, Sil vous plait, 
fs je wai pas dit que, &c. 
Lhongetets veut auſſi, que nous ne faſ- 
ſions pas des reproches trop forts, ni trop 
precis, quand meme on a manque aux pa- 


roles que l'on nous avoit donnees. Ainſi, 
| au 
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find terms which may neatly wrap up the 
things which we would have underſtood, 
and which modeſty will not permit us to 
expreſs directly. Should I not do better in 
ſaying, There is a ſecret correſpondence, 
or an alliance of friendſhip between the 
Marquis of ..... and the Counteſs of 
than to explain my ſelf too grofly on the 
manner of their commerce? It is even fit-- 
ting in theſe occaſions to beware of ſuch 
a tone of the voice, and certain ſmiles, 
which may make us too well underſtood, 
and offend againſt that decorum which a- 
well-bred man ſhould never forget. 

[ take it likewiſe, that there are expreſ- 
ſions which gentlemen ſhould uſe when 
there happens ſome conteſt between them. . 
If any one ſhould preſs me to repeat ſome 
circumſtance of a ſtory, and he ſhould aſ- 
ſure me he did not underſtand me, I would 
not anſwer him; That is your fault, not 
nine; I ſpeak plain enough, but I cannot 
make my ſelf be underſtood when I am not 
bearken'd to. Politeneſs requires ſofter 
terms; Perhaps, Sir, I was miſtaken 1 let's 
ſee, if you pleaſe, whether I did not ſay 
that, &c. | 

Civility likewiſe requires, that we make- 
not too vehement reproaches, nor too 
nome, even tho* one has fail'd of his 
word to us. Thus, inſtead of complaining 

againſt. 
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au lieu de me plaindre que l'on n'cùt pas 
fait ce que Von m' auroit promis, j'aime- 
rois mieux dire, Que j avois eſpere qu on 
le feroit ; mais qu'il faloit, ou qu'on eilt 
oublie a agir, ou que l'on eu irouv plus dt 
difficult que Pon wavoit crũ. 

Eraſte. Pouvez- vous ſouffrir un homme 
qui, entètẽ de ſon merite, veut dominer dans 
la converſation? qui parle toũjours, ou qui 
critique d'un ton de maitre tout ce que les 
autres diſent? 

Dorante. Je le trouve encore plus inſup- 
portable, que les gens qui ne daignent point 
parler, & qui ſemblent tẽmoigner par un 
ſilence mepriſant, que ce n'eſt point en pa- 
reille compagnie qu'ils voudroient Etaler ce 
qu'ils ſavent. Quelque incivilite qu'il y ait 
a n'ẽcouter point ce qui ſe dit ou l'on eſt, 
& a compter pour rien tout le reſte de la 
com pagnie, j'aime mieux encore me trou- 
ver avec des gens qui gardent un profond 
ſilence, qu' avec ces tyrans de converſations. 

Eraſte. Pen connois qui ne veulent pa- 
roitre que trop ſavans. Pen vis un l'autre 
jour, qui s'embaraſſa a parler avec un etran- 
ger la langue de ſon pais; & comme il ne 
Pavoit pas aſſez etudice pour Sen pouvoir 
bien ſervir, il tomba dans un galimatias, 
qui donna de la peine à une partie de 


Faſſemblee, & fit rire autre, ſelon le diffe- 
rent interèt que Pon y prit. 
Liſidor. 
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againſt one that has not perform'd his pro- 
miſe, I ſhould chuſe to ſay 3 That I was 
in hopes be would have done it; but I ſup- 
poſe he either forgot to do it, or met with more 
difficulty in the thing than he foreſaw. 


Eraſtus. Can you ſuffer a ſelf-conceited 
man, who domineers in converſation, and 
continually talks or cenſures with the tone 
of a maſter, every thing that others ſay ? 


Dorantes. I think ſuch more intolerable, 
than people who deign not to ſpeak at all; 


and who ſeem to teſtify, by a ſlighting ſi- | 


lence, that it is not in ſuch company as 
this, where they will utter what they know. 
Notwithſtanding its being an uncivil thing 
not to attend to what is ſaid where one is, 
and to account the reſt of the company 
as nothing, yet I had rather be with people 
who keep a profound filence, than with 
thoſe other tyrants of converſation. | 
Eraſtus. I know ſome who are for ap- 
pearing too knowing. I ſaw one the other 
day who perplexed himſelf with ſpeaking 
to a ſtranger the language of his coun- 
try; and having not ſufficiently ſtudied it 
to uſe it freely, he fell into ſuch a con- 
fus'd rhapſody as gave great pain to 
one part of the company, and ſet the other 
a laughing, according as they were diffe- 
rently inclined. ä L.iſidor. 
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Liſidor. C'eſt la faute que commettent 
d*ordinaire les jeunes-gens; mais ils en font 
une encore plus grande, lors qu'ils rient 
d'un etranger qui ne parle pas bien n0tre 
langue, ou qu'ils decrient, devant lui, les 
defauts de fa nation. 
Dorante. L'on ne doit non plus railler 
de certaines imperfections devant des per- 
ſonnes qui en ont de ſemblables; & meme 
un homme poli ne loũe pas directement les 
perſonnes à qui il parle. 11 le fait delica- 
tement, au lieu que les gens qui ne ſavent 
le monde, donnent des louanges avec 
ſi peu d'adrefle, & tant d*exces, quiils em- 
baraſſent, & font rougir ceux qu'ils pen- 
ſent obliger. Ajoutons, qu'un homme qui 
excelle dans fa profeſſion, n'en doit point 
parler d'abord, & qu'il ne le doit faire 
qu' avec retenue, lors que la converſation ſc 
tourne ſur cette matiẽre. 
Enfin, il faut bien des choſes pour former 
cette politeſſe, qui fait le principal agrẽment 
de la converſation; & il n'en faut pas 
moins pour faire un recit, qui puiſſe attirer 
Pattention, qui puiſſe plaire, & meme 
comme enchantrer ceux qui Pecoutent. Ou- 
tre ce que nous avons dit du choix, & de 
Farrangement des mots, de la beauté des 
expreſſions, & des vives peintures que l'on 
peut inſerer ; il eſt nẽceſſaire qu'il y ait de 
la nouveaute, ou du merveilleux dans ce 
| ; que 
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Liſidor. This is commonly the fault of 
young people; but they commit a far 
greater, when they laugh at a ſtranger who. . 
does not fpeak our language well; or 
run down, in his preſence, the failings of 
his nation. | | 

Dorantes. Neither ought one to ſcoff 
at certain defects before perſons who 
have the like; nor will a polite man 
directly praiſe the perſons to whom he 
ſpeaks. He does it delicately ; whereas 
people that know not the world give 
praiſes with ſo little addreſs, and with ſo 
great profuſion, that they confound and put 
to the bluſh thoſe they think to oblige. 
Whereunto we may add, that a Man who 
excels in his profeſſion, mult not preſently 
ſpeak of it; and when he does, it muſt 
be with great modeſty, and when the con- 
verſation turns on that hinge. 

In fine, there are a great many things re- 
quiſite to form this politeneſs, which makes 
the chief agreeableneſs of converſations 
and no fewer to tell a ſtory, which may 
draw attention, which may pleaſe, and 
even as it were enchant thoſe who 
hearken to it. Beſides what we have ſaid 
touching the choice, and order of words, 
beauty of expreſſions, and lively deſcrip- 
tions which may be inſerted ; it is neceſſary 
there ſhould be novelty, or ſomething ſur- 


prizing 
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que nous racontons; que le plan que nous 
avons dreſſẽ, nous ſoit preſent a l'eſprit, 
. auſſi-bien que les noms des lieux & des 
perſonnes, de peur que nous ne heſitions 
pour les chercher. / | 
Il ya des auteurs qui trouvent que c'eſt 
un grand avantage, de faire un conte d'une 
perſonne connue par le defaut que nous 
reprenons 3 comme d'un avare, connu par 
ſon avarice. J'aveũe, que ceux qui Ecou- 
tent, ont plus de plaifir quand on cite une 
perſonne de leur connoiſſance, parce qu' ils 
ſe la reprẽſentent telle qu'elle eſt; mais 
Jaimerois toujours mieux Etre moins diver- 
tiſſant, & plus honnete homme, & renon- 
cer à un agrement, que de deſobliger quel- 
qu'un. Ainſi il vaut mieux inventer des 
noms pour les perſonnes qui doivent agir 
ou parler dans un recit, & meme etablir la 
ſcene de Pavanture dans une autre ville, que 
celle ou nous demeurons. | 
Dorante ne put continüer ſon diſcours : 
On demanda a parler a Eraſte, & on Pa- 
vertit qu'une jeune ſœur de Cleonice ve- 
noit d'arriver. | 
Eraſte. Ah! ah! Dorante, ceci ne va 
pas mal, Liſidor & Lindamire arrivent 
tous deux le meme jour a Paris. Il y a 
ſans doute du rendezvous, ou du deſtin 
dans cette affaire : 'cependant, nous de- 


vons nous en réjouir; on loũe deja les 
| charmes 
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rizing in what we recount z that we ſhould 
20 ready in our memories, not only the 
main of the ſtory, but alſo the names of 
perſons and places, leſt we heſitate in ſtu- 
dying for them. | 

There are authors who find it advanta- 
geous to tell a tale of a perſon notoriouſly 
known for the vice we are reprehending; 
as of a covetous man, infamous for his 
covetouſneſs. I acknowlege, that the hear- 
ers have more pleaſure when we name a 
perſon of their acquaintance, becauſe they re- 
preſent him to themſelves, ſuch as he really 
is; but I ſhould chuſe to be leſs diverting, 
and more civil, and deny my ſelf and others 
that pleaſure, than to diſoblige any one. 
So that it is better to invent names for the 
perſons who are to act or ſpeak in a ſtory, 
and even to lay the ſcene of the adventure 
in another town, than where we dwell. 

Dorantes could not continue his diſcourſe; 
one came to ſpeak with Eraſtus, and told 
him, that a young ſiſter of Cleonice was juſt 
arriv'd. 

Eraſtus. Ah, Dorantes, this happens very 
well, Liſidor and Lindamira arrive both of 
them the ſame day at Paris. There is. 
without doubt an aſſignation or deſtiny in 
this affair: however, we have realon to re- 
Joice at it; the world already praiſes the 
growing charms of my ſiſter- in- law; and if 

| Liſidor 
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charmes naiſſans de ma belle ſceur; & f 
Liſidor & Lindamire venoient a ètre touch. 
ez Pun de Pautre, le deſir de plaire pourroit 
plus dans leur cœur, que toutes nos remon- 
trances ne feroient d' impreſſion dans leur 
eſprit: nous verrions bientot du change- 
ment; ils aurotent meilleur air, plus de 
douceur & de complaiſance; & y avoũe que 
je le ſouhaiterois fort pour Pavantage de 
Lindamire. 
Dorante. Vous ſavez celui qu'y trouve- 
roit Liſidor 

Eraſte. Adieu, je Pattens demain a diner, 
amenez-le moi; & puis qu'il le faut faire 
habiller, auſſi bien que Lindamire, Cleo- 
nice aura ſoin de Vun & de l'autre: Elle 


entend 7 à choiſir de belles etoffes, comme | 


vous à donner de bons avis. 
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Liſidor and Lindamira come to be ſmitten 
with one another, the defire of pleaſing will 
do more in their hearts, than all our re- 
monſtrances can make impreſſions on their 
minds: we ſhall ſoon ſee a change; they 
will have a better air, more ſweetneſs and 
complaiſance; and, I profeſs, I much wiſh 
it for the advantage of Lindamira. 


Dorantes. You know that which Liſidor 
will nd in it.. 

Eraſtus. Adieu; I expect him to morrow 
at dinner, bring him to me; and ſeeing he 
muſt be new rigg'd as well as Lindamira, 
Cleonice will take care of both. She has 
good skill in chuſing ſtuffs, as you have in 
giving good advice. 


EN T ER. 
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ENTRETIEN IV. 


De la converſation des Dames, & juſques d 
quelle flatterie on peut porter la complai- 
Jance que Pon doit avoir pour elles. 


| 3 Liſidor n' eurent pas plũtòt 

ſoupẽ, que le premier prit la parole 
de cette ſorte: Nous ne pouvons nous 
diſpenſer d' aller demain chez Eraſte; mais 
encore que je vive ſans fagon avec lui, nous 
ne laiſſerons pas de parler ce ſoir de cer- 
taines manieres polies & reſpeCtueuſes, 
qu'il eſt bon d'avoir avec les dames. Vous 
ſavez apparemment, que rien ne fait tant 
valoir un jeune homme que l'approbation 
d'une femme de merite ; & que rien n' em- 
peche mieux les gens de votre age de tomber 
dans le dereglement, que de $'attacher a voir 
des perſonnes dont Jes ſentimens portent 
d' ordinaire a la vertu. Cependant, parlons 
des precautions qu'il eſt bon que vous pre- 
niez pour cette viſite; & ſouffrez que Je 
commence par un avis à quoi, peut-etre, 
ne vous attendez-vous pas; C'eſt fur la 
maniere de faire la reverence. Vous etcs 
perſuade, fans doute, que le maitre qu! 
vous a montré a danſer, n'a rien oublic 
de tout ce qu'il vous devoit dire la-deſſus 8 
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N eee 
ENTERTAINMENT IV. 


Of the Converſation of Ladies, and how far 
the Complaiſance we may have for them will 
permit us to flatter them. 


Orantes and Liſidor had no ſooner 
ſupt, but the firſt began the diſcourſe 
in this manner : We cannot be excuſed 
from going to-morrow to Eraſtus; but 
altho* I uſe freedom with him, yet we 
will diſcourſe to night of certain polite 
and reſpectful manners with which it is 
fit to appear before ladies. You know, 
without 4 that nothing makes a young 
gentleman ſo much valued, as the appro- 
bation of a lady of merit; and that nothing 
more hinders perſons of your age from fall- 
ing into irregularities, than the viſiting 
perſons whoſe ſentiments incline generall 
to virtue. In the mean time let us ſpeale 
of the precautions it is neceſſary you be 
turniſh'd with for this viſit z and let me 
begin by an advice which, perhaps, you 
little expect, and that is, the manner of ſalu- 
ting when one enters a room. You are per- 
ſuaded, without doubt, that your dancing- 
maſter has omitted nothing he ought to tell 
you hereupon; and Iam likewiſe willing to 
believe 
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& je veux croire meme, que vous ſalũez de 
meilleure grace que celui qui vous a en- 


ſeignẽ a ſalüer; car la pliipart de ces mat. 


tres ſont trop concertez dans ces occaſions ; 
Ils ne ſe baiſſent & ne ſe relevent que par 
regle : Tout eſt compaſſe en eux, tout 
ſent Part 3 & à peine ont-ils acheve la re. 
verence, qu' ils ſemblent promettre le com- 
mencement d'une Courante ou d'un Menuet. 
Les perſonnes de qualite, au contraire, ſa- 
lüent de meilleur air, & d'une maniere plus 
aiſee. Si vous ſentez encore quelque con- 
trainte, vous n'avez qu'a vous en defaire 
au plùtôt, & qu'a donner a votre conte- 
nance & a votre- action toute la liberté 
2 vous demanderont. Souvenez- vous 

onc, s'il vous plait, qu'il faut totyours 
tacher de faire de bonne grace ce qui nous 
attire les premiers regards des perſonnes 
chez qui nous entrons. Rien enſuite ne nous 
rend plus agreables que la complaiſance. 
Ceſt elle qui fait la ſocietè; fans elle 
ne cherchons ni amitie parmi les hommes, 
ni converſation divertiſſante dans les com- 
pagnies, ni meme aucune partie de jeu, de 

romenade, ou d'autre plaifir. Mais quand 
je dis qu'il faut etre complaiſant, je ne 
veux pas que l'on ait cette fade & lache 
complaiſance, dont Juvenal accuſe certains 
Grecs de ſon tems, qui faiſoient leur cour 


à Rome. II faut avoüer, dit- il, que cette 
nation 
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believe you ſalute with a better grace than 
he that taught you. I know that moſt 
| maſters are too formal in theſe matters 
they bow down, and raiſe themſelves up 
by rule only. Every thing is ſtarch'd in 
them, all ſavours of art ; and ſcarcely have 
they ended their reverence, but they ſeem 
to promiſe the beginning of a Courant or 
Minuet. Perſons of quality, on the con- 
trary, ſalute with a better air, and in a 
more eaſy natural manner. If you feel ſtill 
any kind of conſtraint, you muſt get rid 
of it as ſoon as you can, and give to your 
countenance and action all requiſite liber- 
ty. Remember then, if you pleaſe, that 
we muſt always endeavour to do with a 
good grace what may draw the firſt re- 
1 of perſons we addreſs ourſelves to. 
othing afterwards renders us more agree- 
able than complaiſance : it 1s this which 
makes up the charms of ſociety ; without 
it, we muſt neither expect friendſhip a- 
mong men, nor a diverting converſation in 
- company, nor even any part at play, or in 
taking the air, or any other diverſion. But 
when I fay we muſt have complaiſance, I do 
not mean that baſe and ſervile complai- 
lance of which Juvenal accuſes certain 
Greeks of his time, who made their court 
at Rome, It muſt be acknowledg'd, ſays 


he, 
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nation eſt bien comedienne. Dites-· vous 
qu'il fait chaud ? ils eſſuient la ſueur de leur 
front. Vous plaignez · vous du froid? il 
demandent leur robbe fourree. Il y a donc 
bien des complaiſances qu'il ne faut jamais 
avoir. II n'eſt pas permis de trahir ſes 
ſentimens dans des choſes effentielles, ni de 
favoriſer le vice en quelque occaſion que 
ce ſoir. On peut tẽmoigner le reſpe& que 
Pon a pour les grands & pour les dames; 
mais 11 ne faut point leur montrer une 
complaiſance, qui leur puiſſe nuire. Ils ne 
gen ſeroient pas plitot appergiis, qu' ils 
vous hairotent, ou vous mepriſeroient. 

Liſidor. Je congoi que la complaiſance 
eſt bonne a cent choſes, & qu'il ne ſe ſe- 
roit point d'afſemblees, ſi elle ne ſe meloit 
d*unir les gens: mais je ne fai fi la con- 
verſation ne mourroit pas, ſi la complai- 
fance regnoit trop abſolument dans une 
compagnie, & que tout le monde y voulit 
la meme choſe 3 au lieu qu'elle devient 
vive & inſtructive, des qu'une conteſtation 
ſpirituelle anime a ſoùtenir des opinions 
diferentes. Ainſi, je voudrois ſavoir dans 

uelles bornes on peut renfermer une com- 
plaiſance loũable, m' imaginant qu'elle con- 
ſiſte dans un milieu entre deux extrẽmite⁊ 
vicieuſes, comme les autres vertus. 


Doranie. 
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he, that this nation is perfectly comical. 
Do you ſay it is hot? they wipe the ſweat 
off their forehead. Do you complain it is 
cold? they call for their furr'd gowns: - 
There are then ſeveral complaiſances which 
one muſt not have. It is not lawful to 
betray our ſentiments in eſſentiab things, 
nor to favour vice on any occaſion Mhat- 
ever. One may ſhe the reſpect We have 
for great per ſons and ladies, but ve muſt 
never ſne them a complaiſance which may 
be prejudicial; to them. They will no 
ſooner perceive: it, but they will hate or 
deſpiſe us. alt 911% zigticaog 3 ett q 
Liſidor. I conceive! that complaiſance'is 

good in a thouſand; particulars, and that 
no converſation could be kept up long 
without it. However, | I know not Wye - 
ther converſation. would not die, if com: 
plaiſance reigned, too abſolutely in a com-: 
pany, and every body will'd the ſame thing 
whereas it becomes lively and inſtructive, 
as ſoon as an ingenious debate ſpurs Ar. 
to maintain different opinions. So that 

would willingly know, within what bounds 
one may include a commendable 7 
lance, imagining that it conſiſts in Ü me- 
dium between two vicious extretles; like 
other virtue. 112010 SREnNg 


mf © vi. ah MN 
E Doran 
= 


, | 
- 
— 


222 De la Complaiſance. nit. Iv. 

'-Dorante, On peut, ſans craindre Ehe 
blamé, preſerer par complaiſance un plai. 
ſir à un autre; comme le jeu à la 'prome- 
nade; & meme laiſſer WP parmi les 
jeux, celui qui plaira le plus 
Pour qui 8 Indic de he 
rence. . Cependant, il ne faut pas que notre 
com plaiſance tourne à un prejudice notable 
pour nous, ni qu'elle puiſſe nuire aux 
pour qui nous avons. Nous ne deyons 
pas etre afſez complaiſans pour jotier à un 
Jeu qu'un homme de grande qualite aimera, 
ſuns le bien favoir, puis notre com- 
Plaiſance pourroit Etre ſuſpecte d interet. 

Elte ſera genereuſe, ſi nous ne ſavons 


i bien ig jeu que ha perſonne conſidera 


qui nous engage à jouer: mais ne nous 
expoſons jamais à faire une perte qui nous 

incommoder; 'on ne manqueroit pas 
de nous railler de cette derniere von. oa 
ſance. 

Le meilleur effer de 4 complaiſance eſt 
de nous faire ſouffrir de bonne grace la bi- 
rarrerie d'un ami, & dempecher de nous 
emporter quand il s emporte. Bien loin de 
50 en reſiſtant avec ardeur à ce qu'il 

faut ꝙabord faite ſemblant de lui 
ceder; Gt n *oppoſer que des ſentimens 
ſeins de douceur à la violence de ſa co- 
ere. Mais il y a bien des complaiſances 


qui ne feroient pas de mon goùt. _ 


Ent. IV. Of Complaiſance. 12 123 
Dorantes. We may, without fear of being 
blam'd, prefer, thro* complaiſance, one plea- 
fure to another; as play before walking or 
riding out; and of plays, the choice of that 
which ſhall beſt pleaſe rhe perſon for whom 
we have a deference, However, our com- 
plaiſance muſt not turn to our own great 
prejudice, '' nor be prejudicial to others. 
We muſt not have ſo much complaiſance, 
as to play at a game which a perſon of 
great quality may like, without any {kill 
in it, ſeeing our complaiſance might be 
ſuſpected of Self- intereſt. It will be gene- 
rous, if we know not-ſo well the game as 
the perſon of quality who engages us to 
play: however, we muſt never ex our 
ſelves to the undergoing a loſs which may 
incommode-us ; for this laſt complaiſance 
will be liable to be ridicul'd. 8 


1 


* 


The beſt effect of complaiſance is to make 
us decently endure the fantaſtical weakneſs 
of a friend, and not to diſorder ourſelves 
when he is diſorder d. Far from provok- 
ing him, by earneſtly withſtanding what he 
deſires, we ſnould immediately ſeem to 
yield to him, and oppoſe only ſentiments 
full of ſweetneſs to the violence of his paſ- 
ion. But there are ſeveral 4 
which 1 can never approve of, We may 

| F 2 * obſerve 


. 
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en, voions une que Pon: peut appeller uni- 
verſelle, qui fait dite Oui de toutes (choſe 
ſans aucune diſtinction, & celle- li me pa- 


roit fi fade, que q aĩmerois mieux que Von Ton 
JN vivement avec moi. 
i 0-4 of 

je ne trouve pas moins incommode celle 
que les bourgeois ont les uns pour les au- 
tres; elle eſt ordinairement accompagnte 
de longs complimens, & de ceremonies bout 
ne finiſſent jamais. 

Liſidor. Les complaiſances dont vous 
venez de parler, peuvent deplaire ; mais 
elles ne trompent perſonne; au lieu que 
. celles de la cour ne ſervent d' ordinaire qua 
faire prendre de fauſſes meſures. Un grand 
ſeigneur promet tout, & un quart d'heure 
apres, il ne ſe ſouvient pas ſeulement qu'il 
ait promis. De forte que ce qui nous reſte 
de tant de belles paroles, eſt le chagrin de 
renoncer aux eſperances que Tron nous awoit 
fait conce voir. , 

; Dorante. La ENTRY Fae, que "Hom A 
pour les mẽdiſans, eſt encore plus pernict- 
euſe. Sa lachete va juſques à facriher/is 
abſens, & à flater un vice que deteſtent 
les perſonnes g&nereuſes. Je, trouve cette 
complaiſance fi baſſe, & meme fi cm 
nelle, qu'il eſt inutile que je vous parle 
contre elle, etant perſuade, . que vous ne 


ſerez jamais capable dy tomber. 1 
n 


Ent. IV. Of Complaiſance.+ 125 
obſerve one, which may be called univer- 
ſal, which makes men ſay 22s to all forts 
of things, without diſtinction; and this 
appears to me to be ſuch a ſorry humour, 
that I ſhould like better to be ſharply con- 
teſted wit n D 22911 428 2307 
I find no leſs incommodious that which 
the citizens have one for another. It is 
ordinarily attended with long compliments, 
and never-ending ceremonies, 


Liſidor. The complaiſances you mention, 
may diſpleaſe, but they deceive no body; 
whereas thoſe of the court ſerve commonly 
only to make one take falſe meaſures. A 
great lord promiſes every thing, and a 
quarter of an hour after he does not ſo 
much as remember that he made any pro- 
miſe at all. So that all we get by theſe fair 
words, is the vexation of renouncing the 
Hopes we were made to conceive. 


Dorante. The complaiſance which one 
has for backbiters is yet more pernicious; 
for this is a ſacrificing thoſe ho are abſent, 
and the upholding a vice which all gene- 
rous perſons deteſt. I think this complai- 
ſance ſo mean, nay ſo criminal, that it 
is needleſs to ſay any thing more againſt 
it, being fully perſuaded you can never 
be capable of falling into it! Let us ra- 

* F 3 ther 
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nons plitit au ſujet, qui nous a jetteg ſur 
cette matiẽre, & diſons, que la complai- 


ſance que nous devons avoir pour les 
duames, a des bornes aſſez ẽtenduẽs. :Vous 


ſavez les hommes ſont foibles ; mais 


avec reſpect que nous devons aux femmes, 

nous pouvons dire qu'elles ſont encore plus 
foibles, & plus crẽdules que nous. Comme 
elles ſont ordinairement prẽ venuẽs de bonne 
opinion pour elles-memes, elles ſavent gre 
aux gens qui flattent cet amour-propre, 
& ne peuvent fouffrir qu'on les deſabuſe. 
Un ami ſolide, qui ent roit de leur 
ouvrir les yeux, ceſſeroiĩt bien: tot d' etre 


regarde. comme ami; & Pai Eprouve plus 


d'une fois, qu'elles mettent un cceur ſin- 
cere à de facheuſes ẽpreuves. Q meſt pas 
que je vouluſſe Etre aſſez ſerupuleux pour 
les contredire en des choſes peu. conſidẽra · 
bles : au contraire, je donnerois aux de- 
fauts qu'elles auroient, les noms des vertu 


qui approcheroient le plus de des dẽfauts. 


J'appellerois l'avarice, economie; je loũe- 
rois, en une maigre, la liberte' de fa taille; 
& je tacherois de ne faire paſſer que pour 
un agrẽable embonpoint, - Pample 3 
lence de Madame Bouvillan “. 'Tantot il fe 
faut dẽclarer pour Veclat des blondes, & 
quelquefois il faut paroitre touchẽ de 1a 


Eraſſe femme du Ruman Comigue de Searrin. 
4 | © vivacite 
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ther return to the ſubject which has caſt 
us on this matter, and let us fay, that 
the complaifance which we ought to have 
for ladies has bounds large enough. | You 
know that men are weak; but with all 
due reſpect to the fair ſex, we may fay, 
they are yet weaker, and more credulous 
than we. As they are ordinarily prepoſ- 
ſeſſed with a good opinion of themſelves, 
ſo they like thoſe who flatter this ſelf- love, 
and cannot bear with any body that ſhall 
undeceive * A ſolid \ ns _ 
ſhould go about to open thei „ wi 

ſoon be caſt off for » fiend 3; and 1 have 
found it more than once, that they put a 
ſincere perſon to very vexatious trials. 
Not that T would be ſo rigid as to contra- 
dict them in matters of ſmall moment: 
on the contragy, I would give to the fail- 
ings which they might have, the names of 
the virtues which come [neareſt thoſe fail- 
ings : I would call covetouſneſs frugality, 
or ceconomy ; I would commend in a lean 
lady the fineneſs, or eaſineſs, of her ſhape 3 
and I would endeavour to commend the 
ample corpulency of Madam Bouvillon *, 
by ſaying ſhe was in good plight. Some- 
times one muſt declare himſelf ſmitten with 
the golden colour of yellow, other times 


n 


* 4 huge fat woman inScarron's Comic, Romance. 
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2 > 


vivacitẽ des brunes, ſelon les compagnies 
od ſe trouvent ces differentes beautez. Si 
eſt permis d'avoir cette-complailance: fla- 
teuſe pour les dames, vous jugez bien qu'il 
ne faudroit pas manquer de pratiquer, au- 
pres d'elles, le prẽcepte de ne parler u- 


mais d'un dẽfaut devant des perſonnes qui 


en peuvent avoir un ſemblable. Diſons, 
en.. general, que pour ètre complaiſant il 
eſt bon de conſulter le viſage & Fhumeur 


de la perſonne à qui nous voulons plaire, 


& que nous nous y, conformions de telle 
ſorte, qu elle ne puiſſe douter de la part 
que nous prenons en ce qui la touche. 
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Ent. IV. Of Complaiſance. 129 
with the viyacity. of the brown and black, 
all being to be commended according to 
the companies wherein a man ſhall meet 
with theſe different beauties. IF it be 
rmitted to have this flattering complai- 
— for ladies, you may well think, you 
muſt not fail to practiſe, when with them, 
the precept of never ſpeaking of a defect 
before perſons who may have the like. In 
ſhort, to be complaiſant it is good to con- 
ſult the countenance and humour of the 
perſons whom we would pleaſe, and in ſuch 
a manner conferm our ſelves thereto; that 
they may not doubt of the part we take in 
what concerns them. | 
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De quelle maniere la Bienſianct veut que l on 
agiſſe, & que Pon parle, quand on mange 
en Compagnie. | 


E lendemain au matin, Dorante & Li- 
I ſidor ſortirent enſemble pour donner 
curs premiers ſoins 2 remplir un devoir de 
piẽtẽ, qui doit etre indiſpenſable au com- 
mencement de la journẽe. A peine furent- 
ils revenus, que Dorante ſe tournant vers 
Lifidor ; Me voulez-vous croire, lui dit'il, 
allons dejeuner, Javoiie qu*Eraſte nous 
tera bonne chere 3 mais vous tes jeune, & 
Fon dine tard on il y a des femmes, 
Apres que Liſidor eut ſuivi le conſeil de 
Dorante, ce dernier prit la parole en ces 
termes. Encore que je ſois aſſùrẽ que Cle- 
onice excuſeroit vos fautes, ſi vous en fai- 
ſiez, je ne laiſſerai pas de vous donner de 


petits avis qui regardent la table. Cette 


matiẽre ne vous paroſt peut etre pas fort 
importante; cependant, il n'eſt pas permis 
a un galant- homme de l'ignorer, $11 veut 
paſſer pour agrẽable & pour poli, en des 
occaſions qui ſe preſentent aſſez ſouvent. 
Vous ſavez, que parmi les nations civiliſees 
il y a toũjours eu des converſations diver- 


; Et. V V. | Of aer. i 


er v. 
Of dxcens een at 7 able. 4 


HE next'r antes and 15 
ſidor walked out together to pay 
their devoirs of piety, which ought never 
to be omitted 1n the beginning. o the day. 
Scarce were they come back from church, but 
Dorantes turn'd himſelf to Liſidor, ſayings 
I own that Eraſtus keeps a very good 
table, but you are young, and they al- 
ways dine late where women are, and theres 
fore I wou'd adviſe you wo take a n 
11192103, A a0 
Aſter Lf dor had follow'd- Dorante's 
counſel, this laſt reaſſumed the diſcourſe in 
theſe terms. Altho' I am certain that Cie 
onice will excuſe your faults if you commit 
any, yet it will not be amiſs to give you 
ſome little advices hich reſpect che cable. 
This matter, perhaps, may not appear” ro 
you very important; yet it is not 
mitted a gentleman to be ignorant of it, 
if he wou'd be thought agreeable; and 
polite, upon occaſions which frequent 
offer. Lou know that, amongſt eivilia 
nations, there were ever diverting or -id- 
F 6 ſtructive 


> 


* 32 A Des Fyſtins. ve Entr . V. | 
tiſſantes, ou inſtructives, dans les feſtins. Le 
, Banquet des Jept ſages, & les Prapos de fable; 
que nous volons dans Plutarque, nous le te- 
moignent aſſez. Mais vous ne me eroirez, 
peut- Etre, pas, quand je vous dirai que 
nos peres, malgre Fignorance de leur fiecle, 
regardolent les tables des grands ſeigneurs, 
comme des — od on pouvdit ap- 
prendre beaucoup. | Un proverbe de ce 
tems · li me le Ei ger 1 Bonne table, 
vole . 

Liſidor. Si nous remontons b aux 
anciens; outre ce que nous font connoitre 
les ouyrages que vous avez citez, nous 
pouvons conjecturer, qu'a la table des grands 
la converſation faiſoit une partie du regal. 
En effet, les paraſites, pour y ctre; ſoufferts, 
ne ſe contentoĩent pas d'etre ee 
jaſques aux flateries les plus baſſes z 
ils s ẽtudĩoient meme A \ dire de bons 3 
pour divertir ceux dai ſourniſſoiene © A * 
850 5 chẽre. 

Doranle. Je tombe d' accord de ce "que 
vaſe dizes 3 mais avoũez auſſi, que les pa- 
'rafices ẽtoient plus mepriſables = diver- 
tiſſans. Ils faiſoient les plaiſans de profel- 
ſion, & vous ſavez ce que nous avons deja 
dit, qu'il n'y a jamais d' agrẽment od il pa- 
roit de Naffæctation. Laiſſons ces miſera- 
bles, & venons aux petits avis * je ſuis 
ena de vous Wegner, 


- 


e 


__ 
Ent. V. Of Behaviour'at Table 133-, 
ſtructive converſations. at feaſts, The 
Banquet of the ſeven wiſe men and the Tabie- 
talk in P lutarcb, do ſufficiently ſhew ; it: 
But Nee will not believe me, when 
I ſhall tell you that our fore: fathers, not- 

withſtanding the ignorance of their time, 
reſpected the tables of great lords, as aſ- 
ſemblies wherein was much to be, learnt. 
A proverb of thoſe times makes me judge 
as much: A good table, a good ſchool... ; t651 
_ Liſidor. To aſcend. higher, and to come 
up to the antients 3 beſides What the Works 
you have cited do diſcover to us, . we may 
conjecture, that at the table of great per- 
ſons, the converſation made one part of 
the regale. Accordingly the Paraſites, in 
order to their being tolerated there, were 
not only complaiſant even to the moſt ſer- 
vile degree, but they ſtudied likewiſe to ſay 
ſomething witty, to divert thoſe who fur. 
niſn'd the feaſt. non. tht Saab 

Dorantes. J agree with you in what you 
ſay ; but muſt tell you farther, that theſe 
Paraſites were more contemptible than di- 
verting. Their profeſſion was to be plea: 
ſant; and you know what we have already 
ſaid, That nothing can be pleaſing where 
there appears affectation. But let us leave 
theſe wretches, and return to the little advi- 
ces which I am willing to give uu. 
| g Being 
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je ne vous parle pas de certaines 'cers 


i Do , Ent; 


Comme nous allons manger chez un ami 


nies que en fült a laver avec des per- 


bonnes d'une grande confderatien Che 
. Eraſte nous ſerons afiranchis de tous les 


complimens qui peuvent embarraſſer. Cle 
onice y fera les honneurs de bonne grace 
mais au lieu d'attendre qu'elle prenne J 
peine de vous placer, vous agirez de meil- 
leur air de vous placer Pabord vous meme 
au bas bout. N'avez- vous jamais fait re- 
flexion fur les diffẽrentes maniẽres dont on 
uſe dans ces occaſion sz 

Liſdor. J'y ai pris garde pluſieurs fois 
en ma vie, quoi que je ne ſois pas d'un age 


fort avance. Pat vi) des gens qui jettoĩent 


les yeux avidement ſur les viandes, comme 
pour les devorer ; & à peine etojent ils aſſis, 
qu'ils prenoient ce qu'ils trouvoient de 
meilleur. IIs portoient la main dans les 
plats les plus - eloignez, ſans fe mettre en 
peine, $1] faloit etendre le bras pardeſſus 
d'autres viandes, & devant des perſonnes 
à qui ils devoient quelque reſpect. Pat 
remarquẽ auſſi, qu au commencement du re- 
pas, il y en a qui fe courbent ſur leurs aſſi- 
Etes, comme pour les garder à vie, ou pour 
manger des yeux ce qu'ils ne peuvent porter 
à la bouche aſſez promtement. Ce font ces 
gens · à qui crient continuellement, qui ex- 
citent a manger & à boire, & qui W 


WH Ei. v. Of Bebaviout at Fable, 13g. 
| Being we are to dine-at''a'-friend's, 1 
make no mention to you of certain cere- 
monies with regard to waſhing > with per- 
ſons of great rank. We ſhall meet with: 
no troubleſome compli at Eraſtuss: 
Cleonice will perform the honours” of the 
houſe in the genteeleſt manner; but inſtead 
of waiting of . her the trouble of placing 
you, your beſt way will be to place your- 
{elf at the lower · end of the table, to avoid 
ceremonies. Have you never reflected on 
the different ways uſed on theſe occafions ?' 


Liſidor. J have obſerv'd it an hundred 
times in my life, tho” I am not very old. 
have ſeen people (caſt their eyes greedily' 
on the meat, as it were to devour it before 
they came to it; and ſcarce were they fat 
down, but they ſnatch'd up what they liked 
beſt. They reach'd over their hands into 
the fartheſt diſhes, without - minding whe- 
ther they ought to ſtretch their arms over 
other meats, and before perſons to whom 
they ow'd reſpect. 'Þ have alſo obſery'd, 
that in the beginning of the repaſt, there 
are ſome who bend themſelves over their 
plates, as it were to keep them in their 
ſight, or to eat with their eyes, what they 
cannot hand up quickenough to their mouths. 
Theſe people are | continually ba wling, and 
exciting themſelves and others to eat and? 
TIT | drink, 


4 


136+: . Des Foſtins.' Ent. V. 
de changer en fureur la joie qui dans 
un repas. Ils mettent le de ſordre, ils s ima- 
ginent faire les honneurs du feſtin ; & plus 
ils apportent de trouble & de con fuſion, 

lus ils croient que le maitre de la maiſon 
kur eſt oblige. N er ene 


* * 


Dorante. Puiſque vous avez fait ces pe- 
tites obſervations, & que c'eſt principale· 
ment les choſes qui regardent !] Entretien, que 
nous avons choiſies à ẽxaminer; je vous 
diral, que dans la matiẽre que l'on traite le 
plus ordinairement dans un repas, on 
tomber dans deux fautes oppoſees, qu'il faut 
Eviter ẽgalement. C*eſt de loũer avec ex- 
ces les plats. que Pon voit ſervir, qu de ne 
rien dirẽ du tout, & de regarder froĩdement 
la delicateſſe & l'abondance d'un feſtin. Par 
le premier defaut on paroit peu accoùtu- 
me aux bonnes tables, ou trop avide de la 
bonne chere ; & par l'autre il ſemble que 
on mepriſe tout ce que peut faire d'obli- 
geant celui qui donne à manger. je ne 
voudrois pas meme que Von parlat avec 
empreſſement des viandes que l'on aime-le 
plus, nĩ de celles que l'on ne peut ſouffrir; 
il y a certains dẽgoùts affectez, qui ne peu- 
vent ſe pardonner qu'à des femmes. 

TLiſidor. Je m' imagine auſſi, que cꝰeſt une 
grand indiſcretion de r pas con · 
tent de la mavigre dont en a nifqgn les 

lit Here 


Ent. V. Of Behavious at Table. 137 
drink, and endeavour to change the 
mirth of a feaſt into fury. They put all 
into diſorder 3 they imagine they are doing 
the honours of the table, and the more 
trouble and confuſion they cauſe, the more 
they think the maſter of the houſe is ob- 
liged to them. TL 
Dorantes. Seeing you have made theſe 
ſhort obſervations, and that they are chiefly - 
the things which regard Diſcourſe that we 
have choſen to examine; 1 will tell you, 
that at treats men commonly fall into two 
contrary faults, which are equally to be a- 
voided; which is to praiſe with exceſs the 
diſhes before; you, or to ſay nothing at 
all, but to look coldly on the delicacies and 
abundance of a feaſt. By the firſt defect a 
man ſhews himſelf little accuſtomed to good 
tables, or too y of the good chear; 
and by the other he ſeems to deſpiſe what» 
ever obligations the maſter of the feaſt in- 
| tends to lay on him. Neither would 1 
have a man to ſpeak with great earneſtneſs 
of the meats he loves beſt, or : thoſe which 
he cannot endure 3 there are certain affected 
ſqueamiſhneſſes, which are only tolerable in 
women. | | Atze 


Liſder, I imagine likewiſe, that it is a 
great indiſcretion, not to appear content 
with the manner of ſeaſoning certain diſhes. 
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durant le repas. Cette i 
homme qui ne ſait pas le monde, elle change 


. quelque regal. Je penſe que vous tombe- 


J Entr. V. 
differens plats que Pon ſert. On ne 
den pla indre fans irriter le maitre de la mai. 
ſon contre ſes officiers, & l'on eſt cauſe 
qu'il s emporte contre eux, qu'il menace de 

les mettre dehors, & qu'il ne fait que crier 

nce eſt d'un 


ordinairement en chagrin la 
regner dans une afſemblee, 7 
- Dorante. Te ſuis bien aiſe que vous alez 


gaietẽ qui doit 


ait cette remarque; elle vous empechera de 


'oitre inquiet, & de vous mettre en co- 
lere contre vos gens, quand vous donnerez 


rez encore moins dans un defaut que je 
trouve in ſupportable, meme dans les cava 
liers les plus -decerminez z c'eſt” de trop 
boĩre, ou de trop faire boire les autres 
Jugez ſi ces excès conviennent à la polite 
dont nous parlons, & fi un homme, à qui 


le vin a fait perdre la raiſon, doit avoir la 


converſation fort agreable. N'eſt-ce pas 
une honte de ſe faire un point d'honneur, 
de vuider plus de bouteilles que le reſte' de 
A compagnie, fans conſiderer que dans 
cette: conteſtation ridicule, - le plus galant 
homme de la cour ne ſauroit tenir contre le 
ar petit biberon des porteurs de chaiſe? 

ous: ſavez que les Lacedemoniens pre- 
noient un ſoin particulier d'inſpiter à leuts 


enfans de l'averſion pour l'yvrognerſe. - 1's 
54 expoſoleut 


Ent. V. O Bebavidur at Table. 139 
One cannot find fault, without provoking 
* 7 of the houſe againſt his ſervants, 

n him — * * turning — 
away 3 ing the time out of 
any 4 pet! 44 whole company into an 
uneaſy ſilence. Such an pm, beha- 
viour ann to be a ee * 
manners. 


 Dorantes. I e po 
this remark ; it wil binder you: from ap- 
ing uneaſy and paſſionate againſt vout 
vants, ever you make an entertain 
ment. I hope too you will not fall into a 
fault, which I think an intolerable one in 
gentlemen; which is, to drink hard yourſelf, - | 
or make others do it. Think with yourſelf - 
whether theſe exceſſes are agreeable to the 
politeneſs we diſcourſe: of; and whether a 
man, whoſe reaſon is drowned in wine, can 
be very agreeable in converſation. Is it not 
a ſhame to make it a point of honour to 
empty more bottles than the reſt of the 
company, without conſidering, that in 
this ridiculous conteſt, the gallanteſt | 
man of the court cannot cope with a 
porter or Chairman? You know the La- 
cedemonians took a particular care to in- 
ſpire into their children, an averſion to 


drunkenneſs, They: expoſed. their ſlaves 


full 
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expoſoient devant eux des eſclaves pleins de 
vin; & ne trouvoient rien de plus propte 
a faire hair cette intemperance, 2 1 
chancelans, les extravagances, & les be- 
gaiemens ou y vreſſe les reduiſoit. Il eſt 
inutile de dire, que l'on eſt bien- aiſe de faire 
voir que Jon a bonne tete : Cꝰeſt dans des 
occaſions bien differentes que l'on en doit 
donner des preuves, au lieu d'affoiblir cette 

bonne: tete, lorſqu'il ne fe agit que de la 
rẽjouir en une loũable moderation; 
Demeurons d accord, que la converſation ne 
ſauroit etre agreable durant le repas, ne im- 
mediatement apres, ſi on y mele quelque 
exces de vin, ou qu'il gy Ade un tumulte 
extraoedinbee; , e e e 
Dorante n' en put dire davantage, Eraſte 
le vint prendre, & le mena chez lui avec 
Liſidor:: Ils y trouverent une aiĩmable 
perſonne appellẽe Beliſe, parente & amie 
de Clèonice. Liſidor fut regũ de ces dames 
avec toutes les marques d' amitiẽ qu'il en 
pouvoit deſirer, & | Pon prit garde qu il ne 
ſalua la jeune Lindamire qu avec une pe- * 
tite ẽmotion ſur le. viſage. On ne lui en 
fit pas la guerre, de peur de lui donner 
quelque embarras, auſſi- bien qu'à Linda- 
mire; au contraire Eraſte tourna la con- 
verſation ſur un autre ſujet, & parla à Do- 
rante avec Venjoliment qui lui etoit ordi- 


naire. 
Eraſte. 


Entr. V. Of Bebeviour at: Table. gr 


full of wine to their ſight; and thought 
nothing more likely to make this intem- 
perance odious, than the "fide-long 
the extravaganeies, the follies, and ſtam- 
merings whereto drunkenneſs ſubjects us. 
Let not any one tell me, that a man 
is willing to ſnew that he has a ſtrong 
head: It is, on quite other occaſions 
we ſhould give proof of that; and not 
weaken our heads, when we would only 
exhilerate them, by, obſerving. a commen- 
dable moderation. Let's draw a conſe- 
quence which relates to our ſuhject, and 
affirm, that a converſation cannot be 
able during a repaſt, nor immediately after, 
if we introduce aer Kinde and a 
tumultuous noiſe. -- 
Dorantes could ar no more,  Rrafus 
came and carried him, together with Li- 
dor, to his houſe ; where they found a lovely 
woman called Beliſe, a near kinſwoman and 
friend of Cleonice : Liſidor was received by 
theſe ladies wich all the marks of friendſhip, 
and it was obſervable that he ſaluted young 
Lindamira with ſome emotion on his coun- 
tenance: however gay this companny was, 
yet no jocoſe remarks were mage thereupon, 
leſt he ſhould be ꝓut out. of countenance as 
well as, Lindamira On the contrary, 
rafts turn d the, diſcourſe on another 
ſubject, and ſpake to Dorantes with his 
wonted faceticuſneſs. Eraſtus. 


"es. Dies Feſtins.” Entn V. 
Eraſte. No voiez juſques od vont mes 
utions pour vous contenter. Nous 
ſommes ſix, c'eſt juſtement ce qu il faut. 
Vous me diſiez l'autre jour, qu'à table on 
ne doit jamais etre audeſſus du nombre des 
Muſes, ni audeſſous de celui des Graces; & 
nous voict ẽgalement Eloignez de Tun 8 de 
Tautre de ces deux nombres. 

Cleonice. Nous approcherons plus p 
nombre des Muſes que vous ne penſ . 
liſe attend Philemon, qui doit venir de Ver. 
ſailles, & on a ordre de nous * * 
qu il ſera de retour. 

Dorante. Pen ai bien 62 1 jole; 5 n 7 2 
_o de huit jours que je neTai vu. 

Beliſe. Je doute qu'il vienne ce rin 
puiſqu- il reſt pas encore venu. Mais 
lons des deux nombres, dont Eraſte ſernbl 
vous faire la guerre. 

Doran. Je diſois que Seton k fart 
fie d'un ancien, de ne fe phir ire why try 
repas ol il y auroĩe plus 
ni dans un autre où il A en — moins — 
trois. Qwapres cela Eraſte sen mocque, 
pourvu que fe reſte de la compagnie 
trouve a la raiſon. Pour moi, je ne voi 
pas qu'il ſoit facile d'eviter la conſuſon, od 
tant de perſonnes mangent "enſemble; & 
nous remarquons d'un adtre cot, que lorl- 

Pon n'eſt que deux à table, ia cöwer- 

ion tombe ſouvent, ou qu elle weſt 22 

„eee 2000S 
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Eraſtus. You ſee what care I have ta- 
ken to content you. We are fix; which 
is juſt enow. You told me the other day, 
that at table the number ſhould never ex- 
ceed that of the Muſes, nor be under the 
number of the Graces; and now here we 
are equally diſtant from the one _ the 
other. 

Cleonice. We ſhall come nearer the num- 
ber of the Muſes than you are aware of: 
Beliſe expects Philemon, who is to come 
from Verſailles; and word is left at his houſe 
to ſend him as ſoon as he comes home. 

Dorantes. I am very glad of it; it is 
above a week ſince I faw him. 

Beliſe. I queſtion whether he will come 
this morning, ſeeing he is not already ar- 
rived. But let's talk of the two numbers, 
about which Eraſtus ſeems to rally you. 

Dorantes. I ſaid, it was the fancy ofan 
antient, not to be well pleaſed at a ban- 
quet, Where there were more than nine 
perſons, nor leſs than three. Let Eraſtus 
now joke if he will, provided the reſt of 
the company finds he has reaſon: for my 
part, I cannot ſee it eaſy to avoid cn 
tuſion, where ſo many perſons eat together; 
and we obſerve: on the other hand, that 
when there are but two at table, the con- 
verſation _ hrs or has not variety 
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ſuis fort qeune, ne doit pas eſperer que les 
. lui ſoient favorables. 
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aſſer ie 0 Je m'en rapporterai à e 


nice, ſi vous voule . 
Eraſte. Non pas, s'il vous plates 7 ne 

veux pas vous donner gain de cauſe. 
Dorante. Il eſt vrai, qu'un homme auſſi 

ye que vous, qui diſpute contre moi qui 


Eraſte. Ne parlons point d'age,. Javoüe 
que je ſuis plus jeune que vous; mais vous 
ſavez que je ſuis mar. 
Cleonice. Il a raiſon. 

Comme on rioit de cette badinerie. que 
Cleonice venait de dire avec une apparente 
ingenuite, Philemon entra, & Beliſe af. 
fectant d'en | paroitre- un peu Etonnee, Jui 
fit cette eſpece de reproche: -- 

- Beliſe. De quoi vous aviſez-vous de venir, 
quand Je ne vous attends plus? Je me fla- 
pee voit ſans pn! un. 


| \\Nbillemen: Avant que de vous rẽpondre, 
il faut que je ſaluẽ une aimable perſonne, 
qui me plait autant, qu'un jeune cavalier 
que Jembraſſerai enſuite, vous doit etre 
. | 

— mots il fit Aa & a 
Lift toutes les honnetetez/que l'on 
pratique dans ces occaſions ; & Clconice | 
aiant dit tout bas que l'on n'avoit qua 
ſervir au plùtot, la compagnie s aſſit, & 
Philemon reprit la parole. Phi- 
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enough. I refer my ſelf to Cleonice, if 
eu i 25 ar 
; Eraſtus. Pray, Sir, excuſe me; I'll not 
part with my right ſo. eee 
Dorantes. It is certain, that a gentleman 
of your age, that diſputes againſt me that 
am very young, ſhould not expect the ladies 
to be very favourable to him. 
Eraſtus. No mention of ages, I entreat 
you : I confeſs I am younger than you, but 
you know I am married. a 

Cleonice. There's a good deal in that. 

Whilſt they were ſmiling at this waggiſh 
expreſſion, which Cleonice utter d with a 
ſceming ſimplicity, Philemon entred; and 
Beliſe, affecting to appear a little aſtoniſh'd, 
made him this kind of reproach. 

Beliſe. How happens it, that you come 
when I did not expect you ? I flatter'd my 
ſelf with the thoughts of being without an 
husband at this regale. 

Philemon. Before L anſwer you, I muſt 
ſalute an amiable perſon, who pleaſes Me 
as much as a young gentleman, whom 1 
ſhall afterwards embrace, can be agreeable 
to You. ; 

After theſe words, he paid Lindamiraand 
Liſidor all the civilities uſual on theſe occa- 
lions ; and Cleonice, in a low voice, bidding 
dinner be brought in, the company fat 
down, and Philemon went on. 

G : Pbi- 


— 
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Philemon. II y a plus d'une heure que 
Je ſerois arrive, fi mon malheur n'aveit 
amene chez moi le plus grand. parleur 
qui fut jamais. Les perſonnes de ce ca- 
ractere ne crolent pas ennuĩer; il ſeroit 
A ſouhaiter qu'on les detrompat;. ainſi 1 


ne ſera pas inutile de faire voir le rid 


cule, ol tombent d ordinaire les grands par- 
leurs. . 


1 


1 
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Philemon. I had been here an hour ſooner, 
had not my ill fortune brought on me the 
greateſt babler that ever was. People of 
this character think they are not trouble- 
ſome; it were to be wiſn'd they were ſet 
right in this matter; it wou'd be therefore 
no unuſeful attempt to ſhew how ridicu- 


lous your great Talkers commonly make 
_ themle]ves, | 
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Contre les Grands Parleurs, 


Dorante. T *Empereur Marc Antonin 
dit, dans ſes Reflexions 
Morales, qu'il avoit appris de Ruſticus, 
à ne pas croire facilement les grands par- 
leurs. Pour moi, je ne trouve rien de plus 
importun, qu'un homme qui parle toũ- 
jours, qui n'ecoute perſonne, & qui inter- 
rompt ceux qui veulent prendre la parole, 
comme s' ils uſurpoient un droit qui lui 
appartint. Il eft bien difficile, que cet 
homme puiſſe dire long-tems d'aſſez bonnes 
choſes pour attirer Pattention, & pour les 
exprimer avec une juſteſſe qui plaiſe. 


Eraſte. Il y a des gens qui ne peuvent 
ſouffrir les grands parleurs, & qui ne ſau- 
roĩent croire que leur jugement ſoit com- 
patible avec leur demangeaiſon de parler. 
Cependant je m' en accommode aſſez; & 
ſans me mettre en peine de les Ecouter, ou 
de vouloir parler à mon tour, je ſonge à 
mes affaires, & leur laiſſe le champ libre. 

Cleonice. Quoi! vous pouvez excuſer 
des facheux, qui empechent que d'habiles 

gens 
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NEG AKIN LOIN N- 
ENTERTAINMENT VI. | 
Againſt Great Talkers. 


Dorantes. HE Emperor Marcus Anto- 
ninus, in his Moral Re- 
flections, ſays, he had been taught by RA. 
ticus, not lightly to give credit to great 
Talkers. For my part, I think there is 
nothing more troubleſome, than a man 
that always talks, who hears no body but 
himſelf, and interrupts thoſe who begin to 
ſpeak, as if they uſurp'd a privilege which 
belong'd only to him. It is very difficult 
for ſuch a one to ſpeak things weighty 
enough to draw the attention of the audi- 
tory, and to expreſs them in a pleaſing 
exactneſs. | 
Eraſtus. Some men indeed cannot bear 
with theſe great praters, or think their 
judgment can keep pace with their tongue. 
However, as for my part, I ſhift well 
enough with them; for without troubling 
my ſelf with hearkening to them, or ſpeak- 
ing in my turn, I think on my own at- 
fairs, and leave the field open to em. 
Cleonice. What! can you then excuſe 
theſe impertinents, who hinder men of 
G 3 ſenſe 
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gens n*entretiennent la compagnie plus ſo. 
lidement? 
Eraſte. Je ſuis bien aiſe, Madame, que 
pour interet de votre ſexe, vous entre- 
preniez d*impoſer ſilence au notre z auſſi 
n*eſt-ce pas aux hommes à trop parler, 
puiſqu'il y a des femmes au monde. 


Cleonice. Je ſuis peut- tre en cela moins 
femme que vous ne penſez; & f'avoũe 
hincerement, qu'une grande parleuſe eſt en- 


Jeur. Les femmes ont d' ordinaire Peſprit 
moins cultivẽ que les hommes; elles diſent 
moins de choſes avec plus de paroles, & 
lufſſent plus de vuide dans un diſcours. 


S'il toit difficile de vous le faire voir, je 
n'aurois qu'a vous dire quel chagrin me 


donna hier une viſite que je regus. Ce fut 
Arpalice qui me la rendit. Elle entra dans 
ma chambre d'un air languiſſant, & ſe 
plaignant d'abord d'un mal de poitrine, 
quelle dit lui donner tout ſujet de crain- 
dre; ainſi, continua-t-elle, vous diſpenſe- 
rez une pauvre infirme, à qui on a defendu 
de parler, de vous temoigner la joĩe qu'elle 
a de voir que la jeune Lindamire eſt veri- 
tablement digne d' tre votre ſœur. Je 
vous proteſte, ajoùta- t- elle encore, que 
c'eſt en cette ſeule occaſion que je ſerois 


bien-aiſe de me diſpenſer d'un ſilence que 
] Jai 
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ſenſe from entertaining the company to 
better purpoſe? | 

Eraffas I am very glad, Madam, that 
for the intereſt of your ſex, you undertake 
to impoſe ſilence on ours; and indeed it 
is not to be expected that men ſhould 
fpeak much, ſeeing there are women in the 
world. 

Cleonice. I am, perhaps, leſs a woman 
in this matter, than you think I am ; and 
I profeſs ſincerely, that a prating female 
is more intolerable than a male goſſip. 
Women have commonly their minds leſs 
cultivated than men; they ſpeak fewer 
things with more words, and leave a great- 
er vacuum in a diſcourſe. .To prove this, 
I need only tell you what a chagrin I had. 
at a viſit I received yeſterday from Arpa- 
iſa, She entred my chamber with a lan- 
guiſhing air, and complained immediately 
of an oppreſſion at her ſtomach, which ſhe 
ſaid filled her with boding apprehenſions; 
ſo that (continued ſhe) you'll excuſe a poor 
infirm creature, who is forbid to ſpeak, 
for not teſtifying to you the joy ſhe has to 
ice young Lindamira is truly worthy to 
be your ſiſter. I proteſt, adds ſhe again, 
that it is only on this occaſion that I ſhould 
be glad to diſpenſe with a filence, which I 
take pleaſure in obſerving in every other 

G 4 ren 
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Jai plaiſir à garder en tout autre rencontre. 


Je ſuis fort eloignee de I'humeur de ces 
femmes qui veulent parler continuellement. 


Quand il y en a une qui commence un diſ- 
cours, il faut que le reſte de la compagnie 
ſe taiſe juſques au ſoir. Mais enfin, que 
peut- elle tant dire? ne lui ſeroit- il pas plus 


<doux de reſpirer, & de laiſſer parler les 


autres? Quand elle aura montre une jupe, 
& qu'elle en aura fait approuver la couleur, 
qu'importe a Paſſemblee qu'elle en ait 


'achete Peroffe a la Couronne, ou à la 


Tere noire? & que cette etoffe ait co'te 


quatre piſtoles plus ou moins que le juſte 


prix? Faut - il que cette parleuſe montre 
es cocftes, qu'elle faſſe deviner ce qu'ell:s 
colitent, & meme chez quel marchand elle 
les a choiſies? Que je ſuis heureuſe de 
n'avoir jamais ẽte tentẽe de nuire à ma 
ſantẽ, A force de trop parler, & d'ẽtourdir 


toute une aſſemblee! Jaimerois micux re- 


noncer au monde, que d'etre auſſi incom- 
mode que ces parleuſes ẽternelles, Dorini- 
ce, Arcinoe, Bellamire, Amaſie, & Cle- 
onne. Vous ſavez, qu'elles rompent la 
rete depuis le matin juſques au ſoir, aux 
gens qui ont le malheur de ſe trouver avec 
elles dans quelque compagnie. Ou pren- 
nent. elles tant de bagatelles ? car, entre 
nous, elles ne ſont pas plus ſavantes qu'une 
infinite de femmes qui parlent moins. 


Qu'on 
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rencounter. I am far from the humour of 
thoſe women who will talk on continually. 
When there's one that begins a diſcourſe, 
the reſt of the company muſt be ſilent till 
night. But, in fine, what can ſhe talk of 
all this while? Would it not be better to 
take breath a little, and let others have 
their turns ? When ſhe has ſhew'd her pet- 
ticoat, and made the colour be approved 
of, what matter is it to the company, that 
ſhe bought the ſtuff at the Crown or Black- 
moor's Head? that this ſtuff has coſt four 
piſtoles more or leſs. than the juſt price ? 
Muſt this prating goſſip ſhew her head- 
dreſs, and require the company to gueſs 
what it coſt, and even where ſhe bought it? 
How happy am I, who have never been 
tempted to prejudice my health by much 
ipeaking, and deafening a whole aſſembly ! 
I had rather go into a cloiſter, than be ſo 
troubleſome as thoſe everlaſting praters are, 
Dorinice, Arſinoe, Bellamira, Amaſia, and 
Cleonne : you know they give the head- 
ach from morning till night to thoſe who 
have the miſhap to meet with them in 
company. Where do they gather up all 
this traſh? for, between friends, they are 
no more knowing than an infinite number 
ot women who talk leſs. Should you for- 
G5 bid 
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Qu'on leur dẽfende de parle de leurs pary- 
res, on les reduit au ſilence. Pour moi, 
ſi Penvie me prenoit de vous entretenir de 
ces choſes-Jla, je vous aurois fait remar- 
quer le brocard que je porte aujourd'hui, 
qui eſt, ſans vanite, un des plus beaux que 
I'on puiſſe trouver a Paris. Voiez le, je 
vous prie; plus vous Pexaminerez, plus 
vous en ſcrez ſatisfaite. Il fut admire hier 
chez la princeſſe Demarate ; la ducheſſe 
Araminte alla d*abord acheter le reſte de la 
piece, & la marquiſe Naricine fut dẽſolce 
de n'en plus trouver. Je ne vous dis pas 
qu'il me coùte plus ou moins que je nꝰen ai 
paie efſectivement. Je laiſſez ces menſonges 
ridicules à Parthenice, à Melinte, & à Cy- 
leſie. N*avouez-vous pas, que la plupart 
des femmes manquent bien de ſinceritẽ dans 
ces occaſions? Pour moi, je n'irai point 
dire que cette Etoffe eſt plus chere qu'elle 
n'eſt en effet, comme pourroit faire Bere- 
nice. Cette femme ell inſupportable en 
cela. Croit-elle gattirer plus de confidera- 
tion, fi l'on vient à $'imaginer que fa jupe 
eſt plus chere que celle d'une autre? ct 
prehende-t-elle pas, au contraire, de paſſer 
pour folle, ſi Pon croit qu'elle donne plus 
qu'il ne faut à des marchands, qui ſe mo- 
queroient delle? N'attendez- pas non plus 
que je vous aille dire que mon brocard me 
coùte moins qu'il ne vaut. Je . 

pa 
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bid them to ſpeak of their accoutrements, 
you reduce them to a profound filence.. 
As to my ſelf, were I minded to entertain 
you with theſe things, I would deſire you: 
to take notice of this brocade I have now 
on, which, I may fay without vanity, is: 
the fineſt in Paris. Pray obſerve it, view 
it well; the more you examine it, the 
better you'll like it. It was gazed at with. 
admiration yeſterday at the princeſs Dema- 
rata's; the dutcheſs Araminta took coach: 
immediately to buy the reſt of the piece, 
and the marchioneſs Naricina was vaſtly 
afflicted *twas all gone. I'll not tell you: 
it coſt me a farthing more or leſs than it 
really did; I leave thoſe ridiculous untruths- 
to Partheniſſa, Melinta, and Cyleſia. Is it: 
not ſtrange, that women ſhould be ſo vain: 
on theſe occaſions? For my part, I will 
not ſay this ſtuff coſt me ſo dear as Bere 
nice would fay it coſt her: that woman is. 
ſtrangely extravagant in theſe matters. 
Does ſhe think to draw more eſteem, 
by having it imagined that her petticoat 
coſt more than another's? Has ſhe not 
reaſon to apprehend, on the contrary, that 
ſhe will paſs for a fool, in giving more 
for things than their value? Neither would 
I have you, Madam, to imagine that Lam. 
about to tell' you my brocade ſtood me in: 
leſs than it was worth "n no, I pretend: 
' 0; nor. 
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pas. de .m*eriger en bonne cconome pour 
trouver un mari ; Jen, ai un que je ne 
changerois pas pour un autre. Vous ne 
ſauricz vous imaginer la complaiſance qu'il 
a pour moi; il me donne à tout moment 
cent nouveautez agreables; il veut que je 
faſſe des parties d opera, & de promenade; 
& depuis près de deux ans que nous ſommes 
enſemble, il n'a parle de ma conduite que 
pipe Papprouver. Il eſt vrai, que je ne 
ui donne aucun ſujet de s'en plaindre. I 
ne voit jamais chez lui de ces galans de 
profeſſion, ou plitor de ces faineans, qui 
n'ont autre occupation que d' aller de ru- 
elle en ruelle, pour dire des douceurs 1n- 
differemment a la blonde & à la brune. 
Peut-etre trouvera-t-on que je ne ſuis pas 
aſſez belle pour les attirer; mais je vois 
tous les jours mille coquettes, qui n'ont 
py plus de charmes que moi, & qui ne 
aiſſent pas d' tre continuellement environ- 
nees d'une grande foule d'adorateurs. Je 
n'oſerois ajouter, ce que l'on me dit hier 
chez la princeſſe Demarate dont je viens 
de vous parler. Cependant j'ẽtois preſ- 
wauſſi languiſſante qu' aujourd'hui, & vous 
2 8 qu'un aimable incarnat doit animer 
la beauté. Dorilas voulut enſuite faire 
Peloge de mes yeux..... 

Je cvs, que je devois profiter d'un mo- 


ment fi favorable a me laiſſer prendre la 
| | parole, 


1 
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not to ſet up for a great houſewife, there · 
by to get an huſband. I have one already, 
that I would be loth to part with. You 
cannot imagine how complaiſant he is to 
me; he brings me home ever and anon a 
thouſand knick-knacks: there can be no 
opera but I muſt be at it; / and the ſame it 1s 
for walks; and I do not remember, that 
for the two years we have been together, 
he once ſpoke of my conduct, but to ap- 
prove it, It's true, I give him no cauſe 
to complain; I never bring him home any 
of thoſe profeſt gallants, or rather vagrants, 
who have nothing to do but to go from 
one lady's. chamber to another, and who 
never want fine ſayings for all complexi- 
ons. Perhaps I may be thought -not 
handſome enough to attract them; but I 
ſee every day a thouſand coquettes, Who 
have no more charms than I, and yet 
are continually ſurrounded with crowds of 
idolizers, I dare ſcarce add what I was 
told yeſterday at the princeſs Demarata's, 
whom I juſt now mentioned to you. 
However, I was almoſt as much out of 
order then, as I am now; and you know 
with what diſadvantage a woman appears 
then, Yet a certain ſpark - would needs 
perſuade me I had the fineſt eyes. 

I thought I had now a good opportu- 
nity of ſpeaking, imagining Arpaliſa would 
not 
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parole, & je m'imaginai qu' Arpalice ne 
refuſeroit pas de m'ecouter dans l occaſion 
que j'avois de lui donner des louanges. Elle 
m' interrompit nẽanmoins au premier mot 
que je voulus dire, & continua de parler 
juſqu'à la nuit avec tant de rapidite, que 
je ne pus la remercier de fa viſite. En- 
fin Jen ſus dElivree, mais j'entendis qu'elle 
interrogea tous ceux qu'elle rencontra ſur 
Feſcalier; & je ne ſai, ſi elle ne parle pas 
encore dans les tems que je vous en fais le 
recit. | 

- Dorante, Voila la plus agreable ſatire 
que Pon puiſſe faire d'une grande par- 
leuſe. Je Pai ẽcoutée avec plaiſir, quoi 
qu'elle m'empeche de me plaindre des 
chagrins que les grands parleurs m'ont 
donne dans une infinite d ' occaſions; car 
que peut - on dire apres Cleonice ? 

Eraſte. Que ; aurois de plaiſir fi elle S- 
toit mocquee de nous, & qu'elle n*etit fait 
parler Arpalice que pour parler beaucoup 
elle- meme. 

Cleonice. Sans mentir, vous mèrxiteriez 
que je devinſſe auſſi parleuſe que vous 
m'accuſez de l' etre; mais je ne me ferois 
pas moins de mal qu'a vous par des dif- 
cours qui ne finiroient jamais. Il vaut 
mieux que je me repoſe ſur Arpalice du 
ſoin de me vanger, & vous verrez fi Pon 
offenſe impunement une femme, 

Traſte. 
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not refuſe to hear me on the occaſion ſhe 
offered me of praiſing her. Yet ſhe inter- 
rupted me at the firſt word I began to ſpeak, 
and continued talking. on till night with 
that rapidity, that I had not ſo much as 
time to thank her for her viſit. At length 1 
had a deliverance, - but I heard her tongue 
run all the way ſhe went down ſtairs, ask · 
ing my ſervants queſtions, and anſwering 
them herſelf ; and I cannot tell but ſhe may 
be yet talking, whilſt I am relating this to 
ou. 
: Dorantes.. Here's the moſt pleaſant ſatire 
that can be made of a prating ſemale; I 
have heard it with no ſmall ſatisfaction, 
tho? it hinders me from complaining of the- 
vexatious hours I have had from theſe 
everlaſting talkers ;. for what can one ſay 
after Cleonice ? 
Eraſtus. I fancy ſhe puts upon us, and 
makes Arpaliſa ſpeak thus, only that ſhe 
might have occaſion to ſpeak much herſelf. 
Cleonice. To ſpeak the truth freely, you 
deſerve no leſs, than that I ſhould become 
as talkative as you accuſe me to be; but 
I ſhou'd hurt my ſelf as well as you, by 
making an uſeleſs diſcourſe without end; 
ſo I'll refer my revenge to Arpaliſa, where- 
by you ſhall know what it is to affront a 


woman. 
Eraſlus, 
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Eraſte. Ah ! ah! vous voulez me faire 
peur; ? ſachez que Von ne m' ẽpouvente 
fi aiſement. Faites deborder, tant qu'il 
vous plaira, le torrent de paroles dont vous 
m avez menace, j'y prepare une digue, ol 
votre Arpalice ne trouvera pas ſon compte. 
Si elle me veut entretenir de ſes coëffes, je 
lui parlerai de mon chapeau ; mais avec tant 
de rapidite, & je me laiſſerai ſi peu-inter- 
rompre, que je ſuis aſſure qu'elle ne m'at- 
taquera pas une ſeconde fois. 

Cleonice. Mais que Pourrez: vous 

Eraſte. Je dirai que i ai achetẽ mon cha- 

u ſur le Pont Notre-dame 3 je parlerai 
de la ſtructure de ce pont; je dirai ſous quel 
regne il a été bati, j'expliquerai les re- 
. 

Beliſe. Mais... 
Eraſte. Croiez-· vous, Madame, que je 
m'arrẽte ſur ce pont? Je ferai un voiage 
en Amerique; Je verrai en Canada le ſau- 
vage qui a vendu Ja peau du caſtor, dont 
on a tire le poil, que Pon a mele a la laine 
de mon chapeau ; je dirai qu'elle fut la mer- 
chandiſe que donna un Frangois au ſauvage 
en Echange de la peau de caſtor, & je m'e- 
tendrai enſuite ſur les differens trafics que 
Fon fait en Amerique, 


Philemon, 
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Eraſtus. O ho! you would fright me, 


would you? Know that I am not ſo eaſily 
ſcar'd. Let this torrent of words wherewith 
you have threatned me come, I have pre- 
pared a dike wherein your Arpaliſa will not 
find her reckoning. If ſhe entertain me a- 
bout her coifings, I'll talk to her about my 
hat, but with that rapidity of ſpeech, and 
will ſuffer my ſelf to be ſo little interrupted, 
that I ſhall not fear her attacks the ſecond 
time. 6 

Cleonice. But what, can you. . . . 

Eraſtus. I'll tell her I bought my hat on 
London-bridge. I'Il tell her how this bridge 
is built on wooll-ſacks, in what king's reign 
it was built. III tell her how many arches 
it ſtands upon 

Beliſe. But 

Eraſtus. Do you think, Madam, I'll ſtop 
here on this bridge? No, I'll be hang'd 
firſt ; III travel out of ſight immediately; 
PF]! paſs over into America, dialogue with 
the wild Indian who truck'd the skin of the 
caſtor, whoſe hair was mixt with the wooll 
of which my hat was made: Þ'Il recount 
what trinkets were given in exchange for 
the caſtor's skin; and afterwards fall on 
the ſeveral commodities that go off well at 
America. 


Philemon, 


tt As 
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Philemon. Voi qui.... _ 

Eraſte. Te parlerai des deux parties de ce 
nouveau monde, de la Meridtonale, & dela 
Septentrionale : Je n*oublirat nt les grands 
fleuves, ni les mines d'or; j; ajoũterai Phiſ- 
toire naturelle du pals, je decrirat ce qu'il 
y a. dextraordinaire aux animaux, aux 
arbres, aux fleurs, aux. fruits, & aux 
plantes. 

Dorante. Courage. 

Eraſte. Pembarquerai la peau de mon 
caſtor fur un vaiſſeau; Peleverai une tem- 
pete; pen ferai une tres-ample, & tres- 
poetique deſcription; je repreſenterai le 
. vaiſfeau comme le joũet des vens Nort & 
Sud, ennemis tres-irreconciliables. Mais 
croĩez- vous que je laiſferai-Ja Chriſtofle Co- 
lomb, qui fit cette belle decouverte, ni Americ 
Veſpuce, qui donna ſon noma ce grand pais? 
Je ferai venir le premier a la cour de France, 
od il ſera traite de Viſionnaire; je le con- 
duirai enſuite en Eſpagne, ol Ferdinand & 
Iſabelle Pecouteront favorablement. Je 
parlerai du fameux mariage qui unit tant 
de roiaumes en joignant PArragon a Ia 
Caſtille ; & s'il faut accompagner ces re- 
crits de quelques revolutions conſidèrables, 
Mariana, que je viens de lire, m'en fournira 
la matiere.. 


Beliſe. 


{ 
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Philemon. This is ſomething, . . 
Eraſtus. I'll inſiſt en the two parts of 

this new world, Northern and Southern: 

Pl! forget none of the great rivers, nor 

golden mines, nor rocks, nor mountains; 

whereunto I will add a philoſophical de- 
ſcription of the fruits, trees, flowers, plants 
and animals of theſe ſeveral iſlands. 
Dorantes. Proceed 4 
Eraſt. I'll embark my caſtor skin aboard 
a ſhip ; PII raiſe a ſtorm againſt this poor 
ſhip; I'll make a large and moſt poetical 
deſcription of this tempeſt ; I'll repreſent 
the ſhip as the tennis-ball of the northern 
blaſts and ſouthern too, moſt irreconcilable 
enemies. But do you think I can forget 
our old friend Chriſtopher Columbus, the firſt 
diſcoverer, and Americus Veſpucius, who gave 
his name to this great country ? I will make 
the firſt come to the court of France, where 

he ſhall be receiv'd as a dreamer : I'll 

carry him afterwards over into Spain, where 

Ferdinand and Jabella give him a favour- 

able hearing: I will recount the famous 

marriage which united fo many kingdoms 

in joining Arragon to Caſtile; and if I 

mult accompany theſe recitals with conſi- 

derable revolutions, Mariana, whom L 

have lately read, will ſupply me with. 


matter. 
Beliſes. 
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Beliſe. Ne ſoiez pas fi fier avec votre Ma- 
riana: Les Evenemens hiſtoriques dont il 
parle, finirojent plitot que les bagatelles 
d'une parleuſe. 

Eraſte. Quoi, Madame, vous ne voiez 
pas que Jai un plumet a mon chapeau ? 

ue je puis aller cotoier 1'Afrique pour 
voir les Autruches, qui nous fourniſſent 
de plumes; & ſi je paſſe vers Tunis, & que 
Jette les yeux ſur la Goulete, ne me ſouvi- 
endrai- je pas de Carthage? Qu'il vienne 
apres cela une douzaine de parleuſes, je leur 
raconterai avec de grands mots, la fameuſe 
guerre de ces deux ſuperbes . republiques, 
qui combattirent pour l' empire de Panivers. 
Je citerai les Scipions, les Fabius, les Fla- 
minius, les Marcels, les Emiles, les Var- 
rons, les Amilcars, les Annibals, les Sy- 
phax, & les Maſſineſſes. Si mes concur- 
rentes oſent ſeulement ouvrir la bouche, | 
remonterai a la fondation de Carthage, je 
raconterai les amours de Didon ; & ſi ce 
n''eſt pas aſſez pour triompher, Jaurai un 
Virgile que je lirai impitoiablement de- 
vant mes Arpalices juſqu'au dernier vers 
de V Eneide. 


Cleonice. Ce que je trouve de plus plai- 
ſant dans votre galimatias, eſt que vous 
faites entrer dans des badineries, ce que 
I hiſtoire a de plus ſerieux. 


Doranie. 
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Beliſe. Pray be not ſo confident with 
your Mariana; theſe hiſtorical events will 
ſooner end, than the prattles of theſe goſ- 
ſips. 6-2 D . © 

E fas. Pray, Madam, you do not ob- 
ſerve I have a feather in my hat; cannot 
I coaſt Africa, and ſee the Oſtriches which 
furniſh our plumes ; then paſſing by Tunis, 
and caſting a look at the Goulette, can I 
forget Carthage ? Let a whole dozen of 
goſſips come after this; Þll in the moſt, 
pompous words ſet forth to em the famous 
war of the two ſtately republicks, who con- 
tended for the empire of the univerſe z; PII 
cite the Scipio*s, Fabius's, Flaminius's, Mar- 
cellus's, Emilius's, Varro's, Hamilcar's, Han- 
mbaPs, the Syphax*s, and Maſſiniſſa s. If 
my ſhe-competitors dare open their mouths, 
PII go back to the foundation of Carthage, 
recount the amours of Dido; and if this 
will not do, ÞIl have a Virgil ready, which 
I will read without mercy before my Arpe- 
liſas, to the laſt verſe of his Æneids. 


Cleonice. That which I approve of beſt- 
in your rhapſody, is, that you mix a great 
deal of ſerious hiſtory among your ban- 
terings. "oP | 


« 


 Dorantes, 
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Dorante. Auſſi n*eſt-ce dꝰ ordinaire que par 

melange ſi bizarre que les grands parleurs 
ſe montrent ridicules. 

Philemon. Ils ſe rendent importuns auſſi 
quand ils entaſſent mille circonſtances qui 
ne ſervent non plus à leur ſujet, que la fon- 
dation de Carthage au plumet d' Eraſte. 

Beliſe. Je me ſuis Etonnee cent fois, qu'il 
y elit tant de grands parleurs : Car enfin, 
ces gens-]a ont de l'eſprit, & c'eſt la viva- 
citẽ qui les emporte au-dela de la maticre 
qu'ils traitent : D'où vient donc que cette 
meme vivacitẽ ne leur fait pas voir qu' ils 
importunent les gens qui les ecoutent, & 
meme ceux qui ne daignent pas les Ecouter ? 


Philemon. Ils reſſemblent a chevaux, qui 
ne voient rien pendant la rapidite de leur 
courſe, qui paſſent les bornes de leur car- 
riere, & qui ne garretent qu'au dela, en 
donnant de la tete contre une muraille qui 
les renverſe. 

Cleonice. Je penſe qu'il y a peu de ces 
animaux qui ſoient ſi ardens, & la moitiẽ 
du monde eſt plein de grands parleurs. 

Dorante. Si cela ẽtoit, l'autre moitiẽ ſe 
verroit bien malheureuſe, & je ne ſai ce 

vous voudriez qu'elle fiſt. ; 

Cleonice. Elle nauroit qu'à ſe taire, il 
n'en faudroit pas dayantage pour ſon repos. 


P bilemon. | 
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Dorantes. A man muſt deal in this miſ- 
cellaneous manner with this ſort of people, 
to make em more ridiculous. | 

Philemon. Theſe kind of folks, in their 
relations, heap up a thouſand circumſtances, 
which relate no more to their ſubject, than 
the foundation of Carthage to Eraſtus's hat 
and feather. UE: | 

Beliſe. It is ſtrange to me, people ſhould 
take ſo great delight in prating : for with- 
out doubt theſe perſons are not ſenſeleſs, 
and it is the vivacity. of ſpirit which 
tranſports them beyond the matter they 
treat of: Whence is it then, that this ſame: 
vivacity does not ſhew them that they trou- 
ble thoſe who hearken to them, and diſturb. 
even thoſe who do not hearken to em? 

Philemon. hey are like thoſe horſes, who 
ſee nothing during the ſwiftneſs of their 
courſe ; who paſs the bounds of their ca- 
reer, and who ſtop not tilt they are beyond 
it, in running their heads agaiaſt a wall, 
which beats them backwards. 

Cleonice. I believe there are few. of theſe - 
animals that are ſo eager ; whereas one half 
of the world conſiſts of great talkers. 

Dorantes. If this were ſo, the other half 
would find it ſelf very unhappy, and 1 
know not what you wou'd have 1t do. 


Cironice, It need only hold its peace. 
fi Philemon, 


— 
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- Philemon: C'eſt vouloir que dans un 
combat Pon regoive bien des coups ſans 
parer, & puis, croĩez- vous, Madame, que 
certaines gens qui ne parlent point, ſoient 
plus agreables pour le commerce de la vie, 
que des perſonnes qui nous font mille pro- 
teſtations d'amitiẽ, & qui nous accablent 
de promeſſes? Je croi meme qu'il y a de 
grands parleurs, qui dans ces occaſions s ima- 
gon avoir une veritable amitie pour nous, 
& |mEme nous pouvoir tenir les paroles 
qu' ils nous donnent. % ee 
Eraſte. Pour moi, j'aimerois tod jours 
mieux une femme qui parleroit un peu 
trop, qu'un homme qui ne parleroit pas | 
 aſſez ; mais je m'aviſe un peu tard de vous 
dire que nous avons laifſe long-tems nos 
jeunes gens dans un grand ſilence. Ils n'ont 
pas ouvert la bouche, craignent - ils de tom 
ber dans le dẽfaut que nous venons de re- 
prendre? Il faut que Liſidor nous en &clair- 
ciſſe, que nous en dira · t- il? | 
Liſidor. Que dans une compagnie comme 
celle ci, il doit ecouter beaucoup, & parler 
1 3 Je ne ſai ſi cette rẽponſe eſt auſſi 
ſage. qu'elle le pareit; on demeure d'ac- 
cord qu'il faut que les jeunes gens parlent 
pour acquerir la facilite de parler, & ils 
ne faurotent mieux hazarder à faire leurs 
premieres fautes, que devant des amis, qui 
auroient 


— 


eos ad. ½—Lůuu . . a RSS 


7 


Ent. V. + Of great Talkers. 169 


Philemon. That wou'd be like receiving 
ſeveral blows in a combat, and returning 
none: Beſides, do ye think, Madam, thoſe 
quite ſilent people more agreeable in the 
buſineſs of ſociety, than thoſe who make 
a thouſand proteſtations of friendſhip, and 
oppreſs us with promiſes? For my part, 
I believe there are great talkers, who on 
theſe occaſions imagine they have a real 
kindneſs for us, and are many times punc- 
tual in their promiſes. 


Liſidor. For my part, I love a woman 
better that ſhould ſpeak a little too much, 
than a man that ſhould not ſpeak enough. 
But I had like to have forgot to tell you, 
that we have left our young folks a great 
while in ſilence; they have not opened 
their mouths, for fear of falling into the 
fault we have reprehended : I would fain 
therefore hear what Liſidor will ſay on this 
ſubject. 8 

Liſidor. That in a company as this is, 
he ought to hear much, and ſpeak little. 


Eraſtus. I know not whether this anſwer 
be as wiſe as it ſeems to be: For young 
people muſt ſpeak, ro acquire the Acid 
of ſpeaking; and they can no where better 
make trial, than before their friends, who 

H' Will 
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auroient ſoin de les reprendre. Mais puiſ. 
que je viens de parler ſentencieuſement, je 
continuerai, & j'interrogerai Lindamire. 
D'ou vient qu'etant fille, qu'etant jeune & 
gale, vous ravez rien dit? avoliez que vil 
Y avoit trols perſonnes de votre humeur 
dans cette chambre, on verroit bient6t 
tomber la converſation. 

Lindamira. Je vous aſſure que ce ne {e- 
roit pas moi qui la releveroit ; quand pour 
reparler il vous en devroit coùter un ſecond 
volage en Amerique. 

Dorante. Donne-t-on ce tour aux choſes, 
a Page de quatorze ans ? Nous venions voir 
1 & nous trouvons encore une 
Cleonice. | 

Dans ce moment la perſonne que Do- 
rante venoit de nommer, vit que l'on ſer- 
voit, & d'ailleurs étant bien aiſe d'inter- 
rompre un diſcours ou Pon pouroit lui don- 
ner des louanges, elle prit la parole en ces 
termes. 

Cleonice. Il me ſemble que pour des gens 
qui blament les grands parleurs, nous nous 
ſommes bien etendus dans cette conver- 
ſation. 

Beliſe. Avant que de la finir, je veux 
declarer l'inſtruction que m'en fait tirer 
une dame, qui n'eſt pas fort eloignee d' ici. 
C'eſt que pour n'etre jamais accuſee de 
trop parler, il faudroit parler comme 
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will make it a matter of duty to correct 
them. But ſeeing I have ſpoken ſenten- 
tiouſly, I muſt proceed and interrogate Lin- 
damira. How comes it, that being a wo- 
man, as well as young and gay, you have 
ſaid nothing? Were there but three perſons 
here of your humour, the diſcourſe would 
quickly be at an end. 

Lindamira. I can aſſure you, Sir, it is 
not I that could keep it up; tho to ſpeak 
again, it ſhould coſt you a ſecond voyage 
to America. 

Dorantes. Very well hit for a girl of four- 
teen; we come to ſee Lindamira, and we 
find another Cleonice. 


No ſooner was this ſaid, but the perſon 
Dorantes laſt named, ſaw the diſhes bringing 
up; and being moreover very glad to break 
oft a diſcourſe, which might tend to her 
praiſe, ſhe began in theſe terms. 


Cleonice. Methinks for people who blame, 


great talkers, we have enlarged pretty well 
in this converſation. | 


Beliſe. Before we end it, I would declare the 
inſtruction which a certain lady not far off has 
made me draw therefrom, which is, that 
to be never accuſed of ſpeaking much, 
one ſhould ſpeak as ſhe does; and one had 
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& Ton n'auroit qu'a la voir ſouvent 
gaccoùtumer à parler peu, par le plaiſir 
que l'on auroit a Pecouter. KW 

Eraſt. C'eſt vous-mEeme, Madame, qui 
venez de trop parler, & vous allez etre 
bien recompenſee de votre flaterie. La 
dame que vous voulez peut- tre que nous 
entendions, n'a garde de ſe l' appliquer, & 
pour vous punir encore d'une autre fagon, 
Je penſe qu'elle vous fera fort mauvaiſe 
chere. p 

A ces mots la compagnie ſe leva, 
Dorante donna la main a Beliſe, Philemon 
a Cleonice, & Liſidor Ja preſenta 3 la 
jeune Lindamira. On alla dans une pe- 
tite ſale, on lava ſans ceremonie, & l'on 
ſe mit à table de meme. Quoique ce ne 
far-la qu'un repas d'ami, tout y fut pro- 
pre, delicat & de bon gotit, A peine 
eut-on dine, que Pon repaſſa dans la cham- 
bre de Cleonice, on s'aſſit, & l'on ne 
parla que des choſes aſſez indifferentes, 
juſques a ce qu' Eraſte prit la parole pour 
animer la converſation. 

Eraſte. Lindamira ſeroit bien Etonnee, 
fi elle me voloit reparler ſans partir pour 
PAmerique, od elle me vouloit renvoler. 
Un fi grand voiage ne me paroit pas 
trop nẽceſſaire pour donner une ſuite a Pen- 
tretien que nous avons quittè'. Je nal 


qu'à vous dire, que parmi les geber, 


Ent. V. Of great Talkers. 193 - 
need only to ſee her often, to accuſtom one's 
ſelf to ſpeak little, through the pleaſure a 
body ſhou'd have in hearkning to her. 

Eraſtus. It is your ſelf, Madam, who 
ſpoke roo much, and you are now about 
being recompenfed for your flattery. The 
lady perhaps whom you would have us to 
underſtand, will be far from applying it 
to her ſelf; and to puniſh you again 1n a- 
nother ſort, I believe ſhe will give you 
but an indifferent entertain nent. 

At theſe words the company aroſe, 
Dorantes gave his hand to Beliſe, Philemon 
to Cleonice, and Liſidor his to the young 
Lindamira. They withdrew into a little 
parlor, where they waſh'd without cere- 
mony, and after the ſame manner fat 
down at table. Altho* this was only a 
treat for friends, yet every thing was pro- 
per, elegant and neat, Scarce had they 
dined, when they returned into Cleonice's 
chamber, where they ſat down, and talk'd 
only of indifferent things, till Eraſtus be- 
gan to ſpeak, to enliven the converſation. 

Eraſtus. Lindamira will perhaps be a- 
ſtoniſh*d if ſhe hears me ſpeak again with- 
out ſetting forth for America, where ſhe 
would fain ſend me once more. So long 
a voyage does not ſeem abſolutely neceſ- 
ſary, for the re- aſſuming the diſcourſe we 
quitted. I need only tell you, that a- 
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des grands par leurs, il me ſemble que 
nous n*avons pas cite le Menſonge; & 
c*eſt nẽanmoins le vice qu'on leur reproche 
ordinairement. | | 


ENTRE» 
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mong the -faults of great talkers, -we- 
have not, I think, made any mention 
of Lying, which yet is the vice where- 


with ſuch perſons are commonly re· 
proached. | 
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Qu'i! oft bien difficile, qu* un bomme, qui 
paſſe pour Menteur, puiſſe plaire dans la 


Converſation, 


Raſte geſt aviſe d'une choſe, 
que nous devons @tre bien- 
aiſes d'examiner, puiſqu'elle ne regarde pas 
moins le commerce de la vie, que toute 
forte de converſation. | 
Cleonice. Avant que d'entrer dans une 


Dorante. 


matiere fi conſiderable, je vous prie de 


me dire preciſement ce que c'eſt que Men- 
tir. D'abord il me ſemble qu'il n'y a 
rien de plus facile a comprendre ; cepen- 
dant je penſe que Pon y peut faire bien 


des diſtinftions ; & je ne ſerois pas fa- 


chee de les ſavoir. 
Dorante. Puiſque vous voulez que ce 
ſoit moi qui vous eclairciſſe, je vous di- 
ral, Madame, que nous mentons toutes 
les fois que nous trahiſſons nos ſentimens, 
& que nos paroles ne ſont pas conformes 
a nos penſees. J'ajoùterai encore le men- 
ſonge à la mẽdiſance, fi je dis que Timo- 
crate a fui làchement dans un combat, ol 
je Pai vi pourtant ſe faire diſtinguer par 
fa valeur. Mais je ne ſai, fi vous ne ſerez 


point | 
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That it is hardly poſſible for a Man, who is 
generally eſteemed a Lyar, to pleaſe in 
Converſation. | 


Dorantes. T," Raſtus has thought of a thing 

which we ought very wil- 
lingly to examine, on it regards no leſs 
the main buſineſſes of lite, than all manner 
of converſation. 

Cleonice. Before we enter on ſo conſidera- 
ble a matter, I would entreat you to tell 
me preciſely what it is 10 Lye. It appears 
to me at firſt to be very eaſy to compre- 
hend; however, I believe the matter will 
admit of many diſtinctions, and I would 
very gladly know them, | 


Dorantes. Seeing you would have me un- 
+ Certake this task, I will tell you, Madam, 
that we lye as oft as we betray our ſenti- 
ments, and that our words do not agree 
with our thoughts. I ſhould likewiſe add 
lying to ſlandering, ſhould I ſay, that Ti. 
mocrates baſely ran away in a fight, wherein 
yet I ſaw him behave himſelf moſt valiantly. 
But I know not whether you will not be 
H 5 ſurpriſed 
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point ſurpriſe, quand je vous ferai voir, 
que Pon peut mentir en diſant la verite, 
hazard fait arriver quelquefois une 
choſe qui paroit d' abord etrange. Pre. 
ſuppoſons, gil vous plait, que je vous 
rende viſite dans un tems que vos affaires 
vous obligent a ſortir, & que des que je 
vous quitte, vous ſortez, en effet, ſans que 
je le ſache. Un moment après, je rencon- 
tre Timagene ; il me demande fi vous 
etes chez vous, & par un ſentiment, que 
vous appellerez comme il vous plaira, je 
repons que vous venez de ſortir. Ainſi 
en diſant la verite, je parle contre la pen- 
ſee que J'ai, que vous Etes encore dans la 

chambre ou je viens de vous laiſſer. 
Eraſte. Il me ſemble que je ne trouve 
pas trop mon compte dans cet exemple ; 

vous pourriez bien en donner un autre. 

Cleonice. Auſſi n'eſt-ce pas pour vous 
qu'on Pa donne ; n'interrompez plus, & 
n'entrez point ou vous n'etes pas appelle. 
Continuez, gil vous plait, Dorante, & dites 
moi fi j'ai tort, quand je m'imagine que 

tout le monde eſt plein de menteurs. 
Dorante. Vous ne vous trompez point 
du tout; une partie des hommes met toute 
ſon induſtrie a tromper l'autre, & à de- 
guiſer la yerite. Dans la guerre, les rules, 
les embuſcades, les fauſſes marches, les 
fauſſes allarmes, les faux avis, & les fauſſes 
N attaques, 
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ſurpriſed when I ſhall ſhew you, that one 
may lye in telling the truth. Chance ſome- 
times makes a thing to happen. which at 
firſt ſeems ſtrange. Let us, if you pleaſe, 
ſuppoſe I gave you a viſit at a time when 
your affairs oblige you to go out; and 
that as ſoon as I have left you, you actu- 
ally go forth without my knowing it. I 
meet immediately after with Timagents 3 
he asks me, if you are at home, and thro? 
a humour, which you ſhall call what you 
pleaſe, I anſwer, you are juſt gone out. 
Thus, in ſpeaking the truth, I ſpeak a- 
gainſt my own thoughts, which tell me you: 
are ſtill in the room where 1 juſt before 
left you. 

Eraſtus. I do not find all my reckoning, 
methinks, in this example; I fancy you 
can give us another. 

Cleonice. Neither was it for you that it 
was given: No more interruptions, and do 
not enter where you are not call'd. Con- 
tinue, if you pleaſe, Dorantes, and tell me 
whether I am to blame, when I imagine 
that the whole world is full of lyars. 

Dorantes. You are not at all miſtaken ;. 
one half of mankind uſe all their induſtry 
to deceive the other, and to diſguiſe the 
truth. In War, craft, ambuſcades, falſe 
marches, falſe alarms, falſe advices, and 
falſe attacks are proofs of it; and if theſe 
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attaques en ſont des preuves: & fi Pon em- 
plole ces artifices dans une profeſſion od Pon! 
voiĩt tant de generofite, que ne . 
t· on pas dans les autres? 

Philemon. On a vide grands capitaines, 
qu*ont jamais voulu avoir recours aux 
ſtratagemes 3 ils vouloient gagner une Vic- 
toire, au lieu de la derober. 

Dorante. Pavoiie que ce ſentiment eſt 
beau; & Von remarque tous les jours qu'il 
n'y a que les animaux foibles, qui tachent 
de ſuppleer par la fineſſe, au defaut des 
forces ue la nature leur a refuſces. 

Eraſte. Si Cleonice me permet de pren- 
dre la . lorſque Dorante ne parlera 
plus, je dirai, que s'il y a de la ſinceritẽ 
dans le monde, il en faut chercher dans 
ce que diſent la plupart des ambaſſa- 
deurs. 

Beliſe. Mais les ambaſſadeurs peuvent, 
fans ſcrupule, deguiſer la verite. Aiant 
recu leurs inſtructions, il ne leur eſt point 
72996 de ne les pas ſuivre : ce ſeroit tra- 

r leur maitre, & tomber dans un crime 
puniſſable. 

Philemon. Que ne pouvons- nous pas dire 
des amans ? ils mentent continuellement 
dans les proteſtations qu'ils font, & leurs 
maĩtreſſes ne ſont pas moins adroites à dif- 
fimuler. Enfin, ils ſe tourmentent, ils ge- 

miſſent, 
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artifices are employed in a profeſſion where- 
in is ſeen ſo much generoſity, what is there 
not practiſed in others? An 


Philemon, There have been great cap- 
tains, who would never have recourſe to 
ſtratagems 3 they would win a victory, 
not ſteal one. 

Dorantes. I confeſs this is a generous ſen- 
timent; and it is every day obſervable, 
that only weak animals endeavour to ſup- 
ply, by craft, the want of that ſtrength - 
which nature has deny*d them. 

Eraſtus. If Cleonice will give me leave 
to ſpeak when Lorantes has done, I would 
ſay, that if there be any ſincerity in the 
world, it is to be look'd for generally 
among embaſſadors. 


| 
| 


Beliſe. But embaſſadors may, without 
ſcruple, diſguiſe the truth. Having re- 
ceived their inſtructions, it is not permitted 
them not to follow *em : this would be to 
betray their maſter, and to fall into an 
unpardonable crime. 

Philemon. W hat may we not fay of lov- 
ers? They lye continually in the proteſta- 
tions they make; and their miſtreſſes are 
no leſs dextrous at diſſimulation: In fine, 
they torment themſelves, they groan, = 
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miſſent, ils vont mourir, & à peine ont - 
ils quittẽ leurs belles, qu' ils font une partie 
de divertiſſement RY premier ami qu'ils 
rencontrent. * 

Beliſe. Les badineries dont vous parlez, 
font ſi ordinaires, qu'on ne peut les con- 
damner comme des menſonges, quand on 
n'y mele aucun deſſein de tromper. Une 
dame qui entend loũüer ſes yeux, ou fa 
bouche, ne prend cette eſpece de galante- 
rie, que comme un jeu d'eſprit qu*autoriſe 
une coutume ẽtablie. Mais quels menteurs 
ne trouverons- nous point, ſi nous parcou- 
rons les differentes conditions des hommes, 
depuis les plus Elevecs juſques aux plus 
baſſes? | 

Cleonice. Nous aurions trop à parler, ſi 
nous voulions entrer dans ce detail ; & que 
d'un autre cote, nous vouluſſions exami- 
ner les fauſſetez dont les arts trompent 
nos ſens, ou agrẽablement, ou avec hor- 
reur. | lor) 

Eraſte. Il ne &agit pas ici de moraliſer 
ſur les vices des hommes, ni ſur les mer- 
veilles de Poptique ; nous ne- traitons que 
de la Converſation, & il ſuffit de montrer 
qu'un menteur ne ſauroit plaite dans un en- 
tretien ſerieux. 0 
Dorante. Nous demeurons d'accord, que 
Pon voudroit qu'il ſe tut, & j avoũe qu'on 
ſe laſſe bientot d'ecouter ce que on ne croit 

point, 
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die, and yet are ſcarce got out of their 
miſtreſſes ſight, but they make a party 
of pleaſure with the firſt friend they 
meet. EE 
Beliſe. Theſe airy levities you ſpeak 
are ſo common, that they cannot be con- 
demned as lyes, when there is no deſign 
mixt with them of deceiving. - A lady who 
hears her eyes praiſed, or her mouth, 
looks on this piece of gallantry only as a 


gayety of fancy which cuſtom has autho- - 


rized. But what lyars ſhould we not find, 
ſhould we run through the different pro- 
feſſions of men, from the higheſt to the 
loweſt ? 


Cleonice, We ſhould have too much to 
ſpeak of, ſhould we enter on each particu- 
lar; or if, on the other hand, we ſhould 
examine the falſities wherewith the arts de- 
ceive our ſenſes, either agreeably or with 
horror. | | 

Eraſtus. We are not now moralizing on 
the vices of men, nor on the wenders of 
the optic art; we treat only of Converſa- 
tion, and it 1s ſufficient to ſhew, that a 
lyar cannot pleaſe in a ſerious entertain- 
ment. "TJ 

Dorantes. We are agreed, that we would 
have ſuch a one be filent, for we are ſoon 


weary of hearing what we do not _— 
e 
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point. On aime tellement la veritẽ, que 
ceux m mes qui ne la diſent jamais, ſont 
bien-aiſes que les autres ne la dẽguiſent 
point; & je penſe, qu'il n'y a que les con- 
tes, & la poëſie, ou la fiction puiſſe di- 
vertir; encore y demande: t- on de la vrai- 
ſemblance, & un recit qui en manqueroit, 
n*attireroit pas une fort grande attention, 
Ainſi, quand un homme a deſſein de plaire 
par ſon entretien, il doit meler un carac- 
tere de ſinceritẽ a Pagrement de ſes expreſ- 
ſions & de ſes manieres. C'eſt par- la qu'un 
diſcours plait, & s'inſinuè. Au contraire, 
on n*ecoute quꝰ avec depit ce quꝰ on ne croit 
pas, comme je viens de le dire. 

Philemon. Mais comment démèlerez- 
vous une ſinceritẽ effective, d'une ſinceritẽ 
qui ne ſera qu*apparente? Vous ſavez, qu'il 
n'y a d'ordinaire que les gens d'efprit qui 
diſſimulent; & vous ne doutez pas qu'ils 
n*emploient toute leur adreſſe a deguiler la 
verite. | 

Dorante. P'avoue, qu'ils ſont plus capa- 
bles de diflimuler que les gens groſſiers; 
que par cette raiſon il y a moins de ſince- 
rite a la cour qu'à la campagne; & que 
parmi nos voiſins nous volons une nation 
(PItalienne) ſpirituelle, qui ne paſſe pas 
pour Etre trop ingenue A dire ce qu'elle 
penſe. Cependant, il n'eſt pas impoſſible 
de faire la diſtinction que vous dites, et 
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We ſo greatly love truth, that thoſe who 
never ſpeak it, are very willing that others 
ſhould not diſguiſe it from them; and I 
believe there are only romances and poetry, 
wherein fiction can divert; and even here 
a reſemblance to truth is required; and a 
relation that wants it would not draw much 
attention. So when a man has a deſign to 
pleaſe by his diſcourſe, he ſhould mix, me- 
thinks, a character of ſincerity with the 
agreeableneſs of his expreſſions and behavi- 
our. It is hereby that a diſcourſe pleaſes, 
and inſinuates it ſelf; on the contrary, we 
hear with uneaſineſs (as I ſaid before) what 
we do not believe. 

Philemon. But how will you diſtinguiſh a 
real ſincerity from that which is only ſo in 
appearance? You know, that for the moſt 
part they are only perſons of wit who diſ- 
ſemble ; and you cannot doubt but they uſe 
all their art to diſguiſe the truth. 


Dorantes. I confeſs, they are more capa- 
ble of diſſembling, than your groſs dull 
people; and therefore it is we ſee leſs ſin- 
cerity at court than in the country : and not 
far off there's a ſubtilized ſort of people ( Ha- 
lians) whoſe words are not greatly to be re- 
lied on. However, it is not impoſſible to 


make the diſtinction you ſpeak of, provid- 
ed 
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vu que Pon ait de la pẽnẽtration & du 
diſcernement. Un homme qui veut parot- 
tre ſincere, ſans l' etre en effet, fe dẽcouvre 
bien ſouvent, meme par les ſoins qu'il 
prend à ſe cacher. Il n'oublie rien pour 
arriver à ſes fins; mais il weſt pas fi Auf. 
cile que vous penſez, de s'appercevoir de 
certains efforts qu'il fait pour perſuader. 
On remarque les empreſſemens qu'il a, & 
le tour qu'il donne à ſes expreſſions. La 
franchiſe ſe conduit d'une maniere oppoſẽe; 
- elle va ſimplement ou elle veut aller; elle 
rend Pair plus ouvert; elle paroit dans les 
yeux, dans l'action, & dans toute la con- 
tenance. Au lieu d'avoir recours aux or- 
nemens du langage, elle les rejette comme 
inutiles. Elle eſt ennemie de I'oftentation 
elle nẽglige meme de paroitre tout ce qu'elle 
eſt. Elle parle ſans art, & avec confiance, 
& cependant elle ne manque jamais de 
faire une douce impreſſion. Mais à peine 
S'eſt-on apperęù des artifices d'un homme 
diſſimulè, que bien loin de fe plaire a l'ẽ- 
couter, on gen defie, & l' on $imagine 
qu'il eſt toùjours pret 3 tromper. Linge- 
nuitẽ produit des effets bien differens; elle 
$infinue agreablement, & ſelon les inten- 
tions qu'elle peut avoir, elle nous met 
Peſptit en repos, ou nous agite le coeur. 


Beliſe. 
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ed a man has a piercing and diſcerning 
judgment, A man that would appear fin» 
cere, without being ſo in reality, does of- 
tentimes diſcover himſelf, even by the care 
he takes to conceal himſelf. He forgets 
nothing to attain his ends; but it is not ſo 
hard as you imagine to perceive certain 
efforts he makes to perſuade, The earneſt- 
neſs which he ſhews, and the turn which 
he gives to his expreſſions, are obſervable. 
Frankneſs guides itſelf in a quite contrary 
manner; it goes directly where it would 
go, it has a more open air, appears in the 
eyes, in the geſture, and in the whole mien 
of a perſon. Inſtead of having recourſe to 
ornaments of language, it rejects them as 
uſeleſs. It is an enemy of oſtentation, and 
even neglects the appearing wholly and 
fully what it is. It ſpeaks without art, and 
wich confidence, and yet never fails of 
making a ſoft impreſſion. - Whereas ſcarce 
have we perceived the artifices of a diſſem- 
bing ſon, but ſo far are we from being 
085 ed in hearing him, that we diſt 

im, as imagining he is always ready to 
deceive us. An ingenuous carriage pro- 
duces very different effects, agreeably in- 
ſinuates it ſelf, and according to the inten- 
tions it may have, it either ſets our hearts at 
reſt, or moves our affections. 


Beliſe. 
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Beliſe. Il faut nẽanmoins conſiderer juſ- 
ques on doit aller la fincerite; car je ne 
trouverois rien de f ridicule dans la con- 
verſation, ni de plus incommode pour le 
commerce de la vie, qu'un homme qui di- 
roit naĩvement tout ce qui lui paſſeroit dans 
p imagination. 

Dorante. Vous ſavez, Madame, que la 
ſincerite a ſes bornes comme toutes les au- 
tres vertus; & je penſe, que l'on n'eſt pas 
oblige d'imiter la naivete d'un amant de 
village, qui declara fa paſſion d'une ma- 
niere que je trouve aſſez plaiſante. Il juroit à 
ſa maitreſſe, qu'il Paimoit eperdiiment, & 
neanmoins il ne pouvoit conſentir a Pepon- 
ſer. Quoi ! lui dit-elle en colere, ofes-tu 
dire que tu me trouves & ton gre, & tu ne 
Veux pas que nous paſſions nötre vie enſemble * 
Franchement, lui repliqua- t- il, je !'ai donni 
mon amitib; mais je ſuis de Phameur de mon 
pere, qui ne voulut jamais ſe marier. 

Eraſte. S'il ſe declara batard fort inge- 
niment, du moins ne fit- il tort qu*A lui 
ſeal, au lieu qu'il y a des nalvetez qui em- 
barraſſent toute une compagnie. Je le- 
prouvai au commencement du mois paſſe, 
que la cour alla à Fontainbleau. Nous 
fimes à la campagne Timante & moi, & 
nous vimes, en paſſant, le bon homme 
Merigene, dont fans doute vous connoif- 
ſez la politeſſe & la capacité. * 
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Beliſe. However, it is to be conſider d 


how far ſincerity ſhould proceed; for I find 


nothing ſo ridiculous in converſation, nor 


nothing more incommodious in the occaſi- 


ons of life, than for a man to blurt out 
whatever comes into his. head, 


Dorantes. You know, Madam, that ſin- 
cerity has its bounds, as well as all other 
virtues ; and I do not think we are obliged 
to imitate the ſimplicity of a country lover, 


who declared his paſſion in a manner which - 


Ithink was not a littie comical. Heſwore to 
his miſtreſs, that he was deſperately in love 
with her, and yet chat he could not con- 
ſent to marry her. How! ſaid ſhe in a 
paſſion, can you pretend you like me, and yet 
are unwilling we ſhould ſpend our days toge- 
ther? To ſpeak the truth, replied he, I can 
love you as my friend, but I am of the bumour 
of my father, who would never marry. 


Eraſtus. Tho? he declared himſelf very 
frankly a baſtard, yet he hurt thereby 


no body but himſelf ; whereas there are. 


ſimplicities which diſorder a whole compa- 
ny. And of this I had an inſtance in the 
beginning of the laſt month, when the court 


was at Fontainbleau. Timantes and I went 


together in the country, and we viſited in 


our journey honeſt Merigenes, to whoſe 


politeneſs and capacity I ſuppoſe you are 
no 
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fit ſemblant d'avoir peur de partir avec 
deux hommes, & mena une de ſes amies 
appellèe Melicerte. Je ne ſai fi vous la 
connoiſſez; mais je puis dire, que ſi elle 
n*eſt point belle, elle a de la jeuneſſe & de 
la gaietẽ. Elle fut d'une fi agreable hu- 
meur le premier ſoir que nous ſoupimes 
chez Merigene, que le bon homme en pa- 
rut veritablement' touche, & s'adreſſant à 
Timante avec ſurpriſe: Je m'ẽtonne, lui 
dit- il, que vous trouviez Melicerte laide; 
vous Etes un mauvais juge, & je ne vous 
croirai jamais. Voiez, s'il vous plait, dans 
quelle confuſion nous jetta cette naivete. 
Timante fit ce qu'il put pour rẽparer la 
faute qu'il avoit faite en parlant trop fran- 
chement a une homme de Phumeur de Me. 
rigẽne. Souvenez- vous plus prẽciſẽment 
de mes paroles, rẽpondit- il; je vous ai 
dit, que Melicerte etoit une fort aimable 
perſonne, & que neanmoins les charmes de 
ſon viſage n'etoient pas tout-a-fait compa- 
rables a Pagrement de ſon humeur. A- 
voũez, Timante, repartit Melicerte; en 
tachant de ſoùrire, que vous Etes moins ſin- 
cere preſentement, que vous ne le flites 
quand vous parlates de moi ; & demeurez 
d accord que Merigene Peſt incomparable- 
ment plus que vous. Il eſt vrai, Madame, 
reprit d'abord le bon homme; vous me 
rende: juſtice; je vous proteſte que je ** 
"ey C 


— — 
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no ſtranger. Cleonice ſeem*d ſhy of travel- 
ling with-two men, and therefore took one 
of her friends along with her, called Meli- 
cerie. I cannot tell whether you know her, 
but I can truly ſay, that if ſhe be not hand- 
ſom, ſhe is young and witty. She was of 
ſo agreeable a humour the firſt night we 
ſupt at Merigenes's, that the good man 
ſhew'd himſelf really ſmitten with her; 
and addreſſing himſelt on a ſudden to Ti- 
mantes, I wonder, ſaid he to him, you 
ſhould reckon Melicerte homely; I find 
you but a bad judge of beauty, and Pl 
never truſt you in theſe matters again. 
Conſider, I pray you, into what confuſion 
this ſimplicity caſt us. Timante did what 
he could to repair the fault he had com- 
mitted in ſpeaking without doubt too free- 
lyto a veriins of Merigeness humour. Re- 
member more punctually my words, an- 
ſwered he; I told you that Melicerte was 
a very amiable perſon, and yet the charms 
of her face were not wholly comparable to 
the excellency of her humour. Acknow- 
ledge, Timante (replied Melicerte, endea- 
vouring to ſmile) that you are leſs ſincere 
now, than you was when you ſpake of me 
before, and yield that Merigenes is incom- 
parably more ſo than you. It is true, 
Madam, replied immediately the honeſt 
man; you do me juſtice ; I proteſt I always 


ſpeak 
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le todjours franchement. Je le voi, re- 
pliqua- t- elle d'un air aſſez froid; & comme 
elle ne pouvoit cacher ſon depit, je pris la 
parole pour tourner la converſation ſur un 
autre ſujet. Mes ſoins furent inutiles; le 
calme ne fut point rẽtabli, & la fin du re- 
pas ne rEpondit pas au commencement. 

Doranie. Je vis Merigene quelques jours 
après, & je le trouvai auſſi ſavant qu'il 
vous avoit paru diſlimule. Il eſt auſſi ex- 
cellent geographe, que celui qui cherchoit 
la De mocratie dans la carte, parce que on 
y trouve la Dalmatie. En nous entretenant 
des conquetes des Imperiaux, & de celles 
des Vénitiens, nous primes plaikr.de nous 
etendre ſur PArchipel, ſur la Moree, cet 
ancien Peloponeſe, ou Pon voloit la fa- 


meuſe Lacedemone, que la moderne Miſi- 


ſtra ne reprẽſente quꝰ imparfaitement. Me- 
rigene Etoit ravi des grands ſucces que 
nous racontions; mais dans les tranſ- 
ports, qui lui faiſoient lever les yeux au 
ciel, il nous interrompit pour nous dire, 
qu'il ne pouvoit croire que le  pais des 
Mores fut auſſi bon que nous Paſſurions, II 
reprit encore la parole fort à propos, quand 
nous entrames dans le detail de ce qui ſe 
ſſoit en Hongrie; il s'ẽtonna que les 
urcs euſſent bari les ponts les plus cele- 
bres du monde. Celui d'Efſek, dit - il, 
doit etre bien grand & bien fort, e 
bes eux 
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ſpeak what I think h che truth. I perceive 1 
it, ſaid ſhe very coldiy ; and being not 
able to diſſemble her reſentment, I began | | | 
to talk, to turn the diſcourſe on another 1% 
ſubject. My endeavours were vain, a ſo- 11 
lid peace could not be made, and the end 
of the feaſt anſwered not the beginning. 
Doxrantes. I ſaw Merigenes ſome days af. 
ter, and found him as great a Virtuolo, as 
he appear*d to you a Diſſembler. He is as 
excellent a geographer, as he who look 
for Democracy in the map, becauſe we there- 
in find Dalmatia, In diſcourſing on the 
conqueſts of the Imperialiſts, and thoſe of 
the Venetians, we took a pleaſure in en- 
larging on the Archipelago, the MOREA, 
the antient Pelopenneſus, where was the 
famous Lacedemon, which the modern Mi- 
/itra does but imperfectly repreſent. Me- 
rigenes was raviſh'd at the great ſucceſs we 
mention'd; but in the tranſports which | 
made him lift up his eyes to heaven, he in- | 
terrupted us, to tell us, he could not believe E 
the country of the MOOKS, was ſo good 
as we made it. He began again to ſpeak | 
very pertinently, when we enter'd into the 
particular relation of what was done in Hum + 
gary ; he much wonder'd the Turks ſhould s 
build the moſt famous bridges ( Ponts) in te 
world: that of Eck (ſays he) muſt needs 
be a very large and ſtrong one, ſeting two | 
I : great | 
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cCelui &'Efſek; & j'ai oui faire, toute ma 


% Dies Aue. Fa. Vn 
deux graſſes armèes ont combattu long, 
tems pour le Farder, ou pour Yen. failir : 
cependant, je ne ſaurois m*imaginer qu'il 
ſoit comparable au Pont Euxin (c' ay- 


jourd bui la Mer Moire). car il n'y a que 


trois ou quatre ans que j entens parler de 


vie, des recits admirables de l'autre. On 
ne put $*empecher de ſourire de l'exacte 
geographie de Merigene, & nous Veclair- 
cimes enſuite, de peur que le mot Pont ne 
lui fit encore . des choſes {i diffe- 
rentes. 

Cleonice. Je ſuis bien-aiſe que cette con- 
verſation ſoit finie; car vous ſavez 


Beliſe & moi devons aller choiſir des ẽtoffes 
pour Liſidor & pour Lindamire. 


Eraſte. Il me ſemble qu'il faut que vos 
s mangent, & que Pon mette enſuite 
es chevaux au caroſſe; une partie de Papre- 
dince ſuffit pour plus d'emplettes que vous 
n'en avez à faire; continuons, on aura 


ſoin de vous avertir, des qu'il en ſera 


tems. : 

Cleonice. Choiſiſſons donc un autre ſujet 
de converſation; en parlant contre les Men- 
teurs, nous avons panche inſenſiblement 
vers la Meẽdiſance, K c'eſt moi-meme qui 


ai donne lieu a ce changement. ; 
Beliſe. Cleonice, vous portez le ſcrupule 

trop loin ; Jai pour la mediſance autant 
: | d'averſion 
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great armies have long ſince fought. to keep 
it, or get poſſeſſion of it.: yet. I cannot ima- 
gine it is comparable to Hont Ruxins (now 
the Black Sea) for it is not above four or 
five years that I heard talk of that of H. 
ſeck, but I have heard all my liſe- time ad- 
mirable relations of the other. We could 
not forbear ſmiling at the exact geography 
of Merigenes, and we better inform d him 
in the ſequel, leſt the reſemblance of names 
(i. e. the word Pont) ſhould make him con- 
found again ſuch different things. 


Cleonice. I am very glad this converſa- 
tion is ended; for you know that Baliſe and 
] are to go and chuſe ſtuffs for Liſidor and 
Lindamira. 

Eraſtus. I think it fit your ſervants 
ſhould eat their dinners before they put the 
horſes to the coach. You'll have time e- 
nough and to ſpare in the afternoon, to buy 
what you have occaſion for. Let us go 
on with our diſcourſe : you ſhall have no- 
tice when *ris time to be moving. 

Cleonice. Chuſe then another ſubje& of 
diſcourſe; in ſpeaking againſt Liars, we 
are inſenſibly brought to Detraction, and 
"was my ſelf that occaſion*d the tranſi- 
tion. g 

Beliſe. Ah, Cleonice, you carry your ni- 

cety too far; there is no body has more 
| 1 2 averſion 


1 196 Des Menteurs. Entr. VII. 
d'averſion ef vous en pouvez avoir; 
mais je ne laiſſe pas de croire, qu'il eſt 
permis de faire de petits contes pour ſe di- 
vertir, pourvu que l'on ne bleſſe point la 

rẽputation des gens. Penſez - vous deſho- 
norer Arpalice, de dire qu'elle parle beau- 
coup? Pourquoi n'appellerez- vous pas une 
femme grande Parleuſe? Ne dites- vous pas 
tous les jours, qu'un corbeau eſt noir, & 
qu'un cigne eſt blanc? 

FEraſte. Si ce que vient d'avoũer Beliſe, 

ne vous fatisfait pas, nous vous offrons de 

parler contre la Mẽdiſancſe. 
Cleonice. Vous ne ſauriez me faire un 


plus grand plaiſir. 


ENT R Z- 
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averſion to detraction than J have; how- 
ever, I believe there's no harm in making 
little ſtories for diverſion, provided we 
wrong not the reputation of people. Do 
you think you wrong Arpaliſa, in faying 
ſhe talks much? Why may you not call a 
woman a great talker? Do you not every 
day ſay, that the crow is black, and that 
a ſwan is white? | 


Eraſtus. If what Beliſe juſt now ſaid ſa- 
tisfies you not, we are ready to ſpeak 


againſt Detraction. | 
Cleonice, You cannot do me a greater 
pleaſure, 
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Nun T1 VIII. 


Kun Mediſant eſt gintralement bai, & 


quil ue pout 1 qua des Per fonmes in. 
vines, ou naturellement malignes. 


Philemon. I E m'etonne qu'il y ait tant de 


Mediſans. Tout le monde 
les hait : on les regarde comme des bbtes 
teroces z on les craint, & cependant on ne 
les fult pas, comme on fait les tygres & les 
E Ce ſont eux au contraire, qui bril- 
ent le plus dans une afſemblee ; on les 
ecoute, & meme on leur applaudit, ſoit 
que l'on apprehende de les irriter, ou qu'on 
ait la malignite de fe plaire a ecouter des 
mediſances. 

Eraſte. Je ſerois plütôt ſurpris, qu'on 
les chaſsat d'une ſociete, Ne nous flattons 
point, la plupart des hommes aiment mieux 
ecouter quatre ſatires, qu'un panẽgyrique. 

Cleonice. Vous avez une ẽtrange opinion 
du genre humain. Si ce que vous dites, 
ẽtoit vrai, il y auroit bien des Miſantbropes 
au monde. 

Dorante. Auſſi y en a- t- il plus qu'on 
ne penſe; mais ils dẽguiſent mieux leurs 
ſentimens, que ne faiſoit autrefois Timon a 

Athenes, 
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ENTERTAINMENT VIII. 


That a Slandertr is generally bated, und that 


he cannot pleaſe a 


ny other than envious and 
malicious Perſons. 


Philemon. I Wonder there are fo many 


Slanderers. All the world 


hates them : we look upon them as wild 
beaſts; we fear them, and yet we do not 
avoid them, as we do tygers and pan- 
thers. Nay, on the "contrary, it is they 
who ſhine moſt in all companies; They are 
hearkned to, and even applauded, whe- 
ther out of fear of provoking them, or 
that men take a malicious delight in hear- 
ing ſlander. . 


raſtus. I ſhould be ſooner ſutprized at 


their being driven out of focieties. Let us 
not flatter our ſelves, moſt mien had rather 
hear four ſatires, than one panegyrick. - 

Clonice. You have a ſtrange opinion of 
mankind, If What you ſay were true, 
there would be a 'great many Man-haters 
in the world. 

Dorantes. And indeed there are more 
than we imagine; but they better diſguiſe 
their ſentiments than Timon of Athens did 

I 4 here- 
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Athenes, & que ne fait prẽſentement PAI 
ceſte de Mohiere a Paris. 

Cleonice. Mais d'où peut venir une incli- 
nation ſi maligne? 

Dorante. De notre amour-propre. Si 
nous avons des dẽ fauts, & ſi nous les con- 
noifſons, nous prenons plaiſir d'entendre 
dire, qu'il y en a de plus grands - les 
- nOtres. Si au contraire, nous nous flattons 
aſſez pour croire que nous poſſedons de 
grandes vertus, nous avons la ſatis faction de 
voir, que Pon nous ẽleve au deſſus de ceux 
dont on raconte les vices. 

Beliſe. Ne trouvez- vous pas que le mẽ- 
diſant le plus ens. eſt celui qui com- 
mence par les loüanges ? puiſque par cet 
artifice il peut perſuader qu'il parle ſin- 
cerement & fans averſion. 

Philemon. Ce que vous dites, me fait 
ſouvenir d'une avanture de mẽdiſance, qui 
divertit Pautre jour une grande compagnie 
chez la princeſſe Demarate. On s' eton- 
noit qu'il y efit une ẽtroite liaiſon damitie 
entre Celanire, a qui on peut donner trente 
ans fans Etre trop liberal, & Dorinice, qui 
nen a pas encore dix-huit. On ne douta 
pas neanmoins, que chacune ne pùt trouver 
ſon compte dans cette ſocietẽ. On aſſura, que 


Celanire moins prude qu'elle ne paroit, 
- n'ẽtoit 
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heretofore, or the Alceſtes of Moliere at En 
ris, now-· a- days. 

Cleonice. But whence can proceed ſo ma- 
licious an inclination ? 

Dorantes. From ſelf- love. If we 1 
defects, and are ſenſible of them, we are 
pleaſed in hearing there are greater than 
ours. If on the contrary, we can ſufficiently 
flatter our ſelves, to believe we have great 
virtues, We have the ſatisfaction of ſeeing; 
that we are lifted up above the people 
whoſe faults are recounted to us. 


Bzliſe. Do not you think that the moſt 
dangerous detractor is he that begins with 
praiſing ? ſeeing. by this artifice he may 
create a belief that he ſpeaks ſincerely, and 
without averſion, 

Philemon. What you ſay, brings to my 
remembrance an adventure of detraCtion, 
which diverted the other day a great com- 
pany at the princeſs Demarata's. They 
ſeem'd to be aſtoniſh'd there ſhould be 
ſuch a ſtrict tye of friendſhip between Ce- 
lanira, to whom we may grant thirty years, 
without being too liberal, and Dorinice,, 
who has never yet ſeen eighteen. How- 
ever, there was no doubt made, but each 
might find her reckoning in thus aſſoci- 
ating together. It was ſaid, that Celanira, 


being really not ſo ſtrict a prude as ſhe, 
15 ſeemed 
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n toĩt pas fuchẽe de faire des parties avec 
une jeune perſonne, que les amants, & les 
3 ſutvent par tout. Que de fon rote, 
Dorinice pouvoit recevoir de bons avis 
F une amie -experimentee, & meme qu elle 
croĩoĩt 84 mettre à couvert ſon air 
— * ous la pretendue pruderie de C&- 
antre. | 
A peine eùt- on achevẽ ces mots, que Ce- 
lanire entta, & peu de motens apres, on 
lui dit, que Pon venoit de parler de Vami- 
tie qu'elle avoit pour Dorinice. Je ne ſuis 
pas ſeule a Paimer, rẽpondit- elle; il faut a- 
votier qu'elle paroĩt bien atmable, quand 
on ne Pexatnine pas ẽxactement. On peut 
dire qu'elle a Je teint beau, & du feu dans 
les yeux 3 mais je ne ſai, fi elle n'affecte 
pas un peu trop de plaire, par certaines pe- 
rites manieres, dont je voudrois qu'elle ſe 
def it. je Paime ſincẽrement; je fou- 
haiterois, de tout mon cœur, qu'elle chan- 
geit de conduite, & qu'elle voultit acque- 
rir autant de reputation, qu'elle tàche de 
s'actjuẽrir des nouveaux amans. Je ſerois 
fücher que Pon m' accusãt de trop de com- 
plaffance pour elle, de ſorte que nous avons 
penſe rompre pour la jupe qu'elle porte 
— quatre jours. Lietoffe en eſt ſi 
niche, & fi remarquable, que Von a it 


que Timocrate l'avoit acheree. Je rat 
pas manquẽ d'en avertir Dorinice 3 je lui 
al 
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ſeemed to be, found no diſreliſn in keep- 
ing company with a young perſon, whom 
lovers and pleaſures every where attended. 
That Dorinice, on her fide, might receive 
good advice from an expertenC'd friend ; 
and even that ſhe might think to veil her 
wanton air under the pretended modeſty of 

Celanira. Wn 
Scarce were theſe words ended, when Cela- 
nira entred, and a while after was told, ant 
they had been juſt talking of the friendſhip 
ſhe had for Dorinice. T am not the only per- 
ſon that loves her, replied ſhe ; it muſt be 
allow'd, ſhe appears very amiable, when 
one does not thorowly examine her. It may 
be truly ſaid, ſhe has a delicate complexion, 
and fire in her eyes; but I think fhe ſeems 
too affected in her carriage, and too greedy 
of applauſe, I love her ſincerely ; I with 
ſhe would lay aſide certain little humours, 
and girliſh airs, and endeavour as much to 
get reputation as new admirers. It would 
be wrong in any body to think I have fo 
great a complaiſance for her, as to admire 
her failings 3 for we had like to have broke 
off about the petticoat ſhe has worn for theſe. 
four days. The brocade is ſo rich, and ſo 
very remarkable, that every one knew Ti- 
mocraies bought it. I was not wanting in 
advertifing Dorinice of it. I told her what 
was whiſper'd abroad of it, and that this 
I 6 report, 
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ai dit, qu'il en couroit un bruit, qui n'al- 
Joit encore que d'oreille en oreille ; que ce 
bruit ſe pourroit repandre ouvertement, & 
que Pon pourroit ajoùter qu'une femme qui 
accepte des preſens, peut accorder des fa- 
veurs. Dorinice m'a paru ſurpriſe, & m'a 
repondu, que Timocrate n'etoit pas f bien 
dans ſes affaires que l'on penſoit 3; qu'au 
lieu de faire des liberalitez, il n'ẽtoit pas en 
etat de paier ſes dettes; qu'elle n' en avoit 
pu arracher cent Loũis qu'elle lui avoit ga- 
ez à la Baſſette, avant meme que ce jeu 
ut defend : qu' enfin, elle avoit ẽtẽ con- 
trainte de lui faire prendre du brocard i 
credit, pour le lui donner en paiement. 
u' au reſte, elle ne ſe mettroit jamais dans 
la tete de fermer la bouche aux gens; 
qu'elle ſavoit que la medi ſance n'epargnoit 
perſonne ; & que pour avoir Peſprit en re- 
pos, c*etoit afſez que de n'avoir rien a ſe 
reprocher. Je fis ſemblant de croire ce 
qu'elle diſoit; & je lui repartis froidement, 
que je ſouhaitois, pour ſes interers, que tout 
Je monde fut perſuade de ce qu'elle venoit 

de me dire. = 25 
C'eſt ainſi que Celanire temoigna la ſin- 
cere tendreſſe qu'elle avoit pour Dorinice ; 
& comme ſi nous avions ete deſtinez à voir 
achever la comedie, Celanire ne fut pas 
plutòt ſortie de chez Demarate, que Do- 
rinice y entra paree de la jupe rr 
Fen 3-1 dont 
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report, which at preſent went but from 
ear to ear, might become more publick, and, 
probably it might be added, that a woman, 
who accepts of preſents, will grant favours. 
Dorinice appeared to me ſurprized, and 
anſwered me, that Timocrates was not fo 

well at eaſe as was imagin'd ; and that in- 
ſtead of making preſents, he was ſcarce able 
to ſatisfy his creditors ; that ſhe could not 
get an hundred Louis Pors ſhe had won of him 
at Baſſer, even before this play was forbid ; 

that, in ſhort, ſhe was forced to make him 
take up this ſilk upon credit, and give it 

her in payment. That as to the reſt, ſhe 
never would make it her ſtudy to ſhut 
peoples mouths ; - that ſhe knew very well 
calumny ſpared no body ; and that to have, 
one's mind at reſt, it was ſufficient that one 
had nothing to reproach one's ſelf withal. 
I made ſhew as if I believed what ſhe ſaid, 

and I replied coldly to her, that I wiſh'd, 
for her ſake, the world was convinc'd of 
the truth of what ſhe now told me. 


And thus did Celanira teſtify the ſincere 
reſpects ſhe had for Dorinice; and as if it had 
been a decree of fate, that we ſhould ſee the 
end of the comedy, Celanira was no ſooner 
gone from Demarata's, but Dorimceentred, 


dreſsd in the magnificent petticoat ſo much 
diſcourſed 


— 
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dont nous venions d' entendre parler. Tout 
le monde éxagera la richeſſe de l'ẽtoffe; 
les uns la loũerent de bonne; foi, les autres 
ajodterent malicieuſement, que ce qu'ils 
tfouvoient de meilleur, etoir que Dorin 
navoit pas mis la main à la bourſe pour la 
paier. Du moins, pourſuivit Dorilas, $'il 
en faut croire ce que vient de raconter Ce- 
lanire, Je ne ſai, tẽpondit Dorinice en 
rougiſſant, quel tour il lui aura plù de don- 
ner; je veux croire qu'elle n' aura parlẽ que 
ſincerement. Mais ſi quelque ſentiment 
d' envie Pavoit portẽe a rẽpandre du venin 
dans fon recit, je pourrois dire des veritez 
qui ne lui ſeroient pas avantageuſes. Do- 
rilas, dent vous connoiſſez Phumeur, ne 
rdit pas cette occaſion de nous divertir, 
& faiſant ſemblant d'etre dans les interets 
de Dorinice, qu'il trouva bon d'irriter, Je ne 
fai, dit - il avec une ingẽnuitẽ apparente, ſi 
CElanire fait bien valoir ſes amies; mais je 
n'avoũerai jamais, que lors qu'elle en parle, 
elle ſe tienne dans les bornes qu'elle devroit 
ſe preſcrire. Pourquoi nous venir conter 
des circonſtances qui ne ſervoient de rien, & 
que nous ne demandions pas? Que vouloit- 
elle faire de ſon Timocrate ? Qu'elle nẽceſ- 
ſite trouvoit elle a le meler dans un recit, 
ou il ne Ygagiſſoit que d'une jupe? Je vou- 
drois bien Rroir, repartit Dorinice toute 
emu, ce qu'elle a pù dire de Timocrate, * 
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diſcourſed of. Every body ſer forth che 
richneſs of rhe Milk ; ſotne prais'd it fin- 
cerely, and others faid roguiſhly, that what 
they liked beft was, that Boriniee had 
not paid one penny towards it. AtTeaſt, 
purſued Doritas, if we may believe What 
Celamira juſt now told us. I know not (re- 
plied Dorinize, colouring) what ſhe thay be 
pleafed to ſay, but T ſuppoſe ſhe has Taid 
no harm of me. But if any Tpark of envy 
has induced her to pour venom into her re- 
lation, I could utter ſuch truths as would 
not be very advantageous to her. Dorilas, 
whoſe humour you know, would not let 
paſs this occaſion of diverting us, and pre- 
tending to be in the intereſts of Dorinice, 
whom he thought fit to egg on, ſaid, with 
a feigned ſimplicity, I know not whether 
Cleanira has a good way of ſetting off her 
friends; however, I muſt ſay, ſhe has no 
good way of covering their defects. Why 
ſhould the come to us with her circumſtan- 
ces, the relation of which we never calld 
for? What concern have we with her 77 
mocrates, that The ſhould bring him upon 
the carpet, when the diſcourſe was only 
about a petticoat ? TIwould willingly know 
(replied Darinice all in a heat) what the 
could fay of Timotrates, and whether 5 

as 
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ſi elle a eu la malignitẽ d' empoiſonner .... 
Vous auriez tort de vous plaindre, inter- 
1 . . . 
rompit froidement Dorilas ; elle n'a fait 
que rapporter bonnement les opinions que 
le 1000 ſe met dans la tete, quand un 
homme achete une Etofte magnifique, que 
Pon voit porter enſuite a une belle perſonne : 
& apres tout, que ſavons- nous ſi Celanire en 
ira parler ailleurs? Ce qu'elle a dit ici, ne 
tire à aucune conſequence ; il n'y avoit dans 
cette chambre que quatre ou cinq hommes, 
& ſept ou huit femmes Nous ne plimes 
nous empecher de rire de cette plaiſanterie. 
Dorinice y prit garde, elle en parut decon- 
certee, & fut ſur le point de S emporter con- 
tre Dorilas. Cependant elle ne voulut deſ- 
obliger perſonne dans une compagnie qu'elle 
Etoit bien-aiſe de ſe rendre W & 
diſſimulant ſon depit, elle ne laiſſa paroitre 
que le reſſentiment qu'elle avoit contre Cẽ- 
lanire. Je ne puis comprendre, dit-elle, 
que cette femme ait eu l'impudence de par- 
ler contre moi. Il faut pour cela qu'elle 
ait un terrible fonds de mediſance, & une 
imagination bien. fertile. Encore ne devoit- 
elle jamais s'en ſervir à offenſer une per- 
ſonne qui a la diſcretion de ſe taire depuis 
long- tems, & qui peut rompre le ſilence 
d'une Etrange forte. On vous diroit pour- 
tant, reprit Dorilas, qu'elle a parle d'un 
ton aſſure, & je me trompe ſi elle paroit 
craindre 
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has had the malice to empoĩſon .. You 
were to blame in complaining, faid Dorilas, 
interrupting her coldly ; ſhe has only fairly 
related the notions which the world is apt 
to have, when a man buys a rich piece of 
ſtuff, which is afterwards obſerv'd to be 
carried to a fair lady; and after all, who 
can ſay, that Celanira will ſpeak of it any 
where elſe ? What ſhe has ſaid here, ſigni- 
fies nothing: here were not in this room 
above four or five men, and ſeven or eight 
women. We could not forbear laughing 
at this pleaſant paſſage, which Dorinice ob. 
ſerving, ſhe appeared moved with it, and 
was ready to fly upon Dorilas, How- 
ever, ſhe bethought her ſelf not to diſoblige 
any body in a company which ſhe was wall; 
ing to keep fair with ; and, diſſembling 
her reſentment, ſhe diſcover'd only her 
paſſion againſt Celanira. I cannot compre. 
hend, ſaid ſhe, how this- woman could 
have the impudence to ſpeak againſt -me. 
C-rtainly ſhe muſt be miſtreſs of a great 
ſtock of calumny, and a very fertile inven- 
tion, Beſides, ſhe ſhould never have uſed 
theſe to offend a perſon who has had the 
diſcretion to hold her tongue for a long 
time, but who can break filence in a 
terrible manner for her. However, Ma- 
dam, replied Dorilas, whatever ſhe ſaid, 
ſhe ſpake with an aſſured tone, and ſeem'd 

| nor 
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eraindre quelque choſe. Eſt - c quꝰ elle eſt 
perſuadee, repartit Dorinice, que ſon cheva- 
her eſt afſez redoutable pour fermer la 
bouche aux gens? Je lui conſeille avoir 
moins d'audace, sil n'y a que cette opi- 
mon qui la rendie hardie. Je n'apptehende 
non plus Timante que CElanire, & je leur 
a1 dit cent fois à tous deux, que leur con- 
duite me faiſoit pitie. On fait que Ti- 
mante ne touche, Par an, que deux cens 
piſtoles de fa maiſon, & Von voit qu'il a 
un bon carroſſe, & trois grands laquais. 
Il eſt vrai qu'il eſt jeune, & bien fait, & 
qu'il eſt inſeparable de Celanire, dont le 
vieux mari a des biens immenſes. Je croi 
que Pon pourroit tirer de ces particularitez 
des conſequences qui ne ſeroient pas trop i 
Pavantage de Celanire, Mais au lieu de 
m'arrẽter A des con jectures, je trouverois 
des effets qui ne ſervirotent pas à juſtifier 
fa conduite. Il y a trois mois. qu'elle donna 
de argent à un homme de qualitẽ, = al- 
loit en Flandte, & qu'elle le pria de ſui 2. 
cheter des chevaux gris. La cotnmiſſion 
fut faite, les chevaux vinrent, mais ce ne 
fut pas a Pecurie de Celanire, Th trainent 
tous les jours Timante en vifites, au cours, 
& à d'autres protnenades. Le carroſſe 
53 tirent, eſt fort joli, & le maſtre ne 
aĩt non plus que moi ce qu'il oute. Apres 
cela, une femme fi libẽrale peut- elle trou- 

ver 
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not in the leaſt afraid bf any ching. Does 
ſhe think, replied Dorinice, that her knight 
is doughty enough to ſtop the mouths of 
the world? 1 would adviſe her to have 
leſs preſumption, if it be only this opinion 
which renders her ſo bold. I am no more 
afraid of imanies than Celanira, and I have 
an hundred times told them both, that 1 
was aſham'd of their conduct. It's well 
known that Timantes has not above two 
hundred pound a year to live on, and yet 
keeps his fine coach, and three laqqueys. 
It's true, he is young, and well ſhaped, and 
is never from Celaniru, Whole old husband 
has immenſe riches. I ſuppoſe one may 
draw from theſe particularities, ſueh tonſe- 
quences us will not be much to Celanira's 
advantage. But inſtead of ſtopping at come- 
tures, I cou'dinſtance facts which wou'd not 
tend to the juſtifying of her conduct. It's not 
three months ſinee Mie gave money to a 
perſon of quality who was going into Han- 
dens, and entreated him to buy her 'foine-of 
that country horſes. The commiſſion was 
executed, the horſes eame, but not into 
Celanira's ſtable. They draw every day 
Timantes in his viſits, to the ring, and other 
public places. The coach they draw is a 
very fine one, and the maſter of it knows 
no more than I, what it coſt. After this, 
ſhall a woman (ſo liberal as ſhe, find fault 

with 
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ver mauvais que Timocrate me paie- ce 
qu'il me doit ? | 

Cleonice, Cette comedie eſt afſez plai- 
ſante, quoique le ſujet nen ſoit ni nouveau 
ni rare; ce ſont des pieces que nous voions 
tous les jours; mais je voudrois ſavoir, fi 
le divertifſement que vous en eùtes, vous 
empecha de ſentir 1 indignation. 
Pourriez- vous ſoufirir que l envie de medire 
rompit une veritable amitie, ou qu'elle fit 
renoncer a la hien - ſeance, & à la conſidera- 
tion que l'on doit garder Pour une amitie 
apparente f 

Philemon. Remarquez- vous toutes les 
particularitez qui concourent à cette medi- 
ſance? Ceſt le depit qui fait parler Cela- 
nire la premiere; elle ſe dechaine contre 
une perſonne plus jeune, & plus belle, a 
gut elle voit courir les amans des qu'elles 
ſont enſeinble. 

Beliſe. La demangeaiſon de parler eſt- 
elle comptẽe pour rien? 

Dorante. Le ſoulagement que peut at · 
tendre une femme, quand elle dit un ſecret 
Jul lui peſe ſur le coeur, contribuẽ à ces 
ortes de dẽmèlez. 

Cleonice. Auſſi- bien que le plaiſi ir de faire 
voir que l'on penetre juſques au fin de Pin- 
trigue, 


Eraſie. 
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with Timocrates's paying me what he owes 
me? 

Cleonice. This comedy is pleaſant enough, 
altho* the matter of it be neither new nor 
rare; theſe are farces we ſee every day 
acted; but I wou'd willingly know, whe- 
ther the divertiſement you had, hindred 
you from feeling ſome indignation. Can 
you like that the deſire of detracting ſhould 
break off a real friendſhip, or make one re- 
nounce civility, and the conſideration one 
ſhould have "ho an appearing friendſhip ? 

Philemon. Do you obſerve all the parti- 

cularities which concur in this detraction? 

It is ſpite which makes Celamra declaim 
firſt; ſhe vents herſelf againſt a perſon 
younger and handſomer, to whom ſhe ſees 
lovers run as ſoon as they are together, to 
the neglect of herſelf. 

Beliſe. Is not the itch of talking to be at 
all regarded ? 

Dorantes. The eaſe which a woman may 
expect, when ſhe reveals a' ſecret that lies 
like a weight on her heart, contributes to 
theſe ſquabbles. 

Cleonice. As well as the pleaſure of ſhew- 
ing that ſhe' can penetrate to che bottom of 
an intrigue. 


Eraſtus. 
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Eraftt. N'oubliens pas l' henneur qu 
Celanire ſe fait, de Live e qu'elle donne de 


bons conſeils x Dorinice. 
Derante. Paſſons plus avant, K avoũons, 


que lorſque la — n'a point de cauſes 


reelles, elle sen forme d' imaginaires. Elle 
tout, & donne des noms à fa fan- 

taiſie. Elle appelle lachete, la prudence 
d'un general darmee qui ſe retire; elle 
la valeur comme un ferocits, & ne 

parle d une fermete heroique, que comme 


d'une obſtination brutale. Elle ẽpargne 


encore moins les femmes, parce qu'elles 
ſont · moins en erat de fe venger, quelqu en- 
vie qu'elles en ajent. Elle diroit, que Pair 
3 d' Arſinoe reſt qu'une affectation 
de coquette; que la douceur d' Amaſie eſt 
une indifference froide & fade, qui n'a rien 
de touchant ; & fi Partenice, qui eſt natu- 
rellement fort propre, s aviſoit de porter 
une jupe magnifique, la mẽdiſance ne man- 
queroit pas de Paccuſer d'une vanité capa- 
ble de ruiner ſa: maiſon. On loũe, mme 
pour autoriſer une medifance. — que 
Timocrate a de Peſprit, quand on veut 
per ſuader qu'il eſt — rbe & arxtificieux; 


& Bon peint Dorinice jeune & belle, pour 
rendre plus vrai-ſemblable la coquetterie 
dont on pretend la blamer. 

Eraſte. Il eſt vrai, que nous volons tous 


__ jours que la mediſance n'epargne rien. 
Mais 
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Eraſtus. Let us not forget the honour 
which Celanira does herſelf, when ſhe ſays 
ſhe always gives good advice to Dorinice. 
Dorantes. Let us paſs on farther, and 
confeſs, that when detraction has no real 
cauſes, it forms imaginary ones. It. dif. 
guiſes every thing, and impoſes what 
names it pleaſes z it calls the prudence of a 
eneral of an army that retreats, cowar- 
. it terms valour, ſtupidity; and 
ſpeaks of an heroick conſtancy, as. bratiſh 
obſtinacy. It ſpares women leaſt; of all, 
becauſe they are leſs in a condition to re- 
venge themſelves, however great their de- 
fire may be to it. Detraction will call the 
gallant air of Arſinoe the mere affectation 
of a wanton coquett. It aſcribes the eaſy 
temper of Amaſia to a cold temper, and 
want of Spirit: and if Paribenice, who is 
naturally. very neat, ſhould wear a fine 
gown, detraction will not fail to accuſe 
her of a pride capable of ruining her fa- 
mily. You ſhall even hear praiſes given 
only to authorize detraction. It ſhall be 
ſaid, that Timocrates has wit, when it is 
only to. perſuade. us that he is crafty and 
deſigning 3 and Dorinice . ſhall be painted 
young and handfome, only to render her 

more probably light and wanton. 
Eraſtus. It is true, that we ſee every 
day detraction ſpares nothing. But leaving 
to 
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Mais laiſſons. à d'autres ce qui peut regarder 
les meeurs, & voions fi nous ne trouverons 


quelques petits traits de ſatire, qui pu- 
iſſent ſervir a egaler la converſation fans 


offenſer les perſonnes. 


Dorante. On remarque à l'air & aux ma- 
niẽres de ceux qui parlent, fi les exagera- . 
tions qu'ils font, ne tendent qu'à divertir la 
compagnie. Alors leur diſcours ne doit etre 
conſiderẽ que comme un {imple enjoùment, 
que je ne voudrois pas condamner; mais je 
ne puis ſouffrir que l'on tombe dans une me- 
diſance effective. Bien loin que Pon doive 
meler de la malignire, & citer des crimes, 
il ne faut pas meme que l'on parle ſerieuſe- 
ment des fautes que Pon voudra peindre. 
Si l'on en uſe ainſi, je n'aurai aucune re- 
pugnance à prendre part au divertiſſement 

que l'on donnera. | 
Un auteur celebre, parlant d'un plai- 
deur, emploia des expreſſions que je 
trouve moins injurieuſes que plaiſantes : 
Fe ſuis tourmente, dit-il, par le plus fa- 
meux chicaneur de notre province, & je ne 
= Erois pas que la Normandie en ait jamais porte 
de fi redoutable; ſon ſcul nom fait trembler 
les veuves, & met en ſuite les orphelins, I 
Wy a piece de pre, ni de vigne, d trois lieues 
de chez lui, qui ſoit aſſurte q celui qui la 
Poſſede. I penſe faire grace aux enfans, 
quand 
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to others what concerns morals, let's ſee 
whether we cannot draw ſome ſtrokes of 
ſatire, which may ſerve to exhilarate con- 
verſation, without offending people. 


Dorantes. One may obſerve, from the 
air and behaviour of thoſe who ſpeak; he- 
ther the exaggerations they make tend only 
to divert the company. Then cheir diſ- 
courſe is only to be regarded as mere jol- 
lity, or a facetious gayety, which L wauld 
not condemn; but I would not like they 
ſhould fall into downright. detraction. So 
far ought: we to be from mixing malice, 
and ripping up crimes, that we ſhould not 
ſo much as touch ſeriouſly on the faults e 
would deſcribe. If this be obſerved, I can 
freely ſnare in the diverſion. 


A famous author ſpeaking of a pleader, 
made uſe of ſuch expreſſions as ſeem 
to me more pleaſant than injurious: 7 
J am torment:a, ſaid he, by. ibe maſt .fa- 
mous : pettifogger of our province, and I be- 
lieve Normandy. never bore a+ more dread- 
ful one; his name alone makes widows trem- 
ble, and orphans run away. \There: is not 
a piece of. a *wine«yard, or meadom tit bin 
three leagues of him, that is ſafe from bim. 
He thinks be ſhews great favour to. G—_ 

K when 
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quand il ſe contente de vouloir partagen avec 
eu la ſucceſſion de leur pere, &c. 
Bieliſe. Jai une tante, qui a tant d'aver- 
ſion pour les femmes qui ne cherchent qu'à 
Sattirer des loüanges, qu'elle prit plaiſir 
autrefois de ſe peindre d'une maniere qui 
put fournir de ces traits de ſatire dont nous 
parlons. Voici une partie des termes dont 
elle ſe ſervit. Fe veux vous donner moi- 
mme mon portrait au naturel, & vous re- 
preſenter Pabord un front ſerrè, de groſſes 
Jolies, & un menton pointu ; ce qui fait en- 
ſemble un tour de viſage que Vous pouvez pen- 
\ ſer, Mes yeux ſont petits, ronds, & mtlan- 
coligues; ils ne diſent rien, & ma bouche ne 
dit pas davantage. Elle a fait un divorce 
eternel- avec les ris, & les agremens. On 
voit ſur mont teint un coloris qui ne doit pas 
deplaire à ceux qui aiment la Joerfit . Ma 
taille eſt auſſi aiſee que celle de Madame Bou- 
villon du Roman Comique; & je puis dire, 
que fai auſſi des qualitez admirables pour la 
converſation. Je ne conteſte jamais, ne pre- 
nant aucun interet a ce que Pon dit; & Pon 
auroit tort de ſe plaindre que j interroms les 
gens, puiſque je garde toiljours le filence. La 
curioſite qui eſt naturelle d mon ſexe, 1 
point de pouvoir ſur mon eſprit. Je ne ſai 
rien, je Wai rien appris, & je Wat aucune 
envie d' apprendre. 


Eraſte. 
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when he is content to ſhare with them in 
their paternal inheritance, &c. | 
Beliſe. J have an aunt, who has ſo great 
an averſion to women who ſeek only to 
draw praiſes on themſelves,” that ſhe was 
pleaſed heretofore to ſet forth . herſelf 
in ſuch a manner, as furniſhes us with 
thoſe ſtrokes of ſatire we mentioned ; and 
here's part of the terms ſhe uſed: 7 
my ſelf will give you my pitlure to the 
life, and firſt I preſent you with a low wrink- 
led forebead, trumpeters cheeks, and a picked 
chin, which put together make none of the moſt 
agreeable figure. My eyes are ſmall, round, 
and melancholick; they ſpeak nothing, and 
my mouth ſays as little. It has made an e- 
ternal divorce with fmiles and pleaſantries. 
There is ſeen ſuch a colour on my ſkin, as 
will not diſpleaſe thoſe who love variety. 
My ſhape is as eaſy as that of Madam Bou- 
villon's in the Comical Romance, and, I 
may ſay, I am as well qualified for conver- 
ſation. I never diſpute, as having not the 
leaſt concern what is ſaid ; and they would be 
to blame who ſhould complain that I interrupt 
people, ſeeing I always keep ſilence. Curioſity, 
which is natural io my ſex, has no power over 
my ſpirit : I know nothing, I have learn'd 
nothing, and I have no mind to learn any 


thing. 


K 2 Eraſtus. 
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Eraſte. Il faut que je vous 


reprẽſente un 
- cavalier,” que la dame dont vous parlez ne 
voudroit vous donner pour oncle. & 

_ *ddillo qt petite, ſa mine huſſe, & Von vait je 
e ſai quoiide mau vais augure ſur ſon viſage 
es yeux Jont' ſi petits, & ſi enſoncen, que 
Fon n pi diſcerner .juſques d cette beure, 
ils ſont noirs ou ſeuillemorte; ſes ſpurcils lui 


 , - "tombent ſur les paupitres," & Pil avoit les che- 


* -wettx auf longsy il ne ſeroit pas oblige ue 
Porter la perrugue. I a le front #troit & 
pointu, les leures groſſes, les joutes creuſes, & 
e teint baſannt, Je ne dis rien de ſes dents, il 
en aſi peu, que ce n*eſt pas la peine d'en par- 
ler. Les r* de l' ame repondent d celles 
du corpsy il eſt d'une humeur cbagrine, inqui- 
tte, & contrariante; rien ne lui plait, que ce 
gui deplait aux autres; & il ne trouve rien 
 Pagreable, que ce que tout le monde deſap- 
- prowe: La haine & Penvie ſont ſes paſſions 
dominante; il na de chagrin, que lor/quihne 
peut faire du mal, & quand il trouve une 
occaſian de nuire, il Pembraſſe avec la plus 

. grande joĩe du monde. I a appris toutes ſories 
5 — pour pouvoir ſourber toutes ſortes 
de perſonnes; & il imagine, que les tromperies 


gu l'on fait, marquent une ſupi riorité d'efprit 
dont il eſt charmi. Fuge ji ſa converſation 
eſt agreable & commode ; il eſt begue, & ne 


peut dire diſtinctement quatre mots ; la oe 
2 


\ 


Ent. VIII. O, Slanderers. 221 
Eraſtus. I muſt "repreſent to you 4 
was not willing to make your uncle. His 
ſize is lot, bis mien vulgar, and there is Jeen 
I know not what- of ill bading on bis counte- 
nance; bis eyes are ſo. ſmall, and ſo ſunk in | 
bis forebead; that no body to this hour can i 
tell whether they be black or dark gray ; the J 
hair of his eye-brows cover them, and, were 
the hair of his head as long, be would not 
need to wear a peruke. He bas a narrow and 
pointed forebead, thick lips,  bollow - cheeks, 
and a tawney complexion. I ſay nothing of 
his teeth, they are ſo few that they are nat 
worth mentioning. The qualities of his ſou! 
are anſwerable #0 thoje- of bis body; be is 
of a moroſe, ſullen, reſtleſs, and contradifting 
temper. .' Nothing pleaſes him but- what diſ- 
pleaſes others, and be finds nothing agreeable 
but what all the world diſapproves. Envy and 
hatred are bis predominant paſſions; be is 
never more out of humour than when be can 
do no miſchief ; and toben he finds an opportu- 
nity to do- it, he embraces it with the greateſt joy 
in the world. He has learned all forts of 
languages, the better to deceive all ſorts of 
people ; be imagines, tricking and cheating, 
denote a ſuperiority of genius, with which he is 
charmed. Fudge whether. his converſation be 
Profitable and agreeable ; he ſtutters, and 
cannot utter four words diſtindtiy; the difficulty 
K which 
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4 il a d parler, lui feroit fuir les compagnies, 
Sl n'y alloit pour critiquer, pour rompre en 
viſiere, & pour faire enrager. Cependant, 
on dit qu*il eſt amoureux; mais le pourroit-on 
eroire ſuſceptible de'cette paſſion, a meins que 
ce ne füt pour faire depit a un rival, & pour 
incommoder une mailreſſe ? 

Comme Fraſte achevoit ces mots, on 
vint avertir Cleonice que les chevaux Etoi- 
ent au carroſſe: la compagnie ſe leva, & 
Beliſe prit la parole en ces termes. 

Beliſe. Nous n'avons pas lieu de nous 
plaindre, que Pon nous ait interrompu; nous 
avons aſſcz parle ſur la Mẽdiſance. Nous 
ſavons qu'elle ne divertit que trop, & que 
Pon ne la met que trop en uſage. Mais je 
voudrois que l'on traitat un ſujet de conver- 
ſation bien different, & que j'ai envie de 
propoſer. Je ſouhaiterois, que l'on m'en- 
ſeignat quel tour on peut donner dans un 
entretien ordinaire pour lover une perſonne 
preſent ſans l' embarraſſer, & pour ne pas 
deplaire a celles qui ẽcoutent, & qu'on ne 
loũe pas. 

0 Dorante. La chaſe eſt delicate, nous la 

pourrons Examiner ce ſoir. Liſidor nous 

voeut donner a ſouper; vous n'avez qua 

Il prendre vos meſures la- deſſus. 


Cleonice. Comme vous etes le chef de 


notre petite ſocietẽ, il faudra bien faite be 
qu'l 
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which he bas in ſpeaking would make him a 
void company, did be not frequent it on purpoſe . 
to fall foul on people, vex them, and make em 
mad. Yet it's ſaid be is in love; but if we be- 
lieve bim capable of being ſo, ' tis only to croſs 
and diſappoint a rival, and give perpetual 
trouble to a miſtreſs. 5 | 

As Eraſtus ended theſe words, Cleonice 
was told that the horſes were put to the 
coach; the company aroſe, — Beliſe ſaid 
as follows. | 1 

Beliſe. We have no reaſon to complain 
of being interrupted; for we have ſaid e- 
nough of Detraction. We know it diverts 
but too much, and 1s but too much in uſe. 
But I could wiſh you would treat of ano- 
ther ſubject of converſation very different, 
and which I have a mind to propoſe. I 
would willingly hear how a perſon might 


be handſomely praiſed in company without 


putting 'em to the bluſh, or diſobliging 
others who hear us, and whom we do not 


praiſe. 


Doranies. This is a nice point, we will 
examine it to night, Liſidor is deſirous 
to treat us at ſupper, and therefore you may 
take your meaſures accordingly. 


Cleonice. You being the chief of our lit- 
tle ſociety, we mult be ruled by you.. - I 
K 4 ought 
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qu'il vous plaira: je dois mëme etre plus 
ate que le reſte de ſa compagnie, que le re. 
pas du ſoir rẽpare la mauvaiſe chere du 
matin. abe | 
Dotante.” Hel de grace n' en impoſez pas 
à un homme de mon age: Croĩez. vous 
m''engager par cette addreſſe à donner un 
grand feſtin? Ne voiez-vous pas, au con- 

traire, que je vous prie a ſouper aujourd'hui, 

parce qu'on ne fait pas deux grands repas 

en un meme jour. 


Apres ces mots, les dames monterent 
dans le carroſſe de Cleonice, & allerent aux 
emplettes qu'elles avoient a faire. Le ſoir 


\ la compagnie ſe rendit chez Dorante; ot 
elle ſoupa: Enſuite, Beliſe demanda qu'on 
wu tint la parole qu'on. lui avoit donnee, 


you not ſee on the contrary, that you are 
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ought indeed to be gladder than the feſt 
of the company, becauſe, the good ſupper 
we ſhall have, will make amends for the 
coarſe dinner I gave you. -7 

Dorantes. Good Madam, do not: go a- 
bout thus to impoſe on a man of my years. 
Do you think to engage us by this addreſs 
to give you a grand entertainment? DD 


invited to ſup at my houſe, becauſe two 
feaſts are not to be expected on the 1 
day er Inn NM et el Tor aw 
After theſe words, the ladies were led 
to Cleonice's coach to purſue their on " 
fairs. At night the e ms went 


Dorante's, where e 
Beliſa Claimed the og which had been 


"mace wed 
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ENTRETIEN IX. 


De quelle maniere on peut, dans la converſa- 
tion, loer des perſonnes qui ſont preſentes, 


Dorante. L nous ſera plus aiſẽ de parler 
des maximes que 'on garde 
ai e pour louer, que de dire avec 
quelle dẽlicateſſe on peut aſſaiſonner les 
loüanges pour les rendre agrẽables. Les 
| Joüanges les mieux dies plaiſent ſouvent 
moins qu'elles n' embarraſſent; & comme 
les loüanges directes ſont fans goùt, on 
doit les deguiſer de maniẽre qu'elles ne 
ſoient pas moins avantageuſes a celui qui 
les donne, qu' à ceux qui les  regoivent. 
Mais {i les loüanges que nous donnons ne 
font que mediocres, la perſonne a qui nous 
les adræſſons, en a moins de reconnoiſſance, 
que de depit, & le reſte de la compagnie 
ne daigne pas ſeulement nous Ecouter, Si 
au contraire, nous loũons avec exces, nous 
jettons dans la confuſion, ceux que nous 
tachons d' clever à une gloire qu'ils ne me- 
ritent pas; & nous ſommes mepriſez des 
autres, comme de miſerables flateurs. 
Philemon. Je ſuis perſuade, qu'il eſt 
moins difficile d' emploler les preceptes qui 
ſervent à faire un panegyrique, n de 
b 


trouver Padreſſe d'inſinuer agrea _ 
es 
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<LI INIT ORIG 
ENTERTAINMENT IX. 


How one may in Converſation Commend © 
perſons who are preſent. ; 


Dorantes. IT will be eaſier for us to ſpeak 
of the maxims which are or- 
dinarily obſerved in praiſing, - than to ſay 
with what nicety we may ſeaſon praiſes to 
make them agreeable. Even the beſt 
deſerv*d praiſes do oftentimes give more 
pain than pleaſure 3 and ſince direct praiſes 
are inſipid, we ought to diſguiſe them, ſo 
that they be no leſs advantageous to him 
who gives them, than to thoſe who receive 
them, But if our commendations be but 
mean, the perſon to whom we direct them, 
will be rather affronted than obliged ; and 
the reſt of the company will not vouchſafe 
ſo much as to hear us. If, on the contrary, 
we. praiſe with exceſs, we caſt into pee” 
ſion thoſe whom we endeavour to exalt to 
a pitch they do not deſerve; and we are 
deſpiſed by others as pitiful flatterers. 


» 


Philemon. IT am perſuaded, that. it is leſs: 
difficult to uſe the precepts which ſerve to 
make a public panegyric, than to have the 


addreſs of agreeably inſinuating praiſes "in 
K 6 a fami- 


. A? — 4 
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des lovanges dans un entretien. C'eſt 
pourquoi les dames permettront, Sil leur 
plait, Que je raconte ce que ma mẽmoire 
me fournira pour les grandes loüanges, & 
que je laiſſe a Dorante & à Eraſte a ẽgaier 
ce ſujet de converſation d'un air plus galant 
& plus dElicat. "HOY 

Comme Pon commence ordinairement 

r la naiſſanee, je dirai d'abord ce que 
Fai 10 autrefois fur celle d'un grand mon- 
arque: I e u dans la e; le trone a 
bl ſon berreau; & il ttoit poſſible de trouver 
une enfance dans une vie fi belle & fi raiſon- 
nable, nous verrions qu'il ne Sy pouvoit jouer 
qu avec des ſceptres & des couronnes. 

Ne vous ee vo que j entre dans 
le detail de ce que on peut trouver de 
loũable dans une perſonne dont Pon veut 
faire Peloge. Vous ſavez mieux que moi, 
que Fon regarde les dons qu'elle peut avoir 
'Tecu de la nature; comme une ame Elevee, 
un coeur droit, ferme & genereux; un 
eſprit ſublime, vaſte, & penetrant; une 
memoire heureuſe, un jugement ſolide, & 
un diſcernement dẽlicat. 

Pour les dons du corps, tout le monde 
ſe declare d'abord pour la beaute des fem- 
mes, & pour la bonne mine des hommes; 
& en mon particulier, je pretere la ſantẽ, 
& un air noble & libre dans les manieres 


On 
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a familiar entertainment. And therefore 
the ladies ſhall permit, if they pleaſe, that 
I relate what. my memory furniſhes me 
withal in reſpect of grand encomiums: 

and I will leave to Dorantes and Eraſtus 
the enlivening of this ſubject with a mate 
gallant and delicate air. 


t Beginning 8 as we do hy birth, 
e P11-tell you firſt what I have read hereto- 
- fore on that of a great monarch: He tua. 
2 born in purple, the throne was ye cradle: j 
4 and if it were poſſible to find an infancy in 
- ſo glorious and ratianal a life, we Poul id od 


that be could only play with \ſceptres and 
CYOWNS, 
| Expect not that I ſhould enter on * 
particulars of what we may find praiſe- 
worthy. in a perſon whom we would com- 
mend. Lou know better than I, that one 
may touch upon gifts. which he may have 
received from nature; as an elevated ſoul, 
an upright heart, conſtant. and, generous 3 
a fubli me underſtanding, , vaſt and penetrat- 
ing; a happy memory, a ſolid Judgment, 
and delicate diſcernment. 
As for the gifts of the body, all the 
world immediately declares it elf for 
Beauty in women, and a gracęſul mien in 
men; and, for my part, 1 prefer health, 
and a noble and free air in all manner 
of behaviour. : 
We 
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On n'oublie pas les faveurs que nous 
tenons de la fortune. C'eſt elle qui donne 
les richeſſes & les dignitez, & Joſerai meme 
aſſurer qu'elle contribue ſouvent a notre 
gloire, en nous conduiſant, comme par la 
main, dans des conjonctures qui nous de- 
viennent heureuſes. Mais diſons en peu de 


mots, que le veritable merite conſiſte prin- 


alement dans le bon uſage que nous fai- 
ſons des differens avantages dont nous ve- 
nons de parler. 

Si vous m'aviez deſoblige en quelque 
choſe, il ſe prẽſenteroit une occaſion bien 


favorable de me vanger. Je raconterois 


tout ce qui vous peut rendre loũables, 


& je donnerois un denombrement de toutes 


les vertus que Je connoltrols en vous. 
Mais comme je mai aucun ſujet de me 
plaindre, je ſuivrai la coùtume que nous 
avons, de renvoler cette diſcuſſion” a la 
Morale, fans en charger nos converſations. 

Cependant, je ne puis m*empecher de 


dire quelques mots de Valeur & de la Li- 
beralitè, qui ſont mes deux vertus favo- 
rites. 


Il eſt vrai, que pour en étre charme, je 
veux qu'elles ſoient dans toute leur puretẽ 


ſans aucun melange. Que la valeur nous 


orte aux belles actions ſans aller juſques 


2 la tẽmeèritẽ; qu'elle ſoit accompagpee 
d'une prudence qui nous faſſe craindre les 


mau: 
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We are not td forget the favours which . 
we hold of fortune; It is ſhe which gives 
riches and honours; and I dare even Hee 
ſhe often contributes to our glory, in con- 
ducting us, as it were by the hand, into 
conjunctures which become happy to us. 
But let us ſay in few words, that true me- 
rit conſiſts chiefly in the good uſe we make 
of the different advantages we now men- 
tioned. : 

If you had diſoblig'd me in any thing, 
I ſhould now have a fair opportunky of 
revenging it: I would ſpecify every thing 
that could make you corgmendable, and 
would give a catalogue of all your virtues 
which I was acquainted with, But as 1 
have no reaſon to complain, I will follow 
the cuſtom we have, to refer this diſcuſſion | 
to Morality, without charging our con- 4 
verſations with it. i 

However, I cannot but ſay ſomething 4 
of Valour and Liberality, which are my 
two favourite virtues. 


It is certain, that to be charm'd' with 
'em, I would have them to be in all their 
purity, without any mixture: that. valour 
lead us to brave actions, without pro- 
ceeding to raſhneſs,; that it be accompa- 

nied with a prudence which may 1 us 
ear 


— 
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mayvais ſucces qui nous pourroient Etre at- 
tribuez ; en un mot, qu'elle marche à la 
| _ gloiwe à travers les perils ſans aucune often. 
LY ation. Je demahde auſfi, qu'elle t'ait be- 
a Win d'aucun ſecours; qu'elle ne Toit ſolt- 

ſttenueè, ni de ambition, ni de la colere, ni 
ge la vengeance: que dans une bataille, 
Iemoulation, le bruit; & les cris, ne la faſſent 
aller ni plus avant, ni avec plus de fermete, 

que ſi elle ſe voioit ſeule & defarmee.' Je 
1 ne ſai meme fi je lui donnerois le nom de 

vypertu, quelque éclatante qu'elle fut, fi 
elle me paroiſſoit imuſte, 


- 
BW . WEY 


Beliſe. Il y a donc peu de conquerans 
que vous eſtimiez; & je penſe que vous 
| ,Nepargnez, ni la gloire d Alexandre, ni 


1 la reputation de Ceſar. 


* 


Philemon. ſe vous avoũe, que je vou- 
drois de Vequite par tout. Ainfi je ne 
| condamnerois pas ceux qui reprochent '2 
} _Cefar d'avoir opprime la liberte de fa pa- 
| trie, & qui ne peuvent ſouffrir qu*Alex- 
andre ait porte le fer & le feu dans des 
pais, ou l'on nꝰavoit pas ſeulement entendu 
parler de lui. Donnons pour exemple un 
1575 monarque (Louis le Grand) qui ne 
ait que des conquetes legitimes. Voici ce 
que Jen liſois ce matin. A- Lil jamais at- 
tagus de place ſans Pemporter ? A-t-il jamais 
donn de bataille ſans waincre? Vit-on I 
+4 * 7 e 
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buted to us; in a word, that it march. 
on to glory. thro*. petils, 9 4 offenta-' 
tion. I likewiſe, require, that it have, no- 
need of any afſiftance to render, it ſelf wett 
thy our admiration: that it be not ſuſta in- 
ed either by ambition, anger, ox revenge: 
that in a battle, neither emulation, ſhquts, 
nor cries make it go either ofaqthers or. 
with more. reſolution, than if it ſaw it felt 
alone and diſarmed. Neither do I know - 
whether I ſhould give it the name of -vir- 
tue, how blazing. ſoever it were, if it 
appeared to me. unjuſt, | | 
Beliſe. There are then few. conquerors 
whom you eſteem z and I believe. you ſnare 
neither the. reputation of Cæſar, nor. the 
glory of Alexander. ©. 
Philemon. I confeſs, I would have equity 
reign every where. So, that I Would not 
condemn thoſe who, reproach Ceſar for 
having oppreſs'd the liberty of his coun» ' 
try, and who cannot bear with Mexander's 
carry ing fire and ſword into countries where 
they never ſo much as heard of him. Let 
us give for example a great monarch (Louis 
le Grand) who makes only lawſul con- 
queſts, Here's what I read this morning 
of him: Has he ever attack'd any plate 
without winning it? Has be ever gruen 
battle without vanquiſhing ? Were ever bet- 
1ier 


— 
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de troupes mieux diſciplintes, plus ardentes, 

plus zeltes, plus pretes d combattre & àſe 
ſignaler? Quel conquerant environne de na- 
| tions aguerries, a blendu les limites de ſa 
11 domination fi. loin, en fi peu de tems ? Quel 
| guerrier a triomphe de ligues plus puiſſantes, 
1 & a rendu ſes etats plus redoubtables & plus 
| floriſſans? Mais auſſi quel guerrier à fait 

mieux connoitre la juſtice de ſes pretentions, 

| avant que de faire 'marcher ſes arinees ? 


| Voici ce que Fon diſoit autrefois d'un 
guerrier illuſtre, que la valeur eleva à Pem- 
pire: I pratique lui ſeul toutes les verius mi- 
 biaires; & c'eſt une choſe admirable, quttant 
| au deſſus ae {91s [es concurrens, il diſpute de 

| la gloire avec lui-mtme. Il lache de la ra- 
vir à ſes premieres actions par d'autres encore 

plus tclatantes. 

| Pour ce qui regarde la Liberalitẽ, je veux 

S :1 qu'elle ne ſoir pas moins exemte d'oſten- 
TH tation que la Valeur. Je veux que Pon 
1 donne promtement, de bonne grace, & le 
| plus ſecretement qu'il ſoit poſſible, quand 
4: c*eſt pour ſoulager des perſonnes qui man- 
q quent des choſes nẽceſſaries. Mais je de- 
| mande au contraire, que Pon donne devant 
le plus de monde qu'il ſe pourra, vil 
s'agit de recompenſer le merite. Enfin, 
Je voudrois qu'un homme liberal en ut 
Comme 
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ter diſciplin'd troops ſeen, troops. more zea- 
lous, more ready to fight, and to fignalize 

themſelves ? What conqueror, ſurrounded taub 
warlike nations, has extended. the limits. 
of his conqueſts ſo far, in ſo ſhort a time? 
What warrior has triumph*d over more pu- 

iI ant confederates, and ever render*d bis do- 

minions more formidable and flouriſhing © But 
at the ſame time, what warrior has more 
fairly ſhewn the juſtice of his pretenſions, be- 
fore he led his armies out to battle? — 

Here's what was ſaid heretofore of an 

illuſtrious warrior, whoſe valour rais'd him 
to the Empire: He practiſes himſelf alone 

all the military virtues; and it is an admi- 

rable thing, that being above all rivals, be 
contends for glory with himſelf ; be endeavours 
to raviſb it from his firſt actions by others ſtill 
more glorious. 8 

As to what concerns Liberality, I would 

have it no leſs exempt from oſtentation, 
than Valour, I would have it be ſhewn 
readily, in a graceſul manner, and with all, 
the ſecrecy that is poſſible, when it is to 
relieve perſons who want neceſſaries for 
their ſubſiſtence. But I require, on the 
contrary, that one beſtow a bounty in the 
ſight of as many people, as is poſſible, ' 
when the gift is the recompence of me- 


rit. In a word, I would have a liberal 
per- 
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comme un de mes amis, dont on parte 
de cette forte.” NEC ER TIE 5 
Sa liberalite tyale celle d'un prince mag- 
nifique, en la grandeur des preſens, & la 
ſurpaſſe au choix des perſonnes.” Ceuæ qui 
refoivent ſes bienfaits, ſont les ſeuls qui en 
peuvent parler. Enfin, ſa ginerofit* ſtroit 
admirie plus univerſellement, 1 elle toit moins 
grande, parce que plus de perſonnes la com- 
prendroient, dans un ſiecle o Von pratique ſi 
rarement cel; vertu dans ſa perfection. 


parle encore, & que je m*ctende un peu 


1 
5 


condition qui lui 5 
1 fatisfvire les autres. A. l- on jamais vl 
lan une fortune midiocre autant de bontt, 
gu il en fait paroitre au milieu de ſa gran- 
deur ? Pendant que toute ! Europe profternte 
à ſes pieds, implore ſa protection, ou redoule 
fa puiſſance, il ſemble qu'il ait beſoin des 
moindres de ſes ſujets; tant il ſe laiſſe toucber 
a leurs maux, tant il Sempreſſe d y ap- 
In porter 
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perſon to do as one of my friends dia, 
whoſe liberality is thus mentioned. 


His liberality equals that of a ma enificent 


prince. in the greatneſs of preſents, 1 Ar- 


paſſes it in the choice of perſons. Thoſe uubo 
receive bis bounty, are the only perſons. that 


can. ſpeak of it, In fine, bis generoſity 


would be more univerſally admired, . if it 

were not ſo great, becauſe more perſans 
would comprebend it in an age wherein 
this virtue is ſo rarely prafiis ＋ in its per- 


Loving, as I do extremely, this benefi- 
cent temper, give me leave to ſpeak. far- 
ther of it, and enlarge my ſelf a little on 
the bounty of a great king. 

One cannot ſpeak more advantageouſly of a 
private perſon, than to ſay that he bas the ſpi- 
rit of a prince; and one cannot better praiſe a 


fection. 


great potentale, than in ſaying he bas the 


goodneſs of a private perſon - that in a con- 
dition which permits bim every thing, he en- 
deavours only to ſatisfy others. Was ever 
ſo much gosdneſs ſeen in a mean fortune, 


as be ſhews in the. midſt of his greatneſs ? 4 


Whilſt all Europe lies proſtrate at bis feet, 
imploring his protection, or dreading bis 


proweſs, it ſeems as if be ſtood in need of 


the leaſt of his ſubjefts; ſo ſenſible. ix be of 


their afflitions, ſo earneſt is be 10 offer 'em 
reme- 


. 
porter le remide, tant il tcouie favorable. 
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ment leurs remontrances. 


. Cette incomparable bont* favoriſe toutes 
tes conditions; les grands en regoivent tous 


les jours des temoignages ; les peuples la be- 
niſſent @ toute heure ; les domeſtiques en ſont 


charmez, & les etrangers Padmirent. Des 
deux parties de la juſtice, il laiſſe aux par- 
lemens celle qui diſpoſe de la punition des 


crimes, & ne ſe reſerve que celle qui diſtribue 


les recompenſes. I n'uſe de jon auloriti 
que pour riablir, que pour rappeller, que 
pour pardonner. Enfin, ſon pouvoir paroit 
ſans bornes, quand il faut faire du bien; & il 
ſemble qu'il ſoit ſans autorite, quand il S agit 
de nuire. Le reſus Pune grace eſt un lan- 


gage qui lui eſt inconnu; & ſon cabinet, auſſi 


bien que ſon cœur, eſt tolljours ouvert aux 
remontrances qu'on lui veut faire pour des *© 
miſerables. 

Beliſe. Je prends garde, que dans les elo- 
ges que vous venez de faire, vous n'avez 
parle qu*a l'a vantage des hommes, & que 
vous n'avez pas donne un ſeul mot de loũ- 
ange aux perſonnes de mon ſexe. Je voi 
bien que c' eſt moi qui vous en empeche ; 
mais ſi je vous ferme la bouche la-defſus, 
il me ſemble que Cleonice vous la doit ou- 
vrir. | 

Philemon. He bien! ce ſera donc pour 
Pamour d'elle que je l'ouvrirai. Tenn 
ouer 


tbe puniſhment 


- 


F 
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remedies, ſo favourable an ear does be lend 
to their ſupplications, | WW ps hy 
This incomparable goodneſs extends itſelf to 
all conditions; the great receive every day 
teſtimonies of it; the people every minute bleſs 
it; domeſticłs are charm'd with it, and ſtran- 
gers admire it. Of the two parts of juſtice, 
he leaves to the 22 the in flicting of 
aue to crimes, whilſt be re- 

ſerves to himſelf the diſtribution of rewards. 
He uſes his authority only to reſtore, ib repeal, 
to parden, In fine, his power appears with- 
out bounds, when be is to do good; and it 
ſeems, as if. it were without authority, when 
it is to puniſh, The refuſal of a favour is a 
language unknown to bim; and his cloſet, as 
well as his heart, is always open to the re- 
preſentations which are made to him in. the 


bebalf of the miſerable. 


Bel ſe. I take notice in the elogiums 
you now made, you have ſpoken only 
to the advantage of men, and not one 
word of commendation to thoſe of my 
ſex. I believe it 1s I that hinder you; 
but if I ſhould ſhut your mouth herein, 
methinks Cleonice ſhould open it. 


Philemon. Well then, for the love of her 
I will open it. I'll praiſe a celebrated 
| as! - ©. * beauty 
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"Jotier' une beautẽ celebre que toute la & 
admire, & Cleonice aura le plaiſir de voir 
ny ee 0 Ars Ba "a. 4 > od 
ne PRroe ue es TAs, Yan" 20 Penrenre 
que j en donnerai. Dorante ſe tireroit pour- 
tant mieux que moi de cette affaire, il con- 
noit Fauteur qui en a fait le portrait, & 
la dame pour qui il a travaillè: mais que 
WY {1 © Wk 1 | 8 ' 11 
ne dois. je pas entreptendre pour me remet- 
tre bien dans votre eſprit? Je vous ſatisfe- 
rai donc, Madame, & je reciterai preſque 
mot à mot le petit ouvrage que je promets, 


Je nẽanmoins, que ma mèmoire me 
le permette. Voici en quels termes le pein- 
8 113 4 | . 

tre s'adreſſe à la belle perſonne” dont il a 
fait le portrait. 

Vous favez, Madame, zue les beautez ord:- 
naires ne vont thez les Peintres que pour y 
cbercher quelques graces, ou pour S dt faire 

de quelques defauts. It iy a que vous, Ma- 
dame, qui fſoiez audeſſus des arts qui ſem- 
Meni flater & embellir. Ils ont jamais tra- 
vaillèe ſur vous que malbeureuſement, & 
qu en vous faiſant perdre autant davan- 
lages, qu ils ont atrolitume d'en donner aux 
_ perſonnes moins actomplies que vous. Mais 
i vous Wites gueres obligte d la peinture, vous 

Petes encore moins aux ajuſtemens. ' Vous ne de- 

vez rien d la ſcience — ni d votre in- 
Auſtrie; & vous pouvez en repos vous remet- 
tre @ la nature, des ſoins quelle prend pour 
Vous. La plulpart des femmes ne fort agre” 
ables 
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beauty whom all the court admires; and 
Cleonice will have the pleaſure to ſee part 
of her own charms in the piece I ö 
ſet forth. Yet Dorantes could better than 
I acquit himſelf in this affair; he knows 
the author that drew the picture, and the 
lady for whom he drew it. But what 
ought. I not to undertake to recover your 
favour ? I will ſatisfy you then, Madam, 
and recite almoſt word for word the little 
work I promis*'d, provided my memory 
will give me leave. Behold in what terms 
the painter addreſſes himſelf to the beauti- 
ful lady, whoſe picture he drew v:: 


You know, Madam, that ordinary beau- 
ties go only to the painters to ſeek ſome new 
charms, or to get rid of ſome defetts. | You 
oaly, Madam, are above Arts which flat«' 
ter and embelliſh. They are never. employ'd- 
0n you but unfortunately, in making Du 
loſe as many advantages as they are wont 
to beſlow on perſons leſs accompliſdꝰ d. "But 
if you are little obliged to painting, you are 
leſs to dreſs. You owe nothing to the ſcience. 
of others, nor to your own induſtry, and 
you may ſecurely remit your ſelf to nature, 
ſhe having taken ſuch exceeding care of you. 


Maſt women are handſome only from the dref- 
L fes 
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ables que par les qgri mens qu elles ſe font. 
Ce qu allet meitent pour ſe parer, cache des. 
difauis, & ce que Pon vous Gte de wire 
parure, Vous rend quelque grace. 

Fe ne vous donnerai point de loiianges ge- 
nirals & uſtes. Le ſoleil ne me ſournire non 
Plus de comparaiſon pour vos yeux, que les 

$ pour votre teint. Fe pourrois parler de 
de la regularite de vitre viſage, de la dili- 
cateſſe de vos traits, des agremens de votre 
bouche, & de votre gorge. ſi admirablement 
farmee. Mais je voi qu au deld des obſerva- 
tions que j'ai faites, il y a mille choſes & pen- 
fer qu'on ne peut bien exprimer, & mille 
choſes qu on ſent encore mieux qu'on ne 

enſe. 

1 Vous avez ramaſſe en vous les charmes © 

divers de differentes beautez ;, ce qui furprend, * 
ce quti plait, ce qui flate, ce qui touche, ce qui 
pique. Tel a rifiſts q des beautex fiires, qui 
a cede a des beautes dilicates; & la delica- 
teſſe peut donner du. digout 2 des amans, qui 
#aiment & ſe ſoitmettre qu'a la fierte, Vous 
15 ſeule, Madame, ttes le foible de tout le monde. 
"ns | Les empertez trouvent en vous le ſujet de leurs 

tranſports ; les ames paſſionnses leur tendreſſe 
S leur langueur. Eſprits differens, diverſes 
i] humeurs, tempiramens contraires, tout eff 

| ſujet d vitre empire. 


Les 
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ſes they uſe. What they put on, ſerves to 
hide their deſefts ; whereas, on the contrary, 
whatever you put off, diſcovers ſome . new 
charm. | * 
I. all not give you any general and com- 

mon praiſe, The ſun ſhall no more furniſh 
me with a compariſon for your eyes, than the 
flowers for your complexion. I might ſpeak 
of the regularity of your face, the delicacy of 
your features, the beauties vf your mouth, and 
neck ſo admirably form'd. But ] perceive, bes 
hond the obſervations I have made, there are 
a thouſand things to think on, which cannot be 
expreſsd, and a thouſand things which are 
belter felt than can be thought on. 


You have collected in your ſelf the different 
charms of different beauties ; that which ſur- 
prizes, which pleaſes, which flatters, which 
touches, which ſharpens. Some have reſiſted 
a high-ſpirited, ſcornful beauty, who have 
yielded to a delicate one; and delicacy muy 
give diſguſt io ſuch lovers, . who like only 10 
ſubmit 10 pride and haughtineſs. You a- 
lone, Madam, know how to charm all the 
world, The paſſionate find in you wherewith 
to be tranſported, the gentler ſort wherewith 
to be endear*d. Different ſpirits, divers hu- 
mours, contrary tempers, are all ſlaves to 


Your empire, 
1 The 
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fir de fe croire plus belle; & moi, le cha- 
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Les charmes de votre converſation ue ci- 
dent en rien d ceux de votre viſage. L'on 
neſt pas moins touch de vous entendre, que 


de vous voir. Vous pourriez donner de Ja- 


mour toute voile. On ne vit jamais tant de 
politeſſe que dans vos diſcours, rien de fi vif, 
rien de fi juſte, rien de fi heureuſement penſ6. 
Enfin, Madame, ce que Pon peut dire, apres 
vous avoir examinte, eſt qu'il n'y à rien de 


fi malheureux que de vous aimer, ni rien de 


i difficile que de ne vous aimer pas. 

Ce recit acheve, Philemon continua de 
parler de cette forte. 

Je vols qu*Eraſte meurt d'impatience de 
m'inſulter. Ses yeux me diſent, que ce 
que je viens de donner pour un portrait, 
ne repreſente rien de precis, que tout y 
paroit general & comme en Pair; & qu'en- 
fin, ce n'eſt qu'un amas d'expreſſions qu'un 
auteur geſt efforce de rendre brillantes. 


Eraſte. N*apprehendez pas que je me 
plaigne de n'avoir pas vu dans cette pein- 
ture, certaine reſſemblance que vous aviez 
fait eſperer. C'eſt moins à moi, qua Ia 
dame qui Pattendoit, a vous faire des re- 
proches. Si vous euſſiez tenu la parole que 
vous aviez donne, Cleonice auroit le plai- 


grin 
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The charms of your converſation are not a 
whit inferior to thoſe of your face. One is no 
leſ affected with bearing you than ſeeing you. 
You can create a paſſion for you, 1b veiÞd. 
Never was ſo much politeneſs ſeen, as in your 
diſcourſes ; nothing ſo ſprightly, © nothing ſo 
juſt, nothing ſo happily thought. Infine, Ma- 
dam, what one may ſay after one has exa- 
mined you, is, that there is nothing ſo un- 
fortunate as to love you, nor any thing fo diffi- 
cult as not to love you. © 

Having ended this recital, Philemon con- 
tinued to ſpeak in this manner, 

I ſee that Eraſtus is ready to die 
with impatience to inſult over me. His 
eyes tell me, that what I now gave out for 
a picture, repreſents nothing 1n particular, 
the whole being but a general aerial de- 
ſcription 3 in ſhort, an heap of expreſſi - 
ons, which an author would tain have paſs 
for exquiſite ones. | 

Eraſtus. Fear not that I ſhall complain, 
for not having ſeen in this deſcription a 
certain reſemblance which you made me 
hope for, It belongs leſs to me, than the 
lady who expected it, to reproach you on 
that ſcore, Had you been as good as 
your word, Cleonice would have had the 
pleaſure of | believing herſelf handſomer 


than ſhe is, and I the vexation of finding 
L 3 her 
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grin de la trouver plus fiere. C'eſt une 
affaire entre vous. 

Philemon. Nous voions aſſez que vous 
voudriez nous broüiller; mais Cleonice n'a 
pas eu de peine a demeler dans mon recit, 
la regularite de ſon viſage, la delicateſſe de ſes 
traits, les agremens de 4. bouche, & la beau- 
te Pune gorge admirablement form: e. Dall 
leurs, je voudrois ſavoir a qui mieux qu'a 
elle on peut appliquer ce que j'ai dit de 
la converſation & de la politeſſe : ? Falloit- 
il declarer ouvertement que c'etoit de Clẽ- 
onice que je parlois ? f 

Cleonice. Je ne vous aurois pas conſeillẽ 
de le faire; perſonne ne Pauroit cru. 


Beliſe. Vous Ventendiez aſſez ſans qu'il 
$'expliquar, & j'admire mon ẽpoux de vous 
dire des douceurs en ma preſence. Qu'il 
vienne proteſter que ce n'eſt que pour pra- 
tiquer fa maxime dont nous parlons, & 
qu'il n'a inſerẽ ces loüanges indirectes, que 
pour loüer Pune maniere ingenieuſe, C'eſt 
'a Eraſte à voir $11 en doit demeurer d'ac- 
cord. | 
Eraſte. Je ne demeure d'accord de rien 
aujourd'hui. Jai Phumeur de conteſtation 
en tte, & c'elt 'I imagene qui me Va don- 
nee par ſon opiniatrete, 


Dorante. 


— 
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her more diſdainful. This is a buſineſs that 
is between you and her. ; 

Philemon. It is plainly ſeen you would 
ſet us at odds; but Cleonice may eaſily di- 
ſtinguiſh in my recital, be regularity of ber 
face, the delicacy of ber features, the beauties 
of her mouth, and neck ſo admirably formed. 
Moreover, I would fam know to whom 
may be better apply'd, what I ſaid of 
Converſation and Politeneſs? Muſt I have 


declared openly, that it was of Cleonice that 
I ſpake ? 


Cleonice. I would have adviſed you not to 
have done it, becauſe no body wou'd have 
believed you, 

Beliſe. You underſtood him well enough, 
he need not explain himſelf; and I wonder 
my huſband ſhould fay ſuch fine things to 
2 in my preſence. Let him proteſt if 

e will, that it was only to practiſe the 
maxim we ſpeak of, and that he inſerted 
theſe indirect commendations, only to praiſe 
in an ingenious maffner. It belongs to 
Eraſtus to ſee whether he will agree in it. 

Eraſtus. I'll agree to nothing to day. 
I have a controuling humour in my head, 
and it is Timagenes who gave it me by his 
obſtinacy. 


14 Dorantes. 
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Dorante. Wa avez donc diſpute ? Peut- 
on ſavoir d'od venoit votre differend, & ce 


qui a cauſe le chagrin qui vous en reſte? 


Eraſte. On 8 apperpoit depuis e 
jours, que Timagene a un particulier at- 


tachement pour Berenice. On lui en a fait 


la guerre chez Cy leſire, juſqu'à le decon- 
certer, Mais enfin, alant honte de ſon em- 
barras, il a pris la parole d'un ton affure. 
He ! bien, a-t-il rẽpondu, /e doit-0n etonner 
fi jaime une perſonne tres-aimable ? Trouvez 
un fonds de blancheur que le teint de Bere- 
nice Wefface ? Ses yeux ſont noirs, grands, 
bien fendus ; la dowceur y tempere Þeſprit qui 
y brille, & le feu qui en ſort. Sa bouche ejt 
petite, bien taillee, 1 bel incarnat, & des 
quun ſourire la fait ouvrir, on voit Tes plus 
belles dents du monde, 


Dans ce moment Jai ajoutẽ qu'il n'y a- 
voit rien de ſi vrai, que ce que Timagene 
diſoit de Beliſe. De Bẽliſe? a- t- il repris 
bruſquement; la reſſemblance des noms 
vous trompe, c'eſt de Berenice que je parle. 
Tant pis pour vos yeux, ai-je reparti fans 
m' Emouvoir; ce n'eſt point la conformite 
des noms, ce ſont les loüanges que vous 
donnez a Berenice, qui m'ont fait croire 
que vous rendiez Juſtice a Belile, 

Beliſe. 
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Dorantes.You have been in a diſpute then? 
May we know whence aroſe your difference, 
and what has caus'd the heat you ſeem {till 
to be in? N 8 | 
Eraſtus. It is obſerved, that of late, 
Timagenes has a particular reſpect for Be- 
renice. He was notably ſet upon for it 
at Cyleſira's, even to the putting him out 
of countenance. However, at length be- 
ing aſhamed of his confuſion, he took cou- 
rage, and with an aſſured tone thus ſpake: 
Is it any marvel, that T ſhould love. a moſt 
amiable lady ? Shew me any ſnow whiter, or 
any roſe of a more lovely colour than ber com- 
plexion ? Berenice*s eyes are black," large, 
well ſet, and ſo full of fire, that were it not 
for the feveetneſs which tempers them, the rays 
they dart would blind us with their reful- 
gency. Her mouth is ſmall, well ſhaped ; ber 
lips a beautiful coral; and as ſoon as a ſmile 
opens them, you ſee the fineſt teeth in the world. 
I added immediately, that nothing cou?d 
be truer than what Timagenes had ſaid of 
Beliſa. Of Beliſa! faid he haſtily ; the re- 
ſemblance of the names deceives you, it 1s 
of Berenice that I ſpeak. So much the 
worſe for your eyes, replied I very gravely, 
it is not the conformity of names, it is the 
praiſes you gave Berenice, made me believe 
you was doing juſtice to Beliſa. 


L 5 Beliſa. 
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Beliſe. Je n'ai pas voulu vous interrom- 
pre auſſi - tõt que la bienſẽance Vauroit or- 
donne. II faloit que la compagnie remar- 
quar de quelle maniere vous donnez des 
louanges, vraies ou fauſſes; ou, ſi vous 
voulez, je n*ai pas eu la force de vous faire 
taire. Je ſuis femme, & vous me diſiez des 
douceurs. 

Cleonice. On ne me parlera jamais d'auc- 
une conteſtation qui ſerve a loũer, que je 
ne me ſouvienne d'une Eglogue qu'un ami 
de Dorante avoit faite pour le roi. Deux 
. bergers y parloient, Pun Italien, que Pap- 
pellerai Tircis, l'autre Allemand, a qui je 
| donnerai le nom de Menalque. Ils etoi- 
| ent d'un caractẽre auſſi different que le ge- 
nie de leurs nations. Tircis aimoit les beaux 
[ arts, & le repos; Menalque n*etoit portẽ 
| 
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qu'à la guerre, & ne ſe plaiſoit que dans 
une vie tumultueuſe. Ils n' ẽtoient venus en 
| France, que pour en voir le roi qui rem- 
| pliſſoit toute la terre de ſon nom. Apres 
2 Peurent conſiderè avec admiration, 
ils ſe regarderent, & ſe connoiflant etran- 
4 P ils s'aborderent, & ſe demanderent 
e ſujet de leur voiage : Ils ne Peurent pas 
plùtòt appris, que cette conformite de deſ- 
ſein leur fit continuer la converſation. Mais 
je ne ſai ſi je dois leur faire dire en mechante 
proſe, ce qu'ils exprimoient tres agreable- 
ment en vers. 
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Dorante, 
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Beliſa. I would not interrupt you ſo ſoon 
as I ought to have done in ſtriftneſs. The 
company muſt have obſerved after what 
manner you give praiſes, whether true or 
falſe; or, if you will, I had not power to 
filence you. I am a woman, and you made 
me fine compliments, 


Cleonice. I ſhall never hear any diſ- 
courſe of praiſing, but I ſhall remember an 
Eclogue which a friend of Dorante s made 
for the king. Two ſhepherds ſpoke there- 
in, one an Halian, whom I ſhall call Thirſis; 
the other a German, to whom I ſhall give 
the name of Menakas, Their character 
was as different as the genius of their na- 
tion. Thir/is loved the noble arts and re- 
poſe ; Menalcas's inclinations lay only for 
war, and his greateſt delight was in a tu- 
multuous lite, They came to France only 
to ſee a king who filled all the earth with 
his fame. After they had conſidered him 
with great admiration, they looked on 
one another, and immediately knowing 
one another to be foreigners, they accoſted, 
and enquired the occaſion of their travels. 
They had no ſooner underſtood it, but 
this conformity of deſign made em conti - 
nue their converſation : But I know not 
whether I ſhould make them to relate in 
bad proſe, what they moſt agreeably expreſt 
in verſe. L 6 Do- 
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232 Dias Lonanges. ' Entr. IX. 
Dorante. Votre proſe vaudra bien la po- 
eſie de mon ami; pourfuivez ſeulement, 


Peglogue ne Yen trouvera pas mall. 
Cleonice. Je vous dirai donc en peu de 


mots, que Tircis se tonnoit que le roi -efit 


police une grande . monarchie, comme un 
pere de famille regle une maiſon. Ill ẽtoit 
ſurpris, que le roiaume fut ſi floriſſant, & 
dans un fi: bon ordre, comme Menalque 
admiroit la diſcipline que Pon gardoit dans 
les armees. Quand l'Italien avoiioit que 
Paris Pemportoit ſur Rome pour les beaux 
Arts, pour la peinture, les bitimens, & la 
muſique ; PAllemand <etoit charme de voir 
avec quelle exactitude on obſervoit tout ce 
qui pouvoit regarder Part militaire, II 
diſoit, qu'il n'y eut jamais de troupes plus 
leſtes, point d'hommes mieux choiſis, 
mieux vẽtus, mieux armez, & plus prets 
a ſervir. Si Tircis reveroit a la cour un 
rot extremement bienfait, equitable, mag- 
nifique, ſage, clement; Menalque ne pou- 
voit fe laſſer de louer dans les armees un 

rince vigilant, infatigable & intrepide, 
Enfin, pour ne me pas engager plus avant 
dans un diſcours, dou peut- ètre ne me ti- 
rerois- je pas trop bien, je me contenterai 
de vous dire, que les deux bergers diſpu- 


toient ſi opinjatrement, qu'ils ne pouvoi- 
ent s'accorder, & que dans leur conteſta- 


tion, ils publioient toutes les vertus du roi, 
paiſibles & militaires. Beliſe; 


Ent. IX. Of Commendations. - 253 

Dorantes, Your proſe will be as good 
as my - friend's poetry; only go on, the 
eclogue will be nel er the worſe for it. 
Cleonice. 1 will tell you then, in few 
words, that Thirfis was aſtoniſn'd how the 
king could ſo eaſily govern a great king- 
dom, as a father of a family rules his kobe: 
He admired the kingdom ſhould be ſo 
flouriſhing, | and in ſo good order, as 
Menalcas admired” the diſcipline obſerved 
in the armies. When the [talian ac- 
knowledged that Paris exceeded Rome in the 
fine arts, in painting, building, and mu- 
fick ; the German was charm'd to fee with 
what exactneſs all that reſpected the mili- 
tary art was obſerved. He ſaid, there 
ne ver were braver troops, never men 
better choſen, better clad, better arm d, 
and more forward to ſerve. If Thirfis re- 
vered at court a king extraordinary hand- 
ſome, equitable, magnificent, wiſe, mer- 
ciful; Menalcas could, not be tired in 
praiſing the armies of a+ vigilant prince, 
1ndefatigable and intrepid. In fine, not 
to engage my felf farther in a diſcourſe, 
whence I cannot, perhaps, eaſily; extri- 
cate my ſelf, I ſhall only tell you, that 
the two ſhepherds ſo obſtinately diſputed, 
that they could not agree, and that in 
their conteſt, they publiſh'd all the king's 
virtues both civil and military. | 


Beli a. 
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d'une bataille importante, & lui fait certains 


Jaiſant les actions que vous faites, il nen etoit 


254 Des Louanges. Entr. IX. 


Beliſe. Je ne doute pas que vous ne vous 
attendiez que je donne quelque loüange A 
mon tour; au lieu de m' en defendre par 
modeſtie, je conſens à le faire, pourvii nean- 
moins que ma mẽmoire m'en veũille four- 
nir le ſujet & les expreſſions. | 

C'eſt donc I'eloge d'un prince vicorieux, 
que j'entreprens avec le ſecours d'un bel 
eſprit, dont malheureuſement pour moi vous 
ne connoifſez que trop les ouvrages pour me 
favoir gre de ce que je vous vais dire. 

Cet auteur Ecrit au Prince apres le gain 


reproches, & meme une eſpece de querelle, 
d'une maniere infiniment plus agreable, que 
ne Pauroit pù Etre la plus reguliere felici- 
tation. Vous en allez juger par pluſieurs 
endroits que Jai retenus. a 


Que j ai de jore, Monſeigneur, d'ttre eloig- 
ne de viire alteſſe, pour pouvoir impunè ment 
lui dire ce que je penſe delle depuis long tems ! 
Je wavois ofe le declarer, pour ne pas tomber 
dans les inconveniens, ol j'avois vii les per- 
ſonnes qui avoient pris de pareilles libertex. 
Mais, Monſeigneur, vous en faites trop pour 
le fouffrir en ſileuce, & vous ſeriez injuſte, ſi 


autre choſe, & qu'on ne vous en parldt pas. 


Si vous ſaviez de quelle ſorte tout le monde ; 3 
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Beliſa. I do not doubt but you expect I 
ſhould praiſe ſome body in my turn; and 
inſtead of excuſing my ſelf thro* modeſty, 
I am willing to do it, provided my memo- 
ry furniſhes me with the ſubject and 
expreſſions. ad 

t is then the elogium of a victorious 
prince, which I undertake with the af- 
ſiſtance of a delicate wit, whoſe works, 
to my great misfortune, you too well 
know, to thank me for what I am go- 
ing to recite out of them. | 

This author writes to the Prince after 
the winning of a conſiderable battel, and 
makes him certain reproaches, drawing 
up a kind of complaint, after a manner in- 
finitely more agreeable than the moſt re- 
gular congratulation. You may judge by 
ſeveral paſſages which I have retain'd in 
my memory. 

How joyful I am, to be at a diſtance from 
your Highneſs, that I may the more ſafely 
ſay what I have long ſince thought of you ! 
1 did not dare to declare it, leſt I ſhould fall in- 
to the inconveniencies, wherein I bave be- 
held perſons who bad taken the like liberties. 
But your Highneſs does 100 much to be paſt o- 
ver in ſilence, and you might do wrong things, 
if performing the attions you do, it remained 
there, and no mention were made to you of 
'em, / you knew in what manner - 

0 [4 
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gechains à Ventretenir de vous, vous ſeriez 
ctonn de voir avec combien peu de crainte de 
vous deplaire on parle de ce que vouavex fait. 
En verité, Monſeigneur, je ne ſai à quoi vous 
aveꝛ denſe, & a a ttt bien de la hardieſſe en 
vous, d' avoir, a votre age, choque deux ou trois 
vieux capitaines que Vous devieꝝ refpeaer, 
quand ce went ele que pour leur ancieunete? 
D' avoir fait tuer le pauvre Comte de Fontaine, 
qui toit un des meilleurs hommes de Flanare, 
& a qui le Prince d' Orange n'avoit jamais 
ofe toucher : D'avoir pris ſeize pitces de canon, 
qui appartenoient a un Prince qui eſt oncle du 
Roi, & frere de la Reine, avec qui vous a- 
Viez jamais eu de differend D' avoir mis en 
deſordre les meilleures troupes des Eſpag nols, 
qui vous avoient laifſe paſſer avec tant de bonte, 
Tout cela eſt contre les bonnes mæurs, & il y 
a4, ce me ſemble, grande matiôre de confe ej jon. 
Favois bien out dire, que vous eliez opinidtre, 
& qu'il ne faijoit pas bon vous rien diſputer; 
mais je ni aurois pas cru, que vous fuſſiez em- 
porte juſqu'd ce point Id, & fi vous continueꝝ, 
vous Vous rendrez inſupportable a toute I Eu- 
rope; P Empereur, ni le Roi d' Eſpagne ne 
pourront durer avec vous, c. 

Vous ſavez que la lettre eſt plus longue; 
mais comme dans le reſte Pauteur dit ou- 
vertement ce qu'il veut dire, je vous avoũe 
que je n' en ai pas voulu charger ma me- 


moire. 
N C leonice. 
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the world talks of you, you would-be aſto- 
niſh'd to ſte with bow little ſear of | diſ- 
pleaſing you they ſpeat of (what | you «have 
done. In truth, my lord, I know not. what 
you meant by it, but it was a great boldneſs in 
you to have at your age topt two or three 
old captains, whom you ought to have re- 
ſpefted, if it were only for their advanced 
years ; to have kilPd poor Count de Foun- 
taine, who was one of the- beſt men in Flan- 
ders, and whom tbe Prince of Orange never 
durſt touch ; to. bave taken ſixteen pieces of 
cannon, which belonged to a Prince who is the 
King*s uncle, andibe Queen's brother ,withwhom 
loo you never had any difference to have put 
into diſorder the beſt of the Spaniſh troops, 
who ſo kindly let you paſs. All this is contrary 
to good morals, and matter enough, I think, 
for your confeſſor. I bave heard indeed, that 
you were obſtinate, and that it was not good 
contending with you ; but I did not think you 
would have been tranſported ſo ſar; and if you 
continue, you will render your ſeif inſupport- 
able to all Europe; neiiber the Emperor, 
nor King of Spain will have any thing to do 
with you, nor will ever be able to endure 
vou, &c. 

You know the letter is longer, but as the 
author in the reſt of it delivers himſelf in a 
direct manner, and not covertly, I confeſs I 


would not charge my memory with it. 
Cleonice. 


— 
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Cleonice. Pai le mEme golit, & j'aime- 
rois mieux - ſavoir lover en badinant de la 
"forte, que d' etre capable de compoſer ces 
panegyriques Jongs & ſerieux, qui donnent 
de la peine A ceux qui les font, & de Fen- 
nui aux perſonnes qui ſont obligees de les 
ecouter. 


Pbilemon. Palmin que „De nait 
rien dit encore: Croit-il en Etre quitte 

r nous avoir donne à ſouper ? Qu'il ſe 
deſabuſe. On vient de loiier un vaillant 
homme, qu'il nous faſſe l' eloge d' un 
homme liberal. 

Dorante. Je vous raconterai du moins le 
tour dun galant homme, dont vous Juge- 
rez que Pinclination Etoit portee à la libe- 
ralitẽ. 

Je ne doute point, que vous ne ſachiez 
que Voiture etoit grand jolieur, & qu'il 
perdit en vn ſeu] jour quatorze cens Lois 
chez feu Monſieur, où il avoit la charge 
d' Introducteur des Ambaſſadeurs. Comme 
il ctoit honnete homme, auſſi- bien que bel- 
eſprit, il voulut envoier le lendemain la 
ſlomme qu'il avoit perdue; & ne ſe trou- 
vant que douze cens Louis chez lui, il en 
envoia demander deux cens a Coſtar ſon 
intime ami: Envoiez-les moi promtement, 
lui ẽcrivoit- il, vous ſavez gue je ne joule pas 


nc ins ſur votre parole que ſur la mienne. 
Si 
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Cleonice, I have the fame reliſh, and I 
had rather a thouſand times know how to 
praiſe in this luſory manner, than to be 
able to compoſe thoſe long and ſerious pa- 
negyricks, which are very laborious to 
thoſe that make them, and very tire- 
ſome to thoſe who are obliged to hear 
them. | 

Philemon. I wonder that Dorantes has ſaid 
nothing yet. Does he think to be quit for 
having given us a ſupper? Let him not be 
miſtaken. We have been praiſing a vali- 
ant man; let him make the elogium of a 
liberal one. 1 

Dorantes. I ſhall at leaſt relate to you an 
example of a gallant man, whoſe inclina- 
tions, you'll find, led him to liberality. 


I doubt not but you have heard that Voiture 
was a great gameſter, and that he loſt in 
one day 1400 Piſtoles at the deceaſed Mon- 
feur's, where he had the office of Intro- 
ducer of Ambaſſadors. Being a man of 
honour, as well as a man of wit, he would 
lend away the next morning the ſum he 
had loſt; and finding at home only 1200 
Piſtoles, he ſent to demand 200 of Coftar 
his intimate friend : Send them to me ſpeedi- 
ly, wrote he to him, you know I play no 
leſs on your credit than my own. If you 


bade 
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Si vous ne les avez, empruntez-les ; ſi vous 
ne trouvez perſonne qui vous les veilille pri- 
ter, 'vendez tout ce que Vous aver juſques d 
votre bon ami Monſieur Pauquet; car abſo- 
lument je veuæ deux cens Louis, Voiex avec 
guel empire parle mon amitit, Oeſft qu'elle eſt 
forte. | La votre, qui eſt encore foible, di- 
roit, Fe vous ſupplie de me preter deux cent 
Loilis, ſi vous le pouvez ſans vous incom- 
moder; je vous demande pardon fi j'en uſe 
fe libremnt. 302 | 
Coſtar envoia les deux cens Loiis, & 
repondit, qu'il n'auroit jamais cru avoir 
tant de plaiſir pour ſi peu dargent. Pui/- 
que vous joueꝝ ſur ma parole, ajoùta-t- il, 
je garderai toiijours un fonds pour la digager. 
Je vous aſſure de plus, qu'un de mes parens 
a tolljours mille Louis dont je puis diſpeſer, 
comme Pils ttoient dans wvitre caſſette. Fe 
ne voudrois pourtant pas vous expoſer par- ld 
à quelque perte conſiderable, Un de mes voi- 
ins me diſoit hier, que ſeu ſon bien avoit ct 
le meilleur ami qu'il elit au monde; je vous 
conſeille de garder le vdire. Je vous renvoie 
votre promeſſe; & je ſuis ſur pris, que vous en 
uſiez ainſi avec moi, apres ce que je vous Vis 
faire l'autre jour pour Monſieur de Balzac. 
Fajottterai donc, que Balzac aiant beſoin 
d'argent, envoia prier Voiture de vouloir 
bien lui preter quatre cens ecus, & char- 
gea le porteur de donner à Voiture une pro- 
meſſe 


- 
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have them not, borrow em: if you find: no 

body that will lend em you, i ſell all that you 
have, even your good friend Monſieur Pau- 
quet, for 1 muſt not fail of having 200 Piſ- 
toles. You ſee with what imperiouſneſs my 
friendſhip ſpeaks ; the reaſon is, becauſe it is 
ſtrong : yours, which is as yet but weak, 
co, ſay, J entreat you-to lend me 200 
Piſtoles, if you can without putting your ſelf 
to any inconvenience z, I beg your pardon that 
I ſhould be ſo free with you. 

Coſtar ſent the 200 Piſtoles, and an- 
ſwered, he never believed he could have 
ſo much pleaſure for ſo little money. See- ; 
ing you play on my credit, added he, F will '” 
always keep a ſtock to preſerve it. I more- | 
over aſſure you, that a near kinſman of mine 18 
has always 1000 Piſtoles as much at my 1 
diſpoſal as if they were in your coffer. Hotv- 
ever, I would not hereby expoſe you to any 
conſiderable loſs. One of my neighbours told 
me yeſterday, that his departed money was 
the eſt friend he ever bad in the world; J 
adviſe you to keep yours, I ſend you back 
your note, but am ſurprized you ſhould deal 
thus with me, having the other day taken ſuch 
a different courſe with Monſieur Balſac. 

Baljac, you muſt know, wanting ſome 
money, ſent to entreat Yoitzre to lend him 
400 Crowns, and charged the bearer to 
give him a promiſſory note for that ſum. 

Voitnre 
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meſſe de pareille ſomme. Voiĩture co 
Fargent, & on lui preſenta la promeſſe, ot 
il y avoit ces mots: Fe ſouſ/ighs confeſſe de- 
voir a Monſicur de Voiture la ſomme de qua- 
tre cens cus, qu'il m'a pritte, pour, &c. 

Voiture prend la promeſſe, la lit, & ſou- 
{crit ces paroles : | A 

Fe ſouſſignt confeſſe devoir 4 Monſieur de 
Balzac la ſomme de huit cens icus, Pour le 
Plaiſir qu'il m'a fait de men emprunter 
quatre Cens, 

Apres cela, il rend la promeſſe au valet- 
de-chambre de Balzac pour la rapporter. 


La compagnie fut fort fatisfaite de ce r- 
cit, & ne put meme s'empècher de gen 
entretenir pendant le ſouper. 


A peine fut-on hors de table, que C}eo- 
nice alant pris la parole: Je ſuis charmee, 
dit-clle, de la promeſſe que Voiture ecrivit 
ſous celle que lui envoioit Balzac. 

Eraſte. Peut- on pater le tour que donne 
Coſtar, quand il parle des mille Loũis de 
ſon parent? Il ne dit pas, dont je puis diſpo- 
ſer, comme S'ils atoient dans ma caſſette, mais 
comme Vils ttoient dans v6tre caſſette ; pour 
montrer qu'il ẽtoit encore plus maitre du 
bien de fon ami, que du ſien propre. 


Beliſe. 
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Voiture told out the money, and the meſ- 
ſenger preſented him the note, wherein 
were theſe words: I underwritten confeſs 10 
owe Monſieur Voiture the ſum of 400 Crowns, 
which he has lent me, for, &c. * 

Voiture takes the note, reads it, and 
ſubſcribes theſe words. 

J underwritten confeſs to owe Monſieur de 
Balſac the ſum of 800 Crowns, for the. 
pleaſure be has done me in borrowing of me 
400. 

After this he returns the note to Mon- 
ſieur Balſac's Valet de Chambre to carry to 
his maſter. 

The company was highly pleaſed with 
this ſtory, and could not but entertain 
themſelves with it all the ſuppes- time. 

Scarce were they riſen from table, but 
Cleonice reaſſumed the diſcourſe. I am 
charmed, ſaid ſhe, with Yoiture's promiſ- 
ſory note, written under that which Balſac 
lent him, "LP 

Eraſtus. Can any thing equal that turn 
of Coſtar's, in mentioning his kinſman's 
1000 Piſtoles? He does not ſay, As much 
at my diſpoſal as if they were in my coffer 
but as if they were in your coffer ; to ſhew 
that he was even more a maſter of his 
friend's money than of his own. 


Beliſe, 
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Beliſe. Paime bien auſſi la maniere dont 
il/ demande deux cens piſtoles, fondant cette 
eſpece de bruſquerie ſur la force de ſon a- 
mitiẽ. 5 3 
* Philemon. Il n'y a qu'une familiarite 
ẽtroite & honnete, qui puiſſe autoriſer cette 
liberte 3 ſans cela il n'y auroit dans ce pro- 
cedè, ni difcretion, ni bienſeance ; & vous 
ſavez ce qui deviendroit le commerce de la 
vie ſans ces deux qualitez fi neceflaires, 


ENT R E- 
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Beliſe. I like very well too the manner 
in which he ſent for 200 Piſtoles, ground- 
ing this ſort of bluntneſs on the ſtrength of 
his friendſhip. 
Philemon. Nothing but an intimate and 
honourable familiarity could authorize ſuch 
a liberty; without that there had been nei- 
ther Diſcretion nor Civility in this proceed- 
ing, and you know what would become 
of ſocieties without theſe two neceſſary 
qualities. 


266 De louer à propos, Entr. X. 
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ENTRETIEN X. 


Wil y a des 2 qu'il eſt 2 propos de 


ne pas donner, quelque dies qu'elles ſoient. 


le tems que Philemon achevoit de 
parler, on vint avertir Dorante que 
orilas demandoit à le voir. 

Dorante. La compagnie voudra bien qu'il 
entre, & que je regoive un honneur qu'il 
ne me fait pas ſouvent. 

Philemon. Pai deja remarque ce que vous 
dites, & Jen ai ẽtẽ ſurpris. 

Dorante. Il me ſemble que vous ne le 
devriez pas ctre. Dorilas a du penchant à 
la ſatire; il le dit lui-meme 3 croiez-vous 
apres cela, que mon humeur ſe doive ac- 
commoder de la ſienne? Ce n'eſt pas qu'il 
y ait de la malignite dans les railleries de 
Dorilas, je n'y vois d' ordinaire que de Pen- 
Joument; & comme ſes petites malices 
ſont divertiſſantes pour beaucoup de mon- 
de, il ne fe donne pas la peine de s'en cor- 
riger; je les trouve ſeulement un peu trop 
frẽquentes. 


Ent. X. Praiſe, bow to time i. 267 


23. / . 4 8 


' ENTERTAINMENT X. 


Some Praiſes, how due ſoever they may be, | 


are better let alone than given. 


Efore Philemon had well done ſpeak- 
ing, one came and- told Dorantes, 
that Dorilas defired to kiſs his hand. 
Dorantes. With the company's leave, 
Pl! bring him in, and receive an honour 
he does not often do me. 
Philemon. I have of late obſerv'd as 
much, and have wonder'd at it. | 
Dorantes. There's no reaſon you ſhou'd, 
methinks. The thing Dorilas inclines to, 
is fatire ; he declares ſo himſelf ; and can 
you, after that, imagine my humour ſhou'd 
chime in with his? Not that there's any | 
malice in Dorilas's ralleries : generally ſpeak- | 
ing, he aims at nothing but mirth and 
pleaſantry, and becauſe he finds his ridi- 
culing way to' be agreeable to a great 
many people, he gives himſelf no con- 
cern to keep it within bounds: all that | 
I think amiſs in him is, he acts the drole Mi 
too often, and is too much upon the 0 
banter. l 
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A ces mots Dorilas entre, & apres les 
honnetetez qui ſe pratiquent, il prend la 
parole de cette maniere. 

Dorilas. Pai bien du _deplaiſir d'avoir in- 
terrompu votre converſation, Elle ne pou- 
voit Etre que tres-agreable, & vous Jugez 
bien que vous me feriez un plaiſir ſenſible 
de la renover. NHL 

Eraſte. Je doute fort, que le ſujet dont 
nous parlions, ſoit de votre goiit. Nous 
voulions nous former une eſpece d'art de 
donner des loüanges a propos dans une 
converſation, & peut- tre ne ſeriez-· vous 
pas fache qu'on les bannit de toutes les 
compagnies où vous vous trouvez. 
Dorilas. Vous vous trompez, n'en de- 
plaiſe a votre bel eſprit; je ne ſuis enne- 
mi que des louanges fades, ou trop flatteu- 
ſes; & ſi une aſſemblee auſſi polie que 
celle-ci, ſe meloit d'en donner, je les prẽ- 
fererois aux fatires les plus delicates qui 
pourroient venir d'ailleurs. | 


Eraſte. Quoi! Dorilas s'aviſe de loũer 
II faut, gil vous plait, que nous lui te- 
moignions une reconnoiſſance qui reponde 
a la douceur qu'il vient de nous dire, & il 
me ſemble que la compagnie doit, de ſon 
cote, faire quelque effort en ſa faveur. II 
faut qu'elle cherche a ſupprimer les louanges, 


& qu'elle examine dans quelles cc 
elles 
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By this time Dorilas enters the 'room, 
and after the uſual compliments, thus ex- 
preſſes himſelf. | 

Dorilas. Pm ſorry I have interrupted 
your converſation, it muſt have been very 
agreeable, and it may be well ſuppoſed 
you would do me a ſenfible pleaſure in 
renewing it. | 

Eraſtus. I much doubt whether you 
wou'd like the ſubject we were upon; 
it was the laying down rules for beſtow- 
ing praiſe in a right manner on people 
in company; whereas you, belike, wou'd 
be glad it were baniſh'd out of all company 
wherever you come. 

Dorilas. You are miſtaken, with humble 
ſubmiſſion to your wit-ſhip, I am only 
an enemy to groſs fulſome praiſe: and 
whenever ſo polite an afſembly as this 
ſhall enter upon praiſing any body, I ſhall 
value their encomiums beyond the niceſt, 
the moſt refined ſatire that can poſſibly 
come from any other quarter. heb 

Eraſtus. How's this! Dorilas turn'd pa- 
negyriſt! we can do no lefs, methiihis 
than return the compliment, and if the 
company pleaſes, we will do it by en- 
deavouring at ſomething that may favour 
his taſte. Suppoſe we went upon ways 
and means to ſuppreſs praiſe, and fall to 
examining on what occaſions praiſe may 
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elles peuvent paroltre inutiles, ou faire 
craindre des ſuites peu agrẽables. 

Dorilas. Comme je parle devant fix mai- 
tres en la ſcience du monde, en ne comp- 
tant mEme. Liſidor & Lindamire que pour 
un, je ne vous dirai pas qu'il y a mille 
rencontres ou les loũanges peuvent donner 
du chagrin à bien des gens. Dorante vous 
en pourra faire demeurer d'accord, $11 veut 
ſe ſouvenir d'un petit voiage que nous fimes 
avec la princeſſe Demarata, & avec Be- 
renice fa parente. Demarata eut envie 
de nous faire paſſer le mois de Septem- 
bre en une belle terre qu'elle a a vingt 
lieues de Paris. Il ne nous fut pas diffi- 
cile de connoitre qu'elle aimoit' la maiſon 
ou elle vouloit nous mener z car elle prit 
plaifir a nous en decrire la ſituation, a 
nous parler des appartemens, d'un grand 
falon, & d'une gallerie magnifique. Elle 
ajouta, que depuis trois ou quatre ans 
elle y avoit fait une depenſe conſiderable 
en reparations & en meubles, & nous 
laiſſant comprendre que les agremens 
dont elle parloit, ſeroient accompagnez 
d'une bonne chere, nous ne partimes 
qu' avec Peſperance de nous bien divertir. 
Mais une louange donnee ſans nẽceſſitẽ, 
& mal a propos, gata tout, nous decon- 


certa, & renverſa nos pretentions. Vous 
- Pallez 
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be needleſs, or liable to be attended with 


diſagreeable conſequences. N 
Dorilas. As I am ſpeaking before fix 
maſters in the ſcience of behaviour, rec- 


koning Liſidor and Lindamira but as one, 


I ſhall not tell you there are a thouſand 
occaſions wherein a great many people 


may be made uneaſy by being © praiſed 


themſelves, or hearing others praiſed. Do- 
rantes can ſatisfy you in the truth of this, 
if he would but call to mind a fmal} 


journey we took with the princeſs Dema- 


rata, and her couſin Berenice. Demarata 
had a mind we ſhou'd ſpend the month 
of September together, at a fine ſear of 


hers twenty leagues from Paris, It was. 


no hard matter for us to diſcern that ſhe 
was very fond of the place ſhe wou'd 
carry us to; for ſhe took delight in de- 
ſcribing to us the ſituation of the houſe, 
as likewiſe the ſeveral apartments, the 
grand ſalon, and the magnificent gallery. 
She added, the vaſt expence ſhe had been 
at for three months paſt, in repairing 
and furniſhing it, and not forgetting! to 
hint that all theſe charms would be ac- 
companied with noble fare, we ſet out 
with the agreeable hopes of being very 
merry, But an unneceſſary and unlucky 
encomium ſpoilt all, broke our meaſures, 
and turn'd our. fine expectations topſy- 

M- 4 turvy,. 
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Pallez' voir. A dix ou douze lieuẽs de 
Paris nous paſsames pres d'un bourg 
qui eſt a Araminte, intime amie de De- 
marate. Nous ſavions qu*Araminte de- 
meuroit dans ce lieu-1a depuis que fon mari 
Etoit parti pour l' armee, de forte que nous 
y jettàmes les yeux avec aſſez de curioſite, 
Berenice touchee de la beaute du paiſage, ' 
ou croant faire plaiſir a Demarate ; Je ne 
m*etonne pas, lui dit-elle, que votre 
chere Araminte faſſe un fi long ſejour 
dans un ſi beau lieu: pour moi, je m'y 
plairois fort, & je le trouve charmant. 
Eſt· il poſſible, repondit bruſquement De- 
marate, que vous parliez ſelon vos vërita- 
bles ſentimens, & que vous alez le godt 
{fi mauvais? Pourriez- vous vivre quatre 
jours dans un vallon od vous n'auriez 
pas aſſez d'air pour reſpirer, & od vous 
trouvericz plus d'humidite qu'il n' en faut 
pour vous jetter dans une maladie dan- 
gereuſe? Berenice nous parut ſurpriſe de 
cette reponſe z & comme apparemment 
elle en fut piquee, elle repondit en ces 
termes avec aſſez de fierte. Pavois toll» 
jours crù, que les gens de qualite ne venoi- 
ent à la campagne qu'aux plus beaux jours 
de l'année, & que dans ce tems-la on ne 
ſe trouvoit pas fort incommode du frais 
que peuvent donner de beaux arbres & 
une belle riviere; mais je vols prẽſente- 

ment 
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turvy, as you ſhall hear. About ten or a 
dozen leagues from Paris, we paſs d by a 
village, which belongs to Araminta, an 
intimate friend of Demarata s. We knew 
that Araminta reſided in that place du- 
ring her huſband's abfence in the army, 
ſo that we caſt an eye at it with no ſmall 
eagerneſs. Berenice, either ſtruck with the 
beautiful aſpect of every thing about it, 
or thinking to pleaſe Demarata; I don't 
at all wonder, ſaid ſhe, at your dear Ara- 
minta's ſtay ing ſo long in ſo ſweet a place: 
for my part, I ſhould do the ſame, for I 
think it a moſt delightful ſpot. Surely, 
reply'd Demarata abruptly, you don't 
think as you ſpeak ; *tis impoſſible you 
ſhould have ſo vile a taſte, Cou'd you 
live four days in a valley which afferds 
not air enough for breathing, tho* moiſture 
more than enough to give one a fit of 
ſickneſs ? Berenice ſeem'd ſurpriz'd at this 
anſwer, and being nettled, ſhe reply'd 
with a good deal of ſpirit, I always thought 
people of quality went into the country 
only in the fineſt ſeaſon, and that at that 
time, they did not conceive themſelves to 
be much incommoded with the coolneſs of 
ſhady trees and a beautiful river; but I 
find I was miſtaken, and that *tis much 

M 5 better 
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ment que je me trompois, & qu'il vaut 
bien mieux demeurer ſur une hauteur ſeche, 
& expoſee a la violence de toutes ſortes de 
vents. Jaime bien, repartit Demarate, 

ue l'on exagere de cet air-la, & que Pon 
tache a perſuader que je voudrois habiter 
ſur le ſommet des Alps ou des Pyrences. 
Ne commence-t-on pas à donner le nom 
de belle riviere a un petit ruiſſeau, qui ſem- 
ble fe perdre dans Jes herbes qu'il arroſe? 
le vous avoũe que j'ecoutai ces dernieres 
paroles avec le plus grand plaiſir du mon- 
de. Elles me peignirent l'humeur des fem- 
mes telle que je Pavois toujours imagine. 
Il n'y avoit qu'un moment que Dema- 
rate ſoùtenoit que Ja maiſon d' Araminte 
Etoit comme abimee dans les eaux qui 
Fenvironnoient z & parce que Berenice 
dit que ces eaux donnent de Pagrement 
à ce lieu-la, Demarate etreſſit une riviere 
en ruiſſcau, & je ne doute pas qu'elle 
n'eůt rendu cette campagne ſeche & aride, 
{fi la conteſtation eur dure encore quelques 
momens. 

Beliſe. Vous n'etes pas ſi ennemi des 
femmes, que vous refuſie z d'avoũer que la 
diſpute ceſſa, & de dire de quelle maniere 
elle fut termine. 


Dorilas. Il ne tint pas à moi qu'elle ne 


continuat z mais un denoùment la finit plu- 
tot 
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better to dwell on a dry eminence, and 
expoſed to the violence of every wind that 
blows. I love people mightily ſor exag- 
gerating things, reply*d Demarata, and for 
inſinuating as if one choſe to live on the 
top of the Alps or Pyrenees. |. | believe 
this is the firſt time that ever the name 
of a beautiful river was beſtowed on a little 
brook, which ſeems loſt in the very graſs. 
It waters. | | 19 

| own 1 heard theſe laſt words with the 
greateſt pleaſure in the world. They gave 
me juſt fuch a deſcription of the humour 
of women, as I had always fancied it to 
be. But a moment before, Demarata 
affirmed Araminta's houſe was in a man- 
ner ſwallowed up with the waters that 
ſurrounded it; and becauſe Berenice ſaid 


thoſe waters gave an agreeableneſs to the 


place, Demarata immediately contracts the 
river into a brook, and I make no queſtion 
but ſhe had quite dry'd up the meadows 
about it, if the conteſt had laſted but a 


few minutes more. 


Beliſa. As much an enemy as you are 
to women, you will not only own the con- 
teſt did ceaſe, but will likewiſe, I hope, 
be ſo good as to let us know, in what 
manner it ceaſed. | 

Dorilas. It was not long of me it did 


not continue ; it had its conclufion ſooner 
M 6 than 
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tot: que je naurois ſouhaite, II eſt vrai, 
que j eus auparavant un petit plaiſir, que 
Dorante voudra bien me pardonner. De- 
marate & Berenice le prirent pour juge de 
leur differend, & j'attendis avec une ex- 
treme impatience de quelle maniere fe tire- 
roit embarras un ſage, qui ne veut diſ- 
obliger perſonne. 


Philemon. Je vous avoüe, que je rai 
pas moins d*envie de ſavoir quelle adreſſe 
il ſut emploier pour cela. 

Dorilas. Il connut ſur mon viſage ce 
que j'avois dans Feſprit, & s'ẽtant tournẽ 
vers Demarate, Eſt- il poſſible, Madame, 
lui repondit il, que vous faſſiez un ft mau- 
vais choix, & que vous alez oublic que Pai 
un defaut qui m*empeche d'accepter Phon- 
neur que vous m'offrez? Je vous ai dit 
mille fois, que pour peu que les objets 
ſoient 'Eloignez, ma vie ne vaut rien 
pour les diſtinguer. Je vous avolie encore 
aujourd'hui, puiſque je m'y vois oblige, que 
la maiſon d'Araminte eſt hors de la portee 
de mes yeux: mais, Madame, ajoùta-t-il 
malicieuſement, vous ne perdrez rien; 
Dorilas reparera la choſe, ce ſera un ar- 
bitre, dont les yeux & Peſprit,...., II 
n'a que faire de ſon eſprit dans cette oc- 
caſion, interrompit Berenicez il n'a qu'a 

regarder, 


8 
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than I could have wiſh'd. It is true, I firſt 
received ſome little degree of pleaſure; 


which Dorantes will pardon in me. De- 
marata and Berenice you muſt know made 


| him the judge of their diſpute, and I waited 


with an extreme impatience, to fee how 
a doctor of decorum, who is for diſobli- 
ging no body, would get through ſo tick- 
liſh an affair. 

Philemon. I own I am no leſs deſirous 
to know by what addreſs he diſengaged 
himſelf. | 

Dorilas. He read in my eyes what I had 
in my thoughts, and turning to Demarata, 


How is it 3 Madam, ſaid he, you 
e 


ſhould make fo ill a choice, and forget 
that I have an imperfection, which hinders 
me from accepting the honour you offer 
me? I have told you a thouſand times 
how near-ſighted I am, and that my eyes 
are but ſorry diſtinguiſhers of objects, at 
ever ſo little diſtance. I again repeat it, 
ſince I am 'forced to it, and frankly own, 
that Araminta's houſe is out of the reach 
of my eyes; but, Madam, added he lily, 
you will loſe nothing by it, Dorilas will 
make amends for any defect of mine, he 
will be an arbitrator, whoſe eyes and un- 
derſtanding.... We have no need of his 
underſtanding on this occaſion, interrupted 

Berenice, 
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regarder, & nous dire enſuite ce qu'il aura 
2 my n 
lie ne m'attirai pas d' autre compliment; 
je jettai- les yeux ſur le paiſage, & je le 
conſiderai d'un air auſſi ferieux, que le 
pouvoit demander la qualité de juge, que 
Yacceptois ſans fagon. Mais Dorante fut 
loin de ſon compte, comme vous y allez 
etre auſſi. C'eſt que je ne pronongat rien; 
& ſi vous en voulez ſavoir la raiſon, je 
n'aurai qu'à vous repondre que nous arri- 
vames dans ce tems-la a l'hötellerie, od 
nous devions diner. Ne croiez pas ntan- 
moins, que je fuſſe bien-aiſe que Photellerie 
melt tirẽ d' affaire; je voulus ranimer la 
diſpute, & je menageai les momens qui 
m'en pouvolent fournir les moiens. Je 
donnai la main a Berenice, quand nous 
deſcendimes de carroſſe, & comme elle ſe 
tourna vers mot pour me parler bas, & 
qu'elle me vit -pret a Pecouter : N'admi- 
rez- vous pas, me dit-elle, la maniere 
bruſque dont Demarate vient de m'inſulter? 
Jen ſuis tres-ſurpris, lui rẽpondis je d'un 
ton grave, & je ne comprens pas ſur quelle 
raiſon elle ſe tonde pour vous conteſter une 
choſe {i viſible? Que veut- elle dire avec 
{on ruiſſeau? Ou je ne me connois pas en 
riviere, du c' en eſt une qui arroſe les prez 
d' Araminte. Je voudrois bien ſavoir fl 
Demarate, 
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Berenice, he need only make uſe of his 
eyes, and then tell us how he finds things. 

I had no other compliment paid me; I 
caſt my eyes about, and ſurvey'd the land- 
ſchape with ſuch an air of ſedateneſs, as 
became the quality of a judge, which 1 
readily took upon me. But Dorantes was 
out in his aim, as you yourſelves will like- 
wiſe be. For I paſſed no ſentence at all, 
nor came to any determination; and if you 
would know the reaſon of it, I ſhall only 
tell you, that by this time we were got to 
the inn where we were to dine. However, 
l would not have you believe I was glad 
the inn brought me out of the ſcrape; I 
reſolved to revive. the diſpute, and made 
the beſt uſe I could of thole few moments, 
which might ſupply me with the means of 
doing it. I handed Berenice out of the 
coach, and as ſhe turn'd to whiſper me, 
and ſaw me ready to liſten to her: Are 
you not ſurpriz'd, ſaid ſhe to me, at the 
rough manner of Demarata's inſulting me? 
I am quite aſtoniſh'd at it, anſwer'd I 
gravely 3 and I can't conceive upon what 
reaſon ſhe could ground a diſpute with you 
about a thing ſo viſible. What does ſhe 
mean with her brook ? Either I have no 
{kill in rivers, or that which waters Ara- 
minta's meadows is one. I would be glad 


to know if Demarata can, of her own pri- 
vate 
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Demarate, de ſon autoritẽ particuliere, 
peut dẽgrader celle que nous venons de 
voir, ou fi elle pretend qu'il faille qu'il y 
ait un Danube dans ce vallon ? Je pronon- 
— ces badineries d'un air fi ſerieux, que 

erenice auroit ete embarraſſee a me re- 
pondre, ſi dans ce moment nous ne fuſſi- 
ons arrivez a la chambre qui lui avoir été 
preparee par les officiers de Dæmarate, qui 
| homes ordinairement trois ou quatre 

eures avant nous. Dorante & moi laiſsa- 
mes alors les dames en liberté, & quand 
nous ſgùmes que nous les pouvions voir, 
je fus chez Demarate, & Dorante entra 
chez Berenice. Vous ſavez que Demarate 
eſt trop vive, pour ne me pas parler d'a- 
bord de ce qu'elle avoit encore fur le cœur. 
Avoiiez, je vous prie, me dit-elle, que 
vous avez pitie du gout qu'a Berenice pour 
les ſituations des maiſons de campagne. 
Pat pitie du moins de fa riviere, lui re- 
pondis je; car Jai pris garde qu'on Pa 
ſaignee en tant d endroits, & que Pon en a 
tire un fi grand nombre de ruiſſeaux, 
qu'elle eſt devenue ruiſſeau elle- mème. Ne 
vous ſemble- t- il pas auſſi, ajoùtai- je, que 
Pabondance d' eau que l'on conduit pour 
arroſer ces prairies, fait une eſpece de ma- 
rẽcage, qui ne rend pas trop ſain Pair de 
ce vallon? | 7 | 


Beliſe, 


Ent. X. Praiſe, bot to time it. 281 
vate authority, degrade that ſame river 


into a brook? or whether ſhe expects 
there ſhould be a Danube in that val- 


ley? 1 utter'd this with ſo ſerious an 


air, that Berenice would have been at a 


loſs to anſwer me, had we not juſt then 
got to the chamber which had been pre- 


pared for her by Demarata's ſervants, who 
uſed to ſer out three or four hours be- 
fore us. Dorantes and my ſelf then left the 
ladies to the care of themſelves, and when 
we underſtood that we might ſee them, I 
went to Demarata's room, and Dorantes to 
that of Berenice. You know Demarata is 
of too haſty a temper, not to give imme» 
diate vent to her thoughts. Come, ſaid 
ſhe to me, prithee own the truth; Do not 
oy pity Berenices taſte for ſituations of 

ountry-houſes ? I pity at leaſt her river, 
anſwer'd I; for I obſerv'd it had ſuffer*d a 
bleeding in ſo many places, and that fo 


great a number of brooks had been drawn. 


out of it, that it was become a very brook 
itſelf, And then again, added I, don't 
one plainly ſee, that that quantity of water, 
which is convey*d into the meadows to 
water them, makes a ſort of a bog, which 


renders the air of the valley none of the 
healthieſt? 


Beliſa. 


8 = 
6 — — = . —— a . 
7 cabs FFF 2 


12 De loner à propos, Entr. X. 


Beliſe. En veritẽ C'eſt trop, & je ne puis 

m' empècher de vous interrompre pour vous 
dire, que vous pouſsates la malice plus loin 
que je n'avois attendu. Vous meritiez, que 
Demarate & Berenice vinſſent à un eclair- 
ciſſement, & qu'on vous regardat comme 
cet homme de la comedie de P Avare, qui 
broiiille le pere & le fils plus que jamais, 
en faiſant ſemblant de les mettre bien en- 
ſemble. 

Cleonice. Pouvez- vous favoir ce qui en 
arriva, & ſi ſon jeu ne fut ni decouvert ni 
puni? 

Dorilas. Malheureuſement pour vous, il 
ne fut ni Pun ni l'autre. Il eſt vrai, que 
je ne laiſſai pas d'avoir un petit chagrin; 
ce fut d' entendre dire que Von avoit ſervi, 
& de voir qu'après le diner Dorante tour- 
na la converſation ſur une matiere bien 
differente. 

Cleonice. Mais fi ſa prudence wet de- 
tourne la cours de la diſpute, qu'auriez- 
vous fait ? 

Dorilas. Je me ſerois diverti plus long- 
tems. 

Beliſe. Et comment auriez-vous pu vous 
tirer d'affaires, fi Pon eùt connu le * 
ſonnage que vous jouiez ? 

Dorilas. P'aurois paie de hardiefle, ou, 
fi vous voulez, d'effronterie. J'aurois dit 2 
Demarate, que j'avois une fi grande de- 
ference 
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Beliſa. This is too much in all conſei- 
ence, and J can't forbear interrupting you, 
to tell you, that you carried your ridicule 
farther than I expected. You deſerv'd to 
have been found out by Demarata and Be. 
renice, that you might have been look'd 
upon as the man in Moliere's Miſer, who 
widens the breach between the father and 
ſon, at the ſame time that he pretends to 
reconcile em. 113 

Cleonice. How do you know but he was 
found out, and that his game was diſco- 
ver'd at leaſt, if not puniſh'd ? 

Dorilas. To your great mortification, 
neither one nor Yother. And yet I can't 
ſay but I felt a little regret ; and that was, 
to hear dinner was upon table, and to ſee 
Dorantes afterwards turn the diſcourſe to 
a quite different ſubject. 


Cleonice. But if his prudence had not di- 
verted the current of the diſpute another 
way, what would you have done? 

Dorilas. J ſhould have diverted my ſelf 
the longer. 

Beliſa. And how would you have been 
able to have got off, had you been known 
to have acted ſuch a part? 

Dorilas. I would have brazen'd it out. 
I would have told Demarata I had too 
great a deference for her opinion, to _ 

the. 
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ference pour ſes ſentimens, que je ne dou- 
tois point qu'il ne füt bon de les ſuivre: 
Que je venois de le faire, m'etant ſouvenu 
d'un avis qu'elle avoit donné a Dorante 
un jour avant notre depart de Paris. Do- 
rante & moi allames chez elle, ot nous 
trouvames beaucoup de monde. Demarate 


s'adreſſant a Dorante: Vous venez tout 


a propos, lui dit- elle; nous parlions de 
vous, & vous jugez bien que nous n'en 


diſions pas de mal. Je faiſois pourtant 


avouer A ces dames, que ſi vous étiez un 
peu moins ſage, & que vous vouluſſiez 
meler a certains entretiens de petites ma- 
lices, qui ſervent à les animer, ' votre con- 
ver fation ſeroit encore plus vive & plus 
agreable. Dorante ſe ſouvient fans doute 
de cette eſpẽce de reproche que lui fit 
Demarate, & de la reponſe dont il la 
pala, pour lui montrer ſur le champ, qu'il 
pratiquoit le conſeil qu'elle venoit de don- 
ner. Madame, lui dit-il, ſi je n'avois 
que le defaut dont vous me faites la guerre, 
il ne ſeroit pas difficile de me corriger : 
je n'aurois qua me donner Phonneur de 
vous voir plus ſouvent, & qu*a profiter 
des exemples que vous me donneriez. 


Dorante. 
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the leaſt queſtion of my being in the 
right in following it: that I more eſpe- 
cially did ſo in the preſent caſe, upon 
calling to mind a piece of advice ſhe had 
given Dorantes one day a little before 
our departure from Paris. Dorantes and 
I went together to make her a viſit: 
we found a good deal of company at her 
houſe. Demarata directing her diſcourſe 
to Dorantes, You are come very oppor- 
tunely, ſaid ſhe to him, we were talking 
of you, you may be ſure we ſaid e 
ill of you: and yet I have brought theſe 
ladies to confeſs, that if you were not 
quite ſo much upon your guard in every 
thing you ſay, but would now and then 
throw into your diſcourſe a little ſatirical 
acid, a ſmall ſpice of malicious wit as 
it were to quicken your converſation, it 
would make it the more agreeable. Do- 
rantes muſt remember this ſort of reproach 
made him by Demarata, and how he gave 
her an anſwer, which inſtantly convinced 
her, he both could and would put in 
practice the advice ſhe had been giving 
him. Madam, ſaid he to her, if I had 
no other fault but that which: you charge 
me with, it were no hard matter to mend 
it: I need only do myſelf the honour to 
viſit You oſtner, and take: example of 


your ladyſhip. 


Dorantes. 
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Dorunte. Pavoiie que je repondis de la 
ſorte. Je ne ſai ſi j eus raiſon de le faire, 
mais je ſai bien, & Dorilas en ſouffrit 
auſſi bien que moi, que nous paiames cher 


les loũanges que Berenice saviſa de don- 


ner à un pailage qui lui plut. | La joie 
de notre petite ſocietẽ en fut troublẽe, & 
Demarate parut de ſi mauvaiſe humeur, 
que nous revinmes dans huit jours, au 
lieu de paſſer le mois de Septembre à 


la campagne, comme nous Pavions re- 


ſolu. 
Eraſte. Avec le reſpect que je dois à la 
principaute, il y avoit bien de la bizarrerie 
dans le chagrin de votre Demarate. Craig- 
noit-elle, que les agremens que Pon trou- 
voit en la maiſon d*Araminte, n'allaſſent 
detruire les beautez de la ſienne? 
Cleonice. Je vous trouve admirable de 
chercher des raiſons à fonder les depits 
des femmes. Paimerois autant vous voir 
chercher la pierre philoſophale. Ne ſavez- 
vous pas, que ce ſont des ſentimens en- 
vieux qui naiſſent avec nous, & que la 
nature rend inſeparables de l'amour propre 
qu'elle met au fond de notre cœur? Si 
Demarate n'a pu ſouffrir, avec moderation, 
= louat un batiment, comme fi c*etoit 
ire tort à ſon chateau, de quel empor- 
tement ne ſeroit-elle pas capable, il 
&agiſſoit 
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Dorantes. I own I made: that anſwer. 
Whether I was right in ſo doing, I know 
not; but I very well know, and ſo does 
Dorilas too, for he ſuffer'd for*'t as well 
as my ſelf, that we paid dear for Berenice's 
extolling the country-ſeat ſhe liked ſo 
well. The mirth of our whole little ſociet 
was diſturbed by it, and Demarata was 10 
out of humour, that we returned to town 
in a week, inſtead of ſpending the whole 
month of September in the country, as we 
intended to do when we firſt ſet out. 

Eraſtus. With all due reſpect to digni- 
ties and pr incipalities, your Demarata 
ſnew'd a great deal of folly in her an- 
ger. Was ſhe afraid the prettineſs of 
Araminta's houſe, would deſtroy the beau- 
ty of hers? ear 518 

Cleonice. You're a wiſe man indeed, to 
look for reaſon in women's reſentments : 
you might as well look for the philoſopher's 
ſtone : but ſince you want to be informed, 
Pl! tell you; theſe little pettiſh humours are 
neither better nor worſe, than an envious diſ- 
poſition which is bred within us, and which 
dame nature has rendered inſeparable from 
that ſelf-love, which is rooted in our very 
conſtitution, If Demarata could not bear 
to hear a poor houſe advantageouſly ſpoke 
of, but thought it a wrong done to her 
caſtle, how would ſhe have ſtorm'd, if 
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288 De louer à propos. Entr. X. 
sagiſſoit de quelque interet qui regardat 

ſa beaute? 
Eraſte. Vous me faites ſouvenir d'une 
avanture aſſez ſemblable à celle que Do- 
rilas vient de raconter, quoique ſur un 
ſujet different. II y a 5 tems que 
Yallai aux Tuilleries avec Arſinoe, Cyleſire 
& Timocrate. Arfinoe avoit fait faire 
ſon portrait depuis trois ou quatre jours, 
& nous ſavions deja que le pinceau avoit 
donne a la copie des beautez que Pori- 
ginal - auroit bien voulu avoir, Cette li- 
beralite du peintre avoit rendu ce portrait 
fi agreable a Arſinoẽ, qu'elle ne pouvoit 
cefler de le lover z & ce qui la charmoit 
le plus, ' Etoit une parfaite reſſemblance 
qu'elle croioit y trouver. Elle ajoutoit 
meme avec la plus grande hardieſſe du 
monde, que perſonne ne jettoit les yeux 
ſur cette peinture, ſans $8*ecrier d'abord, 
Voila tout Pair d Arſinot, voild ſes yeux & 
fa bouche. Ce reſt pas tout, elle ẽtaloit 
enſuite les termes de Part qu'elle avoit ap- 
pris pour parler de ce tableau; & vous 
jugez bien qu'elle n'oublioit pas les 
mots de coloris, Pattitude, & de draperie. 
Mais que ne diſoit-elle pas en lovant le 
peintre qui avoit fait ce pretendu chef- 
d*ceuvre ? Elle aſſuroit qu'il &etoit ſurpaſſe 
lui-mEme dans ce travail, & que de ſon cote, 
elle lui avoit temoignẽ une — _ 
cus 


* 
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the matter in queſtion had been ſomething?” 
that concern'd her beauty? * 
Eraſtus. You put me in mind of an” 
adventure not unlike what Dori/as has 
been relating, tho' on a different ſubject. 
A while ago I went to take the air in 
the Tuilleries with Arſinoe, Cyleſira, and 
Timocrates. Arſinoe had had her picture 
drawn three or four days before, and we 
were not ignorant that the pencil” had 
beſtowed. ſuch beauties on the copy, as 
the original would have been very glad 
to be poſſeſt of. This liberality of the 
painter had ſo endeared the picture to 
Arſinoe, that ſhe could not ceaſe extolling 
it, and what charm'd her moſt, was the 
perfect reſemblance ſhe fancy*d ſhe found 
in it, She even added, with the greateſt 
confidence in the world, that no bady caſt 
their eyes on this picture, but inſtantly 
burſt into raptures, Bl: me | Arſinoe*s ſelf ! 
her air, her grace, ber mien, ber eyes, ber 
mouth! She did not ftop here, but 
launcht out into all the terms of art which 
ſhe had learnt, in order to talk of this pic- A 
ture: you may ſwear ſhe did not forget 
the words colcuring, attitude, and drapery. 
But what did ſhe not ſay in praiſe of 
the painter who had drawn this boaſted 1H 
maſter- piece? She ſaid, he had out-done 9 
himſelf, and that ſhe had teſtified her ac- | | 
N know- 
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deſſus de ordinaire; qu'elle lui avoit don- 
ne trente Lois pour ſon portrait, encore 
qu'il evt  accofitume de n'en prendre que 
vingt. Ces exagerations me fatiguerent d 
ẽtrange ſorte, & la vehemence dont elles Etoi- 
ent pouſſces, y aiant ajoùtẽ une nouvelle im- 
rtunite, je cherchal à faire taire une per- 
4 fi incommode, & meme a m' en ven- 
ger. Jen trouvai un molen qui n'auroit 
pas dẽplù a Dorilas; ce fut, de parler bas à 
Cylefire en ces termes : Je doute fort que le 
portrait d' Arſinoẽ vous plaiſe autant que 
vous plat hier celui de Dorinice que Yon 
nous montra. Comme vous vous connoiflez 
admirablement en peinture, Jai impatience 
de voir ce que vous en jugerez, afin de ſui- 
vre vos ſentimens quand on me demandera 
les miens. Il n' en faloit pas davantage pour 
rendre Cylẽſire favorable au deſſein que Ja- 
vois. Elle eſt femme; elle ne fut pas fa- 
chee de s entendre dire des douceurs par un 
homme, & fut encore plus aiſe de contre- 
dite une autre femme. Je ne ſuispas fi ſa- 
vante que vous dites, me rẽpondit - elle du 
ton dont j avois parle, mais il ne faut pas 
Petre, beaucoup pour aſſurer que le por- 
trait de Dorinice effacera celui d' Arſinos; 


Puis, s' imaginant me faire plaiſir, ou plu- 
tor, youlant ſe ſatisfaire & faire dẽpit à Ar- 
ſinge, elle lui adreſſa la parole d'un ton 


4 1 


| | plus 
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knowledgments to him accordingly; that 
ſhe had given him thirty piſtoles, whereas 
he never had above twenty before. Theſe 
exaggerations were very tireſome to me, 
and the vehemence with which they wert 
utter'd adding not a little to their vexa- 
tiouſneſs, I caſt about how to filence the 
troubleſome creature, and even to revenge 
my ſelf on her. I hit upon a method which 
wou'd not have diſpleas d Dorilas; it was 
to whiſper Cyleſira in words to this effect: I 
am much miſtaken if you like Arſinoe a pic- 
ture ſo well as you did Dorinice's, which was 
ſhewn us yeſterday: As you are exceedingly 
well skill'd in painting, I am impatient, me- 
thinks, to hear your opinion of this pic- 
ture, that I may follow your ſentiments 


when I am ask'd mine, There needed no 


more to ſecure Cylefira to my intereſt, and 
make her ſubſervient to the deſign I had 
in my head. She is a woman; conſequently 
was not angry at being complimented by 
one of our Sex, but very glad to contra- 
dict one of her own. I am not ſo good a 
judge in painting as you make me 'to be, 
anſwer'd the in the ſame low key I had 
ſpoke to her; but one need not to be greatly 
ſo to pronounce Dorinice's picture to be 
vaſtly ſuperior to Arſinoe s. Then, think- 
ing to do me a pleaſure, or rather to gra- 


tify herſelf, and vex Arfinoe, ſhe addreſs'd 


N 2 her 
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Plus haut. Je ſuis, bien aiſe, lui dit-elle, 


que vous ſolez contente de vòtre portrait; 


& afin que vous le ſoĩcz encore davantage, 


je ſouhaiterois quil tat auſſi beau que celui 
de Dorinice, qu' Eraſte & moi vimes hier 


chez elle. Je voudrois bien ſęavoir, r- 


ponditArfinoe avec beaucoup d' ẽ motion, ce 
que peut avoir de ſi merveilleux la peinture 
que vous lovez ? Quand elle ſeroit la plus 
reſſemblante du monde, je ne vol pas qu'il 
7 elit des beautez à faire ecrier les gens. II 
faut pourtant que vous demeuriez d'accord, 
reprit -Cylefire, que Dorinice eſt une des 
plus belles perſonnes que nous aions. En 


donne foi pouvez · vous dire, que ſes yeux ne 
ſoient pas grands, bien fendus, & pleins de 


feu? Que ſon teint ne ſoit pas d'une blan- 
cheur à Eblouir? que {a bouche ne ſoit pas 
petite & bien tailice? que ſes levres ne 
ſojent pas incarnates, & que Pair qui anime 
fon viſage, ne ſoit pas charmant? Ah! 
pour Pair coquet que vous appellez charm- 
ant, repartit Arſinoe, je ſerois bien fachee 
d'en avoir un ſemblable. Vous pouvez, fi 
vous voulez, interrompit Cylefire, regarder 
comme un air coquet Pagrement que donne 
une jeuneſſe vive & fleurie de dix-huit ans. A 
ce que je voi, reprit Arſinoẽ, vous donnez 
a Dorinice plus de loũanges qu'il ne lui en 
appartient, & moins d'annees qu'elle n'en a. 
Jai oui dire qu'elle en a vingt- deux, & 

ä comme 
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her ſpeech to her in a more exalted voice.” 


I am glad, ſaid ſhe, you are ſo well pleaſed 


with your picture; and to the end you 
might be more fo, I cou'd wiſh it was 
as handſome as that of Dorinice, - which 
Eraſtus and I ſaw yeſterday at her houſe. 
I ſhou'd be glad to know, anſwer'd Arſinoe 
in a heat, what great raxities there can be 
in her picture? Tho' it were ever ſo like 
the original, J have no notion it can have 
ſuch beauties as to fill people with rap- 
tures. For all that, reply'd Cylefira, you 
mult allow Dorinice to be one of the com- 


pleateſt beauties we have among us. Can 


ou, in your conſcience, deny her eyes to 
large, well-ſet, and full of fire? her com- 
plexion of a dazling luſtre? her mouth 
ſmall, and exquiſitely made ? her lips a 


moſt lively carnation, and the air which 


animates her whole face, inexpreſſibly 
charming? Eh ! as for that coquette air 
which you call charming, reply*d Arſinoe, 
I ſhou'd be very ſorry to have one like 
it. You may, if you pleaſe, interrupted 
Cylefira, call the lively florid bloom of 
eighteen a coquette air, I ſhan'r diſpute it 


with you. Methinks, retorted Arina, 
you beſtow on Dorinice more praiſes and 
fewer years than belong to her. I have 


heard ſay ſhe is two and twenty, and as all 
' NA 4 the 
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comme tout le monde ſait que je wen ai 
que vingt- trois, il me ſemble que la diffe- 
rence neſt pas e. Vous donnerez a 
Dorinice Page qu'il vous plaira, repliqua 
Cylefire, pourvi qu'on ne la voie pas; mais 
vous me permettrez de vous faire ſouvenir, 
quill y a trois ans que votre epoux vous fit 
gner dans un contrat de conſtitution. Il eſt 
vrai, dit Arſinoe, qu'on le voulut, & je ne 
ſai pourquoi. On eut ſes raiſons, reprit Cy- 
lefire. Vous avez beaucoup de bien, & 
vous Etiez deja majeure en ce tems-la. Dites 
que j*<cois vicille, reprit Arſinoẽ d'un ton 
plus bruſque qu'auparavant, il vous ſera 
bien plus aiſe de le faire, que d'aller chercher 
des circonſtances qui ne font pas plus vrai- 
ſemblables que d autres ſuppoſitions que 
vous feriez tout d'un coup. 
and Timocrate & moi vimes que les 
choſes &gaigriſſoient de la ſorte, nous ne 
manquames pas d'interrompre ces deux 
belles, & de tourner la converſation ſur-un 
choſe ou nous criimes qu'elles pourroient 
trouver quelque amuſement. ous leur 
fimes remarquer une femme, dont la coeffure 
nous parut avoir cinq ou fix ẽtages. Ce 
fut une affaire aſſez importante pour elles, 
que d*examiner ce nombre de nœuds & de 
coeffes, & de voir $i la taille de la dame 
$accommodoit d'un pareil exces, Elles y 


trouverent du ridicule, & nous le dirent, 
ſans 


＋ 
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the world knows that I am but three and 
twenty, the difference is not ſo very great, 
methinks. You may aſſign Dorimce what 
age you pleaſe, reply'd Cyleſira, provided 
no body looks at her, but you will allow 
me to remind you, it is three years ſince 
your ſpouſe got you to execute a deed of 
gift. It is true, faid Arfence, they wou'd 
have me do it, but I know not why. There 
were reaſons for it, reply'd Cyleſira. You 
have a good eſtate, and had then been of 
age ſome time. Out with it, and fay I 
was downright old, return'd Arſinoe with - 
more paſſion than before; it will be much 


eaſier for you to ſay ſo, than to hunt after 


_ eircumſtances which have no better foun- 
dation than other ſuppoſitions of your own 
coining, - : 

When Timocrates and,my ſelf ſaw things 
growing to ſuch a pitch of rancour, we 
thought it high time to interrupt the two 
fair ones, and to turn the diſcourſe on a 
ſubject wherein we conceived they might 
find ſome amuſement, We made them 
take notice of a woman who had a head-drefs - 
which was five or ſix ſtories high. It was a bu- 
fineſs of no ſmall importance to them, the ex- 
amining into ſuch a number of knots, com- 
modes, peaks, cornets,and to ſee whether the 
lady's ſize was anſwerable to ſuch analtitude 
of head-gear. Both of them thought it a 
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ſans néanmoins s'adreſſer la parole Pune.a 
Pautre.. Enfin, depuis ce jour-la elles ont 
Evite les occaſions. de ſe voir; & je croi 
qu'elles nautont entre elles aucune liaiſon 


| damitie, juſques à ce qu'une partie de plaifir 


ait fait leur rèconciliation. 


Cleonice. Jai pitic du peu de reflexion 
que font les hommes, quand ils s' aviſent de 
nous railler. Ils nous font la guerre de nos 


de fauts auſſi hardiment, ques ils ẽtoĩent dans 


une perfection qui les mit a couvert de nos 
reproches. Cependant il arrive tous les 
jours qu'ils tombent dans les fautes qu'ils 
reprennent. JTavoũe que nous ſommes ſu- 
jettes A, certains depits, que nous n'a vons 
pas totjours la force de moderer, Je dirai 
meme, fi on le veut, que ces depits. vont 
juſqu' Pextravagance, quand on manque 


d'eſtime pour nous, ſur ce qui regarde la 


beaute ou la conduite. Mais je ne voi pas 
que les hommes ſouffrent plus patiemment 
qu'on les offenſe dans les choſes, od Peſprit 
& le courage ſe trouvent intereſſez J al 
remarque qu'ils ſont fort ſenſibles des qu'on 
les touche par ces endroits delicats, & } Je 
vous en ferois demeurer d'accord, fi je n'e- 
tois dans une humeur pareſſeuſe qui m'em- 

eche d*entrer dans de longs diſcours. Je 
hilt 3 a Beliſe a prendre notre parti; il ne 


ſauroĩt etre en meilleures mains. 
bi Beli. 
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very ridiculous ſight, and ſaid ſg to us, but 
without directing their diſcourſe! to each 
other. In ſhort; from that time ta this, 
they have avoided all occaſions of ſeeing 
one another; and it is my opinion they 
will never be friends again, till ſome part; 
of pleaſure has reconciſed them. 

. Cleonice.I can't help pitying men's unthink- 
ingneſs, in making reflections on us women. 
They rally our faults as confidently as if 
they were all perfection themſelves. And yet 
they every day fall into thoſe very errors they 
reprove in us. I on we are ſubject to 
certain reſentments, which we have notalways 
ſtrength enough to reſtrain. I will likewiſe 
own, if you will, that theſe reſentments 
are carried to an extravagant length, when 
any body ſhews their diſeſteem of us, either 
in reſpect to our beauty or behaviour. 
But I don't find the men to be at all more 
patient, when their wit or courage are calld 
in queſtion. I have obſerv'd they are very - 
quick of feeling, if they are but the leaſt 
touch'd in thoſe tender places, and I cou d 
eaſily bring you to own it, were I not at 
preſent in a lazy humour, which hinders 
me from entring into a long diſcourſe. 1 
{hall therefore leave the management of our 
caule to Beiiſa: it can't be in better hands. 
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compagnie, je dirois, que tant que je ſerai 


\ Baliſe, Dites, plùtöt que vous ne pour- 
riez: confier nos droits à une perfonne qui 
ſoir moins en | Etat de les deEfendre, outre 
que la compagnie perdroit trop, fi je pre- 
nois la parole quand on gattend à vous 
ecouter. Mais comme Dorante fe declare 
ordinairement' vòtre chevalier, je ne croi 
| A ae refute de l' etre dans cette occa- 


Burns. Je le ferai todjoursde bor ctrur, 
& sꝰil etoit permis de turlupiner en fi bonne 


chevalier de Cleonice, je ne ſerai point che- 
valier errant, de quelque maniere qu'on 
prenne la choſe: mais vous, Madame, qui 
engagez les gens à parler, laiſſerez- vous 
votre dans le ſilence ? Il me ſemble, 
qu'il eſt trop philoſophe pour ſe taire dans 


une ſi ample matiere de moraliſer. 


Philemon, Eſt-ce pour la nouveautẽ, 
vous voulez je ſois le chevalier de ma 


femme ? Py. conſens, pourvũ que vous 
trouviez le moĩen d*accommoder cette qua» 
Ht&avec trois ans de mariage. 
Boiſe: Vous parlerez, mon epoux, vous 
ne pouvez vous en diſpenſer; car ſi vous 
tes plus amant, & que vous ne cherchiez 
pas 2 plaire, il eſt inutile que vous degui- 
; ez 
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Baeliſa. Rather ſay; you could not intruſt 
it with a perſon leſs capable of defending it; 
beſides that the company would be great 
loſers, if I ſhou'd take up the diſcourſe, 
when they thought you would indulge them 
that favour. But as Dorantes moſt com- 
monly declares himſelf your chevalier, 1 
don't think he will refuſe being ſo on this 
occaſion. a 1 4 
Dorantes. I ſhall with pleaſure take upon 
me that office; and if it were allowed me 
to quibble in ſuch good company, I wov'd. - 
ſay, that ſo long as I ſhall continue Cleo- 
nice's chevalier, I ſhall be no knight er- 
rant, in whatever ſenſe the word be ta- 
ken : but, Madam, will you, who ingage 
other people to make ſpeeches, ſuffer your 
ſpouſe to remain filent ? Not but that I 
take him to be too much a philoſopher to- 
hold his peace long, when ſo fair an occa- 
ſion of moralizing offers it ſelf. | | 
Philemon. Is it for the novelty of the 
thing, that you are for having me to be 
my wife's chevalier ? I agree to it, provided! 
you can find means to reconcile that quality 
and a three years marriage together. F 
Beliſa. You muſt hold forth, ſpouſe, 
there's no getting off; for if you ceaſe to 
be a lover, and make it no longer your . 
ſtudy to pleaſe, there's no need you ſhou d 
| N66 __ © cancealt 
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ſiez les Ge. que nous poureny repro- 
cher aux hommes. | 

Philemon. Au contraire, Jen | avodrois de 
fi grandes, qu'elles approcheroient de celles 
des femmes; mais (rant, Eraſte, Do- 
rilas & L.iſidor ne trouveroient pas trop 
yoo. que je fiſſe le declamateur à leurs 

lepens. 

Je me contenterai de dire en peu de 
mots, que la plupart des hommes ſont un 
Em u femmes des quils entendent loüer leurs 

mblables. Dans les arm&es meme, ol il 

za, ſans doute, plus de genẽroſitẽ qu'ail- 
eurs, nous voions qu'une infinite de braves 
n'ecoutent qu*impatiemment les loüanges 
que l'on donne aux actions qu ils n'ont pas 

tes :. ils ſouffrent bien que l'on faſſe Te. 
loge d' Alexandre & de Celar, mais ils ne 
veulent pas qu'on rende juſtice a la valeur 
du maréchal de.. . qu marquis de 
ni à celle du comte de.. . Jen donnerois 
cent exemples, ſi je ne parlois devant des 
perſonnes. qui en ont remarque plus de 
mille. Vous ſavez qu'il faut de la magna- 
nimire pour Etre au deſſus de cette eipece 
de jalouſie, & vous ne doutez point que les 
magnanimes ne ſoient en fort petit nombre. 
De forte que ſi les gens qui aiment la gloire, 
ne {ont pas exemts des dẽſauts dont nous 
lons, hous, pouyons aſſurer qu'il y a peu 
* qui ne ſe Portent envie les uns 
aux 


* 
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conceal the ae we _ to tax 
the men with. f 
Philemon: On the — ry own dem 


to be ſo great, they come very near up to 


thoſe of the women; but Dorantes, Eraſtus, 
Dorilus and Liſidor may not be over well 
pleaſed at my acting the declaimer at their 
coſt. 
I ſhall only in few words ſay, that moſt 
men have ſomewhat of the woman in them 


when they hear perſons of theſame profeſſion 


commended. In the it ſelf, where, 
doubtleſs, —.— more generoſity than elſe- 
where, we ſee numbers of gallant men im- 
patient when they hear actions extoll'd in 
which themſelves: had no ſhare : they can 
well enough brook encomiums on Alexander 
and Ceſar, but they will not have Juſtice 
done to the valour of marſhal de... .. the 
marquis de... or to that of the count 
de.. I cou'd inſtance a hundred exam- 
ples of this, were I not ſpeaking; before 


thoſe who have obſerv'd above a thouſand 


themſelves. You know it requires a good 
ſhare of magnanimity to be above this 
kind of jealouſy ; and ] take it for granted, 
you will agree with me, that the number 
of the magnanimous is but very fmall.,- S 
that if the lovers of glory are not exempt 
from the failings we are now upon, we may 
ſafely affirm there are but few men who do 
not 
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— 


aux autres, ſur · tout ils ſe trouvent 
engagez dans la meme profeſſion. Ne vous 
attendez pourtant pas que je parcoure leurs 
differens — —— vous wide demeu- 
rer d'accord; je ne finirois jamais ſi-ſentrois 
dans ce dẽtail, & je ſuis bien aiſe que Do- 
rante prenne la —— A fon tour, après 
m'avoir tire d'un ſilence ol je me plaiſois. 
7 


\ 


Dorante. A ce que je voi, vous etes vin- 
dicatif, mais votre vengeance ne m*embar-- 
raſſe que mediocrement. Vous voulez que 
je montre que la nation des beaux eſprits 
neſt pas moins envieuſe que les autres, 


je ne trouve pas que la choſe ſoit fort diffi- 


cile a faire voir. H n'y a que trois jours 
qu'un auteur vint chez moi pour me lire 
une piece de theatre de ſa fagon. Cleon 
& Timocrate etotent dans ma chambre, 
quand il entra 3 & comme ils aiment-ex- 
tremement ces ſortes d'ouvrages, ils de- 
manderent d*abord à PFauteur, ſi c*Etoit 
une piece comique dont il alloit nous 
regaler. Je ſerois bien fache, leur repon- 
dit-il gravement, de m'appliquer à ces: 
bagatelles. Ce que vous appellez baga- 
telles, repartit Cleon, ne laiſſe pas de de- 
mander une belle imagination, & un beau 
genie. II y faut une plus grande variete 
de caractẽres qu'a la tragedie, plus de 
avs | peintures 
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not 2 another, ef; 
are of the ſame profeſſion. - Do not, ho w- 
expect me to run over all their re- 
ſpective ſtates and conditions, in order to 
in your concurrence to my aſſertion z; 1 
ou'd never have done, were I to deſcend 
into particulars : I therefore ſhou*d be glad 
Dorantes would take up the argument in 
his turn, having forced me out of a ſilence 

wherein I took no ſmall delight. 
Dorantes. You are revengeful, I ſee ; 
but your revenge does not give me much 
trouble. You are for having me ſhew, 
that the wits are no leſs envious than other 
folks; I don't thinkthis a very difficult thing 
to demonſtrate. It is but three days, fince- 
an author came to my houſe to read a 
play of his to me. + Cleon and Timocrates. 
happen'd to be then with me, and as. 
they are exceedingly fond of dramatic 
pieces, they preſently asked the author, if 
it was not a comedy he was going to en- 
tertain us with. I ſhould be very forry, 
anſwer'd he gravely, to ſpend my time 
in ſuch trifles. What you call trifles, 
reply'd Cleon, do nevertheleſs require a. 
ſprightly fancy, and. a fine genius. Co- 
medy Line a greater variety of cha- 
rafters than tragedy, more painting of the 
| manners; 


pecially when'theys 
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peintures de mœeurs; & ce que je trouve 
de plus difficile, eſt qu'on doit y faire en- 
trer des nouveautez aſſez agreables & aſſez 
ſurprenantes pour. divertir & pour inſtruire 
les ſpectateurs, & meme pour faire rire 
les -honnetes. gens. Mais que ſavez- vous, 
repartis. je, fi Monſieur-n'aime pas mieux 
fairer pleurer, & renvoler le monde ſa- 
tisfait d'une autre maniere, c'eſt à dire, 
le coeur attendri d'une compaſſion que 
Pon” eft bien-aiſe de ſentir? Outre que 
Monſieur a peut-etre choiſi le genre d*ecrire” 
qui a mis nos auteurs Frangois au deſſus 
de ce que les autres nations ont de plus 
celebre. Nous ne Pemportons pas ſeule- 
ment, pour la trapedie, ſur les Italiens & 
les Eſpagnols, mais je ne ſai ſi Pancienne 
Grece & Pancienne Rome nous le peu- 
vent diſputer. Il eſt vrai, continua Ti- 
mocrate, que nous volons, ſur notre thea- 
tre, des tragedies que l'on ne peut aſſez 
admirer, & fans parler des auteurs qui 
nous en donnent prẽſentement de fort bel - 
les, nous pouvons dire, qu'il y a quelques 
annees que nous avions deux grands hom- 
mes (Corneille & Racine) à qui pluſieurs 
poëmes de cette nature ont acquis une 
gloire qui ne perira jamais. L' un eſt 
mort, Pautre ne donne plus rien pour le 
theatre, & Happlique à d'autres occupa- 
tions. A ces mots l'auteur ne put diſſi- 

muler 
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manners; and what I take to be one of 
the moſt difficult things of all, and yet 
indiſpenſably neceſſary, is the introducing 

ſuch agreeable and ſurpriſing newneſſes, 
as may both divert and inſtruct the ſpec- 
tators in general, and make even the po- 
liter ſort merry. But how do you know, 
ſaid I, but the gentleman may rather 
chuſe to draw tears, and ſend away the 
audience with a ſatisfaction of another kind, 
I mean, with affections ſoftened into com- 
paſſion, which is no diſagreeable ſenſation? 
Perhaps too, he rather chuſes that ſpecies 
of writing, which has ſet our French. au- 
thors above the moſt celebrated of other 
nations. In tragedy, we not only bear 
away the palm from the Halians and 
Spaniards, but I doubt whether ancient 
Greece or Rome can diſpute it with us, It 
is true, ſaid Timocrates, carrying on the 
diſcourſe, we have ſome tragedies which 
can't be ſufficiently admired, and without 
mentioning authors, who at this preſent 
oblige us with very beautiful pieces in 
the tragic way, we may ſay it is not 
long ſince. we had two great men (Cor- 
neille and Racine) who acquired immortal 
fame by ſeveral poems of this nature, 
One is dead, the other writes no more 
for the ſtage, being engaged in affairs of 
another kind. Here the author not be- 


ng | 
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muler le chagrin que lui donnoient des 
loüanges qui ne s'adreſſofent pas à lui. 
Javoũe, rẽpondit- il d'un ton aſſez bruſque, 
que les deux auteurs dont vous entendez - 
parler, ont ecrit avec beaucoup de ſucces, 
mais l'immortalitẽ que vous dites qu' ils 
ont acquiſe, empeche-t-elle que d' autres 
ne ſe puiſſent immortaliſer? Le champ des 
muſes eſt d'une grande Etendue, ' Ceux qui 
y entrent, y peuvent amaſſer des fleurs, 
quoique beaucoup d'autres y en atent de- 
J cueilli; & quelque celebres que puiſſent 
etre les deux auteurs que vous &levez juf- 
ques au ciel, je puis aſſurer qu'ils n"ont 
jamais pris, pour leurs poẽmes, de ſujet 
fi veritable, ni ſi touchant, que celui que 
Fat choiſi. Vous en conviendrez des que 
je vous aurai dit, que Fephihe eſt mon he- 
ros, & que revenant victorieux du Am- 
monites, il ſacrifie ſa fille a Dieu ſclon la 
promeſſe qu'il avoit faite. Il eſt certain, 
teprit Timocrate, que tout le monde trou- 
vera cela fort beau; mais je ne ſaivgil y a 
beaucoup d' auteurs, qui puifſent bien ac- 
commoder au theatre, une hiſtoire dont il 
n'eſt pas permis de changer les circon- 
ſtances. On n'a pas éẽtẽ dans la meme 
contrainte pour la tragedie d' Iphigemie. 
Comme c'eſt la fable 2 en a fourni le 
ſujet, il n' ẽtoĩt pas defendu d'inventer ce 
qui pouvoit contribuer à garder wah 
as u 
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ing able to diſſemble his chagrin at hear- 
ing praiſes beſtowed, which were not in- 
tended for him, interrupting Timocrates, 
I own, ſaid he ſomewhat roughly, thoſe 
two authors have writ with a great deal 
of ſucceſs; but does the immortality which 
you fay they have acquired, hinder other 


from immortalizing themſelves too? The 


muſes field is a very ample one, and of 
great extent. Thoſe who enter it, may 
find ſtore of flowers, tho* others have been 

thering there before them; and how 
amous ſoever theſe two authors may be, 
whom you extol to the skies, give me 
leave to ſay, they never pitcht upon a 
ſubje& ſo true, or ſo moving, as that I 
have choſen, This you will allow, as ſoon 
as I tell you that Fephtha is my heroe, and 
upon his returning victorious over the Am- 
monites, he ſacrifices his daughter to God 
according to his vow. No doubt, reply'd 
Timocrates, every body will grant this to 
be very fine; but I don't know whether 
there are many authors who can fit to the 
ſtage, a ſtory, the circumſtances whereof 
they are not allowed to alter. There was 
not this reſtriction in the tragedy of [pbi- 
genia, which being a fabulous ſtory, the 
author was not debarr'd from invenung 
any thing that could contribute towards 


the keeping the unities of time and place, 
which 
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du jour & du lieu, od il me ſemble, qu'il 
eſt plus difficile de fe renfermer, que dans 
| Fonits d'action. Mais auſſi ne von-on pas 
de piece plus charmante que celle-Ja; & ſt 
nous examinons les principaux chraQteres 
que Pon y voit, nous demeurerons d'accord 
que . . . . Dans ce moment notre auteur, 
n'etant pas maĩtre de ſon depir, ne put 
s$'empecher d' interrompre Timotrate. Pa- 
voũe, dit - il, qu'il n'y a rien de ſi admi- 
rable 'qu*Iphigenie 3 & pour vous montrer 
que Yen ſuis entierement perſuace, Celt 
que je ne veux point que Jephthe paroiſſe 
apres une piece qu'on ne peut egiler, II 
neut pas plùtòt prononcẽ ce peu de mots, 
qu'il ſortit en remettant dans fa poche le 
manuſerit qu'il en avoit tire. Je tachai de 
Parreter, mais ce fut inutilement. II ſe 
contenta de me dire, quand il fut hots de 
la chambre, qu'il ẽtoit perſuade que je ne 
voudrois pas lui conſeilſer de lire fa piece 
devant des gens, qui preferoient les avan- 
tures fabulcuſes aux hiſtoires ſaintes. 
Dorilas. He bien! me reprocherez-vous 
de m*etre declare contre les loũanges, ou 
inutiles, ou donnees a contre: tems? 
Philemon. Nous voions a tout moment 
qu'elles peuvent troubler _ ſocietez les 
plus/ agreables. | 
Cleonice. Nous remarquons auſſi, que 
les perſonnes qui ſavent le monde, ap- 
portent 
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” 


which I think is more difficult to conſine 
one's ſelf to, than the unity of action. 


And yet there is not a more charming 


piece than Tphigenia, extant. Then if we 
examine the principal characters in it, we 
muſt needs agree» that. Here the 
author being no longer able to contain 
himſelf, broke in abruptly upon Timo 
crates; 4 own, ſaid he, nothing can com- 
are with Jphigema; and to ſhew. you that 
5 entirely of that belief, I am reſolved + 
Jephtha ſhall not appear after a piece that 
cannot be equall'd. He had no ſooner 
pronounced theſe few words, but he turned 


about, and putting up his manuſcript again 


in his pocket, leit us. I endeavoured to 
make him ſtay, but in vain. He ſaid 
no more to me, when he was out of m 

chamber, than that he was perſuaded I 
would not adviſe him to read his play 
to people, who prefer*d fabulous adven- 
tures before ſacred hiſtory. AF 


Dorilas. Will you, after all this, con- 
demn me for declaring againſt either 
needleſs or ill timed commendations? | 

Philemon. We every moment ſee, the 


| moſt agreeable ſociety may be diſturbed 


by them. | 


Cleonice, We likewiſe may obſerve, that 
people who know the world, are very, 
Cautious 
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portent bien de la precaution” quand il 
s'agit de lover ou de blamer. 

orante. C'eſt qu'ils connoĩſſent la de- 
lica teſſe de cette martiere, & n'y touchent 
qu' avec l' adreſſe & la retenuẽ qu'elle peut 


Eraſtus. Ceux qui n'ont pas la meme 
experience, en uſent d'une manière bien 
differente: ils approuvent ou condamnent 
legerement, & comme il leur plait, & 
fe mettent peu en peine de prẽvoir quelles 
pourront Etre les ſuites de ce qu'ils diſent. 


Cleonice. Je ne vois pas que vous vous 
embarraſſiez trop vous-· mème de ce qui peut 
arriver des malices que vous faites. Vous 
vous imaginez ſans doute, qu'il n'y a qua 
ſe divertir, & à ſe donner la comedic: 
Cependant vous pourriez conſtderer que 
vos jeux ſont un peu trop forts, & que 
les femmes que vous prenez plaiſir d'a- 
nimer les unes contre les autres, en peu- 
vent venir a une rupture entiere, 
Dorilas. Je prens la part que je dois 
avoir aux reproches que Cleonice fair a 
fon epoux, & ce que Pai de mieux à faire, 
eſt de me ſauver, pour ne pas voir con- 
damner mes ' folies par une fi charmante 


perſonne. 24 
Il ſe 
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cautious in the matter, either of commend- 
ing, or diſcommending. þ / 
Dorante. That is, becauſe they are ſen- 
fible how tickliſh a thing it is, and there- 
fore they never touch upon it, but with 
all the dexterity and reſerve they can 
poſſibly uſe, and which ſuch a ſubject 
requires, | 
Eraſtus. Such as have not had the 
fame experience, act in a very different 
manner: they approve or condemn on very 
light grounds, according to their fancy, 
and give themſelves but little trouble 
about the conſequences that may. attend 
what they ſay. 83 
Cleonice. I do not find that you yourſelf 
are over ſolicitous about the effects your 
witty malice may produce. No doubt you 
imagine it nothing but a little innocent ral- 
lery, to paſs away the time, or ſo. But 
you would do well to conſider that your 
play is a little too rough, and that the 
women, whom you take a pleaſure to ſet 
againſt each other, may proceed to an open 
and downright rupture. | 
Dorilas. J am the man levell'd at in the 
reproaches Cleonice makes her huſband, and 
therefore the beſt thing I can do, will be 
to bruſh off, rather than ſtay to ſee my 
follies condemn'd by ſo charming a perſon. 


Upon 
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312 De lover a propos. © Entr. X. 
II ſe leva enſuite, & dit quelque choſe 
a Dorante, ſur une petite affaire qui Va- 


voit fait venir chez lui. Des qu'il fut ſorti, 


Cleonice reprit la parole de cette ſorte. 

Cleonice. Avoiions, de bonne foi, que 
le divertiſſement eſt bien peu de choſe, 
quand ce font ces petites malices qui le 
donnent. Une converſation ne ſauroit plaire 
long tems, quand on y manque de diſcre- 
tion & de bienſeance. n e 
Bieliſe. Il me ſemble que dans le moment 
que Dorilas eſt entre, nous parlions de ces 
deux qualitez, & que nous les trouvions 


treès-nẽceſſaires au commerce de la vie. Je 


croi que nous ne ſaurions mieux faire que 
de continuer d'en parler. 
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Upon this he got up, and ſaid forne- 
thing —— I Ba. concerning 4 | 
afar which he was come to him about. 
As ſoon as he was gone, Cheonice went 
on thus. re} LEO 

2 leonice. Let. us. frankly onthe Diver- 
ſion is but a poor affair, when it ariſes 
from chaſe Ri) Hl.-matti d a Be No 
converſation can be long 1 ealing, where 
diſcretion and a e ATE andi K 


110 


Beliſa. If 1 Teeth right when Do. 
rilas firſt came in, we were diſegurſing of 
thoſe two qualities, and that wel 

them to be very neceſſary ingredients in 
the compoſition of ſociety: it is my opts 


nion we can't do better than ir tit 
ſubject. | 
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De la Diſcretion. . 

ExTRETIEN XI, 
Que pour plaire dans la Converſation, il faut 
Are tiſcret,' & garder une exatte bienſtance. 
Philemon. NS pas pris garde, 
I doe de ne ſont pas les jeu- 
nes gens qui plaiſent le plus dans les en- 
tretiens ordinaires, quelqu* agrement que 

leur puiſſe donner la jeuneſſe ? | 

; Dorante. Je ne m'en Etonne point: 
outre qu ils n'ont pas encore afſez de fonds 
cheſprit pour fournir à la. converſation, 
ils ſont ordinairement trop empreſſea i 
parler, & laiſſent paroitre, dans ce qu' ils 
diſent, plus d*impetuoſite que de retenue : 
mais ce qu'il y a de plus conſiderable, eſt 
qu'ils Examinent rarement ce qu'ils ſont, 
& devant qui ils parlent. 

Liſidor. Je vous prie de ne leur point 
faire grace à ma conſideration, & d'a- 
voũer que pour la * ils ſont peu 
diſcrets, & fort ẽtourdis; qu'ils parlent 


d'un air bruſque, qu'ils interrompent, & 
interrogent de meme, & qu'ils ne diſent 
que ce qui leur plait, fans regarder ce qui 

pourroit plaire aux autres. 
Eraſte. On ne vous accuſera pas de ces 
defauts ; bien loin d'interrompre, & d'in- 
LE terroger, 
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Seren, 


ENTERTAINMENT XI. 


That to pleaſe in Converſation, one muſt be 
diſcreet, and keep an exati Decorum. 


Philemon N TA v E you not obſerved, 


that it is not 00 
ple who p moſt in ore t- 
ever 46 edles their een, may give 


them? 

Dorantes. I do not wonder at it; for be- 
ſides that they have not a fufficient ſtock 
of underſtanding for converſation, they are 


commonly too eager to ſpeak, and ſhew in 


what they ſay more 1m ſity than re- 
ſervednels bet that ch i. ok conli- 
derable is, they ſeldom reflect what they 
are themſelves, or what they are og 
whom they ſpeak. 

Liſidor. I beſeech you ſhew em no fa- 
vour for my ſake, for I acknowledge they 
are for the moſt part not very diſcreet, and 
greatly conceited; they ſpeak with a blul- 
tering air, interrupt and interrogate after 
the ſame manner; they ſpeak only what 
pleaſes themſelves, without con dering 
whether it may pleaſe others, or no. 

Eraſtus. We cha not accuſe you of theſe 
defects; for ſo far are you from interrupt» | 


O02 ing 


eee eee — — 


9 


terroger, vous n'avez pris la parole pat 
rement & fort à propos. Mais: voions 
que Lindamire nous pourra dire 3 ſon 
tour. r + 1 H AT Fa TU 
Lindamire. Que. les filles de mon Zoe 
ſont oy obligees de parler, que de ſe 
taire, & qu'il m'eſt aiſe de garder une mo- 
$98, qui pourroit etre d'un difficile uſage 
A un perſonne. d'eſprit. ws 
Pee. Les hommes ont moins de 

Aten que les perſonnes de votre ſexe; 
& Pardeur qu'ils ont ordinairement quand 

ils entrent dans le monde; fait qu'ils ne 
Paärlent & magiſſent qu en tumulte. 

5 N Ce que je trouve de plus mal 
Pur da pl apart d'entrꝭeux, eſt. qu'ils ne ſe 
mettenr pas en Etat.de ſe corriger, & qu' ils 
ne 1798 Jamais N ſur ce qu Exige la 
9 ea 

i/idox.. Mais en quoi conliſte cette bien- 
ſeance dont ön parle tant? 

A Derants. Je ne ſai ſi nous ne ravons pas 

Ga, expli ve. | , Cependant | comme il im- 

orte de hien conpoſtre. ce qui peut-ſervir 

A tout moment A notre conduite, nous di- 
tons encore nos fentimens ſur cette matiẽ̃re. 
Je croi, que parler avec Bienſtance, C eſt ne 
Aire Þreciſement que les c oſes qui convi- 
ennent aux tems, aux lieux, à la perſonne 
qui, hae, & 2 celles n crdoßend. | 


3 


x 


Cleonice 
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ing or iprerrogating, that you. 1 
ry little, "tho? , much to peil Wien 
Bur let's heat what Lindenjra,wll I; 4 
her turn.. * n i to i 
- Lindamira. That girls of my ag age 8 
obliged to ſpeak than to hold 88 tong 
and 1 it is eaſy for me to obſerve. 8 95 
7 7 which might be difficult in a perſon, 
of wit. 1 
Philembn. Men have leſs e than 
thoſe of your ſex, and the heat they haye. 


ordinarily when they come into the world, 


makes 'em ſpeak and act only in a W 
ing way. 

Dorantes. That "which I like wotſt in 
moſt of em is, they never think of cor- 
1 themſelves, and never Ae on 
what eco fum requires. 1595 


Lier But wherein confiſts this Deco- 
rum ſo much talk'd of? | 

Dorames. I know not whether we hare 
not already ſufficiently explained it. How- 
ever, ſeeing our conduct 1s ſo greatly, con- 


cerned in it, we will further deliver gur 
opinion about it. I think, chat 10 ſpeak. 


with a due Decorum, 1s to utter only ſuch, 
things which are ſuitable to times, places, 


and perſons; ſuch as are fit a AY that, 


ſpeaks, and thoſe who . 1124 


O 3 | Cleanice. 
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318 De la Diſcretion. Entr. XI. 
© Cleonice. Crolez · vous qu'il ſoit facile de 
connoltre ce * nous ſommes, & de pe- 


netrer b. humeur t etre les 
Fer ſonnes devant qui nous parldns, pour 


ſavoir ce qui nous convient, & ce quĩ peut 
plaire au feſte de la compagnie ? _ 
Dorante.. Pavoitie qu'il eſt mal - aiſẽ de 
juger de la diſpoſition od ſont les perſonnes 
m compoſent une aſſemblẽe. La plipart 
u monde fe fait une eſpece de merite d'etre 
todjours ſur ſes gardes, & de cacher ſes 
intentions. Outre que Phumeur change, 
ſoit que la ſanté Yaltere, que Pambicion, | 
amour & le jeu tournent bien ou mal. 
Enfin, les interets differens - inſpirent de 
difierentes inclinations, Mais, Madame, 
1] n'eſt pas neceſſaite que nous portions nò- 
tre connoiflance juſque dans Vintericur des 
perſonnes z que nous developions ce quit 
y a dans les replis de leurs cœurs, & que 
nous ſondions ſi elles font en effet ce 
u'elles paroifſent ètre. II ſuffit que nous 
chions quel eſt leur ran afin d'avoir 
pour elles la deference qui leur eſt due, & 
que nous conſidẽrions quelle eſt leur capacite, 
pour ne point parler trop hardiment de- 
vant des gens plus habiles que nous. Il eſt 
vrai, que ces reflexions ne ſuffiſent pas, 
nous ſommes obligez de regarder qui nous 
ſommes. Que ne diriez- vous pas fi un 
petit noble de province, fut-il ne * = 
r 
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Cleonice. Do you think it eaſy to know 
what we are, and of what humour the per- 
ſons are before whom we ſpeak ? to know 
what is proper for us, and what may pleaſe 
the reſt of the company ? 1 


Dorantes. I acknowledge it's hard to 
judge of the diſpoſition wherein the perſons 
are that compoſe an aſſembly. The great- 
eſt part of mankind makes it a kind of 
merit to be always on its guard, and to 
conceal its intentions. Beſides, mens hu- 
mours change; health is not always the 
ſame; ambition, love, luck at play, have 
their viciſſitudes of good and ill; in ſhorr, 
different intereſts inſpire different ipelinati- 
ons. But, Madam, it is not nec that 
our knowledge ſhould reach to the hearts 
of perſons, and that we ſound into the 
depths of their ſouls, whether they be fuch 
in reality as they appear to be. It is ſuf- 
ficient we know what their rank is, to the 
end that we may have rhe deference 'for 
them that is due; and that we conſider 
what their capacity is, that we - may not 
ſpeak too boldly before abler folks than 


: : 
f 


__ our ſelves. It's true, theſe reflections are 


not ſufficient, we are obliged to remember 
ourſelves, and conſider who we are. What 
would you think, if a little young gentle- 
man, tho? born on the banks of the Ga. 

Rs ronne, 


320 De la Diſcretion. Entr. XI. 
bords de ja Garonne, fe chauffoit le dos 
tQurne au feu à c6:e d'un duc & pair, ou 
qu'il interr 1 RT F. rance d'un 
ton. familier 

Je paſſe plus Ln ſur ce qui regarde la 
condition des perſonnes. Je dis qu'il y a 
1 me des choſcs qui ſont veritablement 

les, & qui perdent leur agrement dans 
la bouche d'un homme qui n'eſt pas de pro- 
ſeſlion 3 asy appliquer. Vous avez peut- 
etre oui dire, qu'un roi voiſin de ndtre 
nation, entretenant un jour ſon. premier. mi- 
niſtre ſur ce que la philoſophie naturelle a 
de plus ſubtil: ſon favori Pecouta impati- 
emment, & comme il ſouhaitoit que ſon 
maĩtre ẽtudiat plùtõt Fart de rẽgner, que les 
queſtions de phyſique; Sire, lui dit- il en 
Finterrompant avec chagrin, N*avez vous 
pas honte de tant ſcavoir ? 

Philemon. Si un homme d'une capacité 
mẽ diocre ne ſe connoiſſoit pas bien, & qu'il 
'efforęat de dire de grandes choſes, avec 
des expreſſions encore plus grandes, ne me- 
riteroit- il pas qu'on lui dit avec un ancien: 
Mon ami, ne voulez-vous Paint parler bau- 
coup mieux qu'il ne vous eff poſi Nel ia 
Eraſte. Il y a des gens qu'une autre eſpece 
de vanitẽ aveugle. Vous avez connu Cli- 
tandre, vous ſavez qu'il ẽtoit ne dans un 
bourgeoiſie aſſez baſſe, & qu'une charge 
qu'il avoit chez le roi, ne lui donnoit un 
rang 


1 


feem to me to Arie ts ras beyond Jon 


Ent. XI. Of DiGi "a 
ronne, ſhould turn his back to the fits, Ant 


warm himſelf cheek by jowl with A 5 
or Marqueſs, or talk in a familiar tone 
with a Marſhal of France ? «VP 9901 4 

Eraſtus. To paſs over what feſtle to 
ſons of quality, I fay there are Dy Sp 
are truly ingenious, and yet eh lc 
their reliſn in the mouth of a man 8 5 
not of the profeſſion. © Tou N 
heard of a neighbouring prince ent Ke . 
one day his chief mille on the mo 
ſubtile parts of natural 3 Hi 10 
favourite heard him Lich impatience, a 
being defirous his maſter” would rather a 
ply himſelf to the ſtudy of the art of reign 
ing, than phyſical eforibis FC (aid he 
to him, interrupting him diſcontentedly y) 
are you not Kann, to be Jo learned 2") 

1 (12% 23S S0:1:181 NI $2 

Philemon. If a man' of a ihid3<6ue8 capa” 

city, not knowing himſelf, Thould' take on 


him to ſpeak great, 2 would he not deſe 
to be told We an äntient, My friend, bl 


ability? wt 
irgend nnen 
Eraſtus. There are Ie ch another 
fort of vanity blinds. pop knew Chanleb; 
he was the ſon of a mean citizen ; after r 
office which he held under the king: Aas 
not much more conſiderable than his ex- 
| O5 traction. 


o * 


De la Diſcretion. Entr. XI. 


rang go guere plus conſiderable que fon ex- 
Cependant, on le recevoit agre- 
8 chez les perſonnes de la plus 
grande qualite, & C'etoit ſa converſation 
qui lui donnoit ces entrees. Je puis dire 
meme qu il auroit extremement plu, gil 
eit fait reflexion ſur ce qu'il ẽtoit. Mais 
| fa apr proſe 83 de vanitẽ que d'eſprit 
dans ſes maniẽres. Un 

jour. qu'il I eee chez une princeſſe, ol 
15 32 distinction, 

1 S adreſſi pl 7 vieux PR qui avoient 
des gouvernemens de provinces, ou de 
lieutenances de roi, & leur parla de 
erſailles, comme on parleroit du Japon 
a des gens qui n auroient jamais vu la carte, 
Vous. ne ſauriez croire, leur diſoit- il, les 
charmes nous attachent à la cour, mal- 
gre les fatigues & les perils que nous y pou- 
vons rencontrer. J*avoie que no:re vie v 
eſt une veritable navigation, que nous y 
ſommes agitez, que nous y voĩons des nau- 


wiv oy & que nous regardons, avec incerti- 


1 2 


autant d*c empreſſement que . on en avoit a 

en apprendre de Siam, lorſque notre am- 

eur en arriva. Enfin, la prẽſomption 
aveugla 
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1 | 8 enough received ew 
by perſons of the greateſt quality, ic 
was his converſation that procured him this 
admittance. I might Hkewiſe ſay, that he 
would have extreamly pleasꝰ d, had he but 
remembred what he was: but he ſhewed 


more vanity chan wit in his diſcourſes and 
behaviour. One day being at a princeſs's, 


where there were none but perſons of great 


rank, he addreſt himſelf to ſome old lords, 
who were governours of provinces, or the 
king's lieutenants of countries, and talk'd 
to them of Verſailles, as one would-ſpeak of 
Japan to perſons that had never ſeen the 
map. Youcannot believe, ſaid he to them, 
how great the charms are which fix us to 
the court, notwithſtanding the fatigues and 
rils we may meet there. I profeſs, our 
ife is a real navigation, that we are tofg'd 
about, behold every day wrecks, and are 
uncertain whether the waves will drive us 
into port, or run us on a rock. Judge in 
what aſtoniſhment was the company. They 
look'd on one another, t 
fail'd not to demand of Clitander news from 
Verſailles, with as much earneſtneſs as our 
embaſſador was aſkt news from Siam, when 
he return'd from thence. In fine, Clitan- 


der's preſumption fo blinded him, that the 


O 6 . company 


ſmiled, ' and 


Apitz en rien a võtre Clitandre. 
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aveugla Clitandre, de telle forte, qu'on ſe 
-laifa, de I!ecourer, & de le ſouffrir. 

Claonice. J * al. une voiſine qui ne cede- 
Elle eſt 
femme d'un officier de chez le roi, dont la 
charge eſt trop petite pour etre iconnue. 
Cette voiſine dont je ne ſai*pas ſeulement 
le nom, vient travailler d'ordinaire en ta- 
> pack avec des filles qui me font un lit. 

y a environ quatre mois que je la trouvai 
plus triſte qu:à l ordinaire, & comme je lui 


en demanda la raiſon : Quoi, Madame, me 


rẽpondit: elle, avec la plus grande ſurpriſe 


du monde, vous ne ſavez pas que le roi part 
inceſſamment Parmee, & que mon 
mari eſt oblige de le ſuivre ? Sans mentir, 
dora welle en ſoupirant, les femmes de la 

cour ſont bien malheureuſes,. elles paient 


bien cher, en certaines occaſions, les hon- 


neurs qu'on leur rend en d'autres rencon- 


tres. Je vis hier en entrer dans youre ap- 


partement une prẽſidente, dont le viſage me 
parut bien tranquille. Je vous proteſte 
lincerement, que dans mon affliction, je 


penſai ſouhaiter d'avoir un mari de meme 


profeſſion que le ſien, pour joũir dune vie 
auſſi douce que la ſienne. 

Philemon. Il y a une infinite de Clitandres 
dans le monde, & nous voions tous les | Jours 
qu'il ſuffit de ne ſe pas ee pour Etre 


tourne en ridicule. 
Cleonice. 


Ent. XI. Of Diſcretion. 323 
company grew weary. of hearing him, and 
bearing with him any longer. 
Cleonice. I have à neighbour that is ho. 
ways inferior to your Clitander : (hes wife 
to an officer under the king, whoſe place is 
too mean to be known: This neighbour, 
whoſe very name I don't fo much as know, 
comes often tos work wich ſome: women 
whom I have employ'd to work me a 
bed. Some four months: paſt, I found her 
more melancholy than — and 1 
ask'd her the reaſon. How, Madam, 
ſaid ſhe, with the greateſt ſurprize imagi- 
nable, do not you knew that the king 
ſets out to morrow for the army, and 
that my husband is oblig'd to follow him 2 
To ſpeak freely, added ſhe ſighing, the 
women of. the court are very unhappy, 
they pay dear on certain occaſions for the 
honour they have in others. I ſaw yeſter- 
day enter into your apartment a judge's 
lady, whoſe countenance ſeem' d very 
ſerene. I proteſt ſincerely, that in my af- 
fliction I almoſt wiſh'd to have a husband 
of the ſame proſeſſion, that I might ſpend 
my days with leſs hurry and diſcompelage: 


Philemon. There are an infinite pablo 
of Clitanders in the world; and we fee 
every day, that a man who thus fargets 
himſelf, is ſure to be the common laugh+ 
ing ſtock of companies. Cleonice.. 
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Cleonice. Mais eſt-il poſſible qu'il y ait 
tant de peine à ſe bien connoſtre? Ne nous 
ſentons- nous pas? Pouvons- nous croire 
qu'il faille que nous nous cachions nos ſen- 
timens, comme nous les diſſi mulons aux au- 
tres? Gn 
Eraſte. Oui, Madame, nous prenons plai- 
ſir à nous tromper. II arrive fi rarement, 
que nos ſentimens ſoient auſſi equitables que 
nous les devrions avoir, que notre cœur sen 
irrite, & nous en fait de ſecrets reproches. 
C' eſt pourquoi nous n'oſons faire des reflexi-' 
ons trop finceres ſur des choſes qui nous 
donnent du chagrin ; & ſi au contraire, nous 
fommes aſſez contens de nous- memes pour 
nous examiner avec jole, nous tombons 
dans une vanite qui eſt plus inſupportable, 
que le pourroit etre l'ignorance de nous- 
memes. 


Cleonice. Mais pourquoi tant ſubtiliſer 
pour connoitre preciſement qui nous ſommes, 
& qui ſont les perſonnes devant qui nous 
nous trouvons engagez Aa parler, lorſqu'il 
ne Yagit que de la bienſẽance que nous ſom- 
mes obligez de garder les uns pour les au- 
tres? Il me ſemble qu'elle n'eſt pas d'un 
uſage ſi difficile qu'on le veut perſuader. 
En effet, ſi nous nous rencontrons avec des 
perſonnes d'un rang confiderable, ou d'un 
merite extraordinaire, nous craignons na- 

turellement 
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Cleonice. But is it ſo difficult a matter 
for one to know one's fclf? Do ve not 


feel our ſelves? Can we believe that we 
ſhould conceal our ſentiments from our 


{clves, as we diſſemble em to others? 


Eraſtus. Yes, Madam, we take plea. 
ſure to deceive our ſelves. It ſo ſeldom 
happens that our opinions are ſuch as 
they ought to be, or have that equity 
they ought to have, that our hearts are 
provok'd at it, and ſecretly reproach us 
with it. And therefore it is that we dare 
not make too ſincere reflections on the 
things which put us out of humour; and 
if on the contrary we are fo ſatisfied 
with our ſelves to fet chearfully about this 
examination, we fall into a vanity which 
is more intolerable than the ignorance of 
our ſelves can be. | 

Cleonice. But why ſo much ſubtilizing 
to know exactly what we are, and who 
the perſons are before whom we are ob- 
lig*d to ſpeak, when the matter con- 
cerns only the due decorum we ought to 
obſerve to one another? It does not ſeem 
" me to be ſo difficult a matter to un- 
erſtand, as wou'd ſuade us it 
is. If we — of a conſi- 
derable rank, or extraordinary merit, do 
we not naturally fear to diſpleaſe 


And 


them? 
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turellement de leur deplaire, & cette crainte 


nous porte à leur tèmoigner la deference 
que nous leur devons: nous ne ſentons auc- 


une rẽpugnance a leur ceder la place la plus | 


honorable ou la plus commode ; à nous ar- 
reter pour les laiſſer entrer ou ſortir; a leur 
adreſſer la parole preterablement au reſte de 
la compagnie; à montrer de la complai- 
ſance pour leurs ſentimens, ou du moins a 
ne les choquer pas directement, $*ls fe trou- 
vent contraires aux notres. 

Beliſe. je m' imagine qu'il eſt encore plus 
aiſẽ de conſerver ce caractere de bienſeance 
& de diſcretion avec les gens qui nous ſont 
foumis,” qu avec les perſonnes a qui nous 
ſommes obligez de nous ſoumettre. Notre 
ecœur eft impericux, il ne ſouffre pas trop 
patiemment qu'on lui impoſe des loix; 
mais peut - ẽtre eſt- il aſſeʒ genereux pour 
n'en donner que de douces. 

Cleonice. Croĩez- vous que tous les cœurs 
aient la genEroſite du votre ? vous leur 
faĩtes grace, ſi vous avez cette opinion. Une 
infinitẽ de domeſtiques, qui ſont continuelle- 
ment maltraitez, ne demeureront pas d'ac- 
cord avec vous, qu'on ne leur fait Norder 
qu un joug fort leger. 6 

Dorante Il eſt vrai, que la plupart des 
maiĩtres font bien injuſtes & — 
de la diſcretion dont nous parlons. ux 


_ ſe voient contraints de ſervir, ne ſonts 
ils 


Ent. XI. 


tify to em the deference we owe them 
Do we feel apy repugnance in yielding 
them the moſt honourable or commodious 
place, in ſtoppirig to let them go in or 


out, in directing our words: to them be- 


fore the reſt of the company, in ſhewing 
complaiſance for their ſentiments, or at 
leaſt· wiſe in not directly oppoſing them, 
if they Ove dat cu ours? = 

I 6 14144 

Beliſa. 1 imagine chat it is eaſier to 
keep this decorum and character of diſ- 
cretion with perſons that are our inferi- 
ors, than with thoſe to whom we are 
oblig d to ſubmit. Our hearts are impe- 
1 they ſuffer: not over · patiemtly that 

law ſhou'd be impoſed on them ; 
but perbaps they are generous . to 
lay only eaſ ones. 

Cleamce. Do 
hearts have the generolity of yours? 'You 
are very favourable to em, if you have 
this opinion of em. Many ſervants who 


are ill uſed, will not confent'to what you 


ſay, that they have only a light yoke 
laid on them. 

Dorantes. It is true, moſt maſters are 
very unjuſt, and far from that difcretion 
we ſpeak of. "Thoſe who find them= 
{clves conſtrain'd to ſerve, are they not 
untor- 
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And does not this fear lead us to teſ- 


you believe all peoples 


* 
2 * 


- humanice? 
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ils pas aſſez malheureux, ſans que l'on aug. 
mente la miſere de leur condition par des 
injures, & par une tyrannie qui tient de lin- 


Eraſte. Ce que je ne puis comprendre eſt, 
qua Parmee la pluùpart des jeunes gens $'em- 
portent contre leurs domeſtiques, & les 
maltraitent, ſans conſiderer le befoin qu' ils 
en peuvent avoir. Vous ſavez combien 
il y a d'occaſions où la vie du maftre 
peut dependre de la fidelite du valet ; ce- 
pendant Phumeur bruſque prevaut à toutes” 
les reflexions. 


Philemon. Ne dirons-nous rien de nos 
ẽgaux? & quelque familiaritẽ que nous pu- 
Mons avoir avec eux, ne garderons-nous 
pas un caractere d' honnëtetẽ dans leur com- 
merce? C'eſt ce qui contribue le plus à 
conſerver Pamitie, &, a proprement par · 
ler, ce n'eſt que l'effet de la diſcretion & 
de la bienſeance dont nous parlons. Ces 
deux qualitez font - fi nẽceſſaires, que Pon 
ne peut 'etre galant-homme Pon en eſt 
dẽpourvù, & il eſt impoſſible que la dou- 
ceur & la politeſſe regnent dans une con- 
ver ſation ou Pon neglige de les pratiquer. 


Cleonice. Cette diſcretion & cette bienſe- 


ance que vous louez tant, nous A 
elles 


. f | : - 
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unfortunate enough, without increaſing 
the miſery of their condition, by inju- 
ries, and a tyranny which comes near 
inhumanity? „% te, 
Eraſtus. That which I cannot com- 
prehend is, that in the army moſt 
young gentlemen fly upon their ſervants 
and miſuſe them, without conſidering 
the need they may chance to have of 
them. You know how many occaſions 
there are wherein the life of a maſter 
may depend on the fidelity of a ſervant, 
and yet this bullying humour of theirs 
ſuperſedes all ſober reflection. ; 
Philemon. Shall we ſay nothing of 
our equals? And whatever familiarity 
we may have with them, ſhall we not 
obſerve a character of civility in our deal- 
ings with them? It is what contributes 
moſt to preſerve friendſhip, and, to ſpeak 
properly, is only the effect of diſcretion 
and of the decorum we ſpeak of. Theſe 
two qualities are ſo neceſſary, that a man 
cannot be call'd a gentleman without 
them; and it is impoſſible that pleafure 
and politeneſs ſhould reign in a converſa- 
_ where theſe are omitted to be prac- 
Uſed, 
Cleonice. And this diſcretion and deco- 


rum, which you ſo much commend, do 
they 


5 
fk 
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elles de meler qualques wander dans nos 
entretiens! 10 

Philemon.” Non, Madam, mais elles 
.empechent que l'on ne raille d'une ma- 

niere qui puiſſe offenſer. 

Beliſe. Il ſeroit important Stani der 
dans quelles bornes on doit renfermer la 
raillerie; mais il eſt tard, il vaut mieux 
difierer cet entretien a demain, que la com- 
pagnie viendra diner chez W qui 
Fen prie. 

Cleonice; Cette priere ſent la ceremonie, 
Vous cſt-i] venu quelque Liſidor, ou quel. 
que Lindamira, dont vous vouliez celebrer 
Farrivee, comme Dorante & Eraſte vien- 
nent de faire pour celle dun neveu & d'une 
belle-ſoeur ? 

+ Beliſe. Je vous trouve admirable de ne 
vouloir pas que je continue cette eſpece de 
rejoiiiſance, & que profitant plus que le 
reſte de la compagnie, des parties que 
nous - faiſons, je ne tache pas de les re- 
noüer. 

Lua petite ſociẽtẽ conſentie? a ce que vou- 
toit Beliſe, & ſe rendit chez elle le len- 
demain. On y dina fort agreablement, & 
fans: fagon, comme on avoit mange chez 
Eraſte, & chez Dorante. Apreès le re- 
pas, on paſſa dans la chambre de Beéliſe, 
Gul 'on commerga a $'ENtretenir de cette 
ſorte. 


A ENTR E- 


they hinder us from mixing ſome ralle- 
ries in our diſcourſe?2?s 

Philemon, No, Madam, but, they hin- 
der our rallying in ſuch a manner as may 
give offence. v4 su e 

Beliſa. It would not be amiſs to exa- 
mine within what-bounds our ralle&ry:ſhould 
be included 3 but it is late, and it is bet- 
ter to defer this diſcourſe till to morrow, 
when the company comes to dine at Pa- 
lemon's, who entreats it. 

Cleonice. This entreaty ſavours of cere- 
mony. Have you any Liſidar, or Linda- 
mira come, whoſe arrival you would ce- 
lebrate, as Dorantes and Eraſtus have 
dong for that of a nephew and ſiſter- in- 
aw ? ©:11i fb Mos ans 

Beliſa. I think it a little unfair in you 
not to let me have my part in this joy, 
and that you ſhould go about to hinder 
me from carrying on a converſation in 
which no body profits ſo much as my 
ſelf.” | ama 

The company conſented to Beliſa's de- 
ſire, and met at her houſe next day, 
where they dined after the ſame manner 
as they did at Eraſtuss and Dorante's, 
that is, very agreeably, and without ce- 
remony. They afterwards went into Be- 
liſa's chamber, and began the diſcourſe 


after this manner. 


* ENTE R- 
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eee e C οννοιτ 
= _. ExnTrzT1EN SG 4 
Avec quelle pricaution il eft permis de railler, 


Dorante.F A Raillerie eſt d'ordinaire ce 
3-1 qui a le plus de part dans la 
converſation des perſonnes egales : de tout 
tems on Þa regardee comme un fel qui af- 
ſaiſonne la converſation, & qui la rend 
agrẽable, par un petit govt piquant qu'elle 
y donne. In diſcours qui n'en ſeroit pas 
anime, ne paroitroit pas moins fade & in- 
fipide, qu'une viande fans aſſaiſonnement. 
Quand, au contraire, cette petite pointe le 
rehauſſe, il eſt auſſi diſtingue d'un entre- 
tien uni & ſerieux, que parmi les autres 
plats, ' un ragoùt eft recherche pour reden- 
ner Pappetit. Il eſt vrai, que Pon ne peut 
ſouffrir une viande trop ſalẽe, & qu*une 
raillerie trop piquante eſt encore plus in- 
ſupportable. | 
. Beliſe Rien reſt plus certain, que les 
ragoùts ne valent rien pour la fante, & 
qu' ils la ruinent : nt le ravage 
qu'ils font dans nos corps, eſt moins nuiſi- 
ble, que le dẽſordre que la raillerie cauſe 
dans une ſocietẽ: elle y met la diviſion, 
& rompt meme les amitiez qui paroĩſſoĩent 
le plus ſolidement ẽtablies. 
| Eraſte. 


Ent. XII. 
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ENTERTAINMENT XII. 
What care muſt be taken in Rattery, | 


Dorantes. ALLERY, for the moſt part, 
takes place among equals : 
it has ever been lookt upon as the ſalt of 
converſation, and which renders it 
"_ by! a little ſharp reliſh that it gives 
A diſcourſe that is not enlivers'd with 
4 4 appear no leſs flat and inſipid, than 
meat without ſalt. On the contrary, hen 
a converſation is heighten'd. by a ſpice of 
rallery, it is as much diſti 
uniform and ſerious diſourke, as amidſt 
other diſhes a ragoo is ſelected, in order to 
give a freſh appetite. It's true, we cannot 
endure meat that is too ſalt, and a rallery 
too piquant is yet more intolerable. 


Beliſa. Nothing is more certain, than 
that ragoos far from preſerving of 
health, that — ruin it. Yet the ravage 
they make in our bodies, is leſs hurtful than 
the diſorder that rallery cauſes in a ſociety. 
It introduces diviſion, and breaks thoſe 


friendſhips which appear to be the moſt 


firmly eſtabliſhed. 
Eraſtus. 
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Eraſte. Pourquoi voulez- vous qu'un peu 
de jole dẽtruiſe une ſociete, à moins qu'elle 
ne ſoit. compoſee d' eſprits mal. faits ? Si 
vous y admettez d' honnëtes gens, ils au- 
ront 'eſprit du monde, agrable & bien 
tourne : ils entendront raillerie, & fe di- 
vertiront, au lieu de rompre en viſiere & 
def chicanere 717 221.4 2956 : Fa, * 
Beliſe. Croĩez-· moi; Eraſte, les gens que 
vous dites, qui ſemblent prendre tout en 
bonne part, & entendre raillerie, ne laiſ- 
ſent pas de conſerver un ſecret reſſentiment 
contre les railleurs. Ils sen vangent des 
quiils en trouvent Poccaſion, '& c'eſt aſſez 
qu' ils puifſent deguiſeriJe ſujet de leur van- 
geance. En avez -· vous jamais vù, qui ai- 
ment à ᷑tre raille ? 
Cleonicr. J'avoũe que mon humeur pan- 
che naturellement vers la raillerie; mais je 
reſiſte à la dẽmangeaiſon de railler des que 
je conſidere les qualitez qu'il faut avoir pour 
le faire avec eſprit, & d'une maniere non 
choquante; car non ſeulement il faut avoir 
du feu, & imaginer heureuſement, mais 
encore il faut avoir Peſprit net & juſte, pour 
donner à ce qu'on dit un tour convenable: 
de plus quand je poſſederois tous ces avan- 
tages en un degre de perfection, j aimerois 
mieua y renoncer, que de m'expoſer 'a 
choquer la bienſcance & la diſcretion, ſans 
parler du danger od on ſe met * 
nt cs 


a * 
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Eraſtus. Why ſhou'd a little mirth de- 
ſtroy ſociety, unleſs it be compoſed of 
wrong- headed, ill · natur'd people ? If it con- 
fiſts of well-bred, ingenious — their 
minds being agreeable and well turn'd, they 
will underſtand rallery, takea jeſt, and divert 
one another, inſtead of falling foul of each 
other, and quarrelling. . xi 

Beliſe. Believe me, Eraſtus, the per- 
ſons you ſpeak of, who ſeem to take all 
in good part, and to underſtand rallery, 
yet keep a ſecret grudge againſt theſe 
ſneerers. - They revenge themſelves as 
oft as they meet with an opportunity, and 
it is well if they can diſguiſe the reaſon 
of their revenge. Did you ever ſee any 
of them that liked to be rallied ? 

Cleonice, I - acknowledge my humour 
leads towards rallery, bat I reſiſt the in- 
clination, when I conſider the qualities 
which are requir'd to rally wittily and 
inoffenſively; tor one muſt not only be 
endow'd with a lively and happy fancy, 
but likewiſe with a ſound judgment, to 
cloathe our thoughts with ſuitable words: 
beſides, tho* I were a perfect maſter of 
all theſe perfections, I wou'd rather forego - 
them, than tranſgreſs the rules of civility 
and diſcretion, not to mention the ex- 
poſing one's ſelf to the danger of - offend- 

P ing 
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des perſonnes qu'il ne faudroit pas meme 
deſobliger. Enfin, &il y a moins de plai- 
- fir a ne pas railler, 1] ya plus de ſurete fans 
doute; comme en trouverois plus à marcher 
dans un grand chemin, qu'à danſer ſur des 
fleurs qui ſeroiĩent au bord d'un precipice. 


Eraſte. Pour moi, je ſuis perſuade qu'il 
y a des railleries qui offenſent plus, que ne 
font les injures effectives. Quand nous di- 
ſons des injures, C'eſt la colere qui nous 
emporte contre les gens que nous haiſſons; 
mais il arrive ſouvent, que nous mepriſons 
aſſez ceux que nous raillons, pour ne pas 
daigner nous mettre en colere contre eux. 


Beliſe. Plus je cherche quelles perſonnes 
on peut railler innocemment, moins je trou- 
ve qu'il y en puiſſe avoir. Examinons ce 
detail, & Dorante nous pourra dire enſuite, 
sil y a des gens qu'il ſoit permis de railler. 
ds commencerai par les amis; je veux qu'on 
es ẽpargne, & qu'on regarde Pamitie comme 
une choſe ſacrẽe. D'ailleurs, ne ſommes- 
nous pas — pour notre interèt, de 
cacher leurs defauts, pour ne pas donner lieu 
de nous reprocher d'avoir fait un mauvais 
choix? 

Cleonice. Pour moi, je m *aviſerois encore 
moins de railler mes ennemis; & ſi paimois 


la 
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ding perſons whom we ſhould not diſ- 
oblige. In a word, if there be leſs plea- 
ſure in refraining from rallery, yet with- 
out doubt there is more ſafety ; as I find 
more in walking in a broad path, than 
in dancing on flowers on the brink of a 

precipies | 
Eraſtus. For my part, I am perſuaded 
that there are ralleries which give 
more offence than downright 1l|-language. 
When we utter ill-language, it is anger 
which tranſports us againſt perſons that 
we hate; but it oft happens, that we 
deſpiſe ſo much thoſe whom we jeer, that 
we diſdain to put our ſelves into a paſ- 
ſion againſt them. | 
Beliſe. The more I ſearch what perſons 
one may innocently rally, the fewer I find. 
Let's examine particulars, and Dorantes 
will afterwards tell us, whether there be any 
perſons at all that we may lawfully rally. I 
will begin with friends; I would have 
Them ſpared, and Friendſhip reſpected 
as a ſacred thing. Again, are we not o- 
bliged for our own ſakes to conceal their 
defects, that we may not give occaſion to 
be reproached for having made an ill 

choice ? 
Cleonice. For my part, I ſhou'd ſooner 
be for rallying Them than my enemies 3 
F'I _ 
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la vengeance, la raillerie me paroitroit un 
'moien trop foible pour me ſatisfaire. 


Philemon. Les gens de merite doivent 
etre encore plus à couvert de nos railleries, 
quand mème nous viendrions a demeler 
quelque dẽ faut parmi leurs vertus, Ne ſa- 
vons-nous pas qu'il n'y a rien de parfait, 
& que nous ſommes obligez de pancher 
maden vers le ſentiment le plus favora- 
ble! | 

Beliſe. Je trouve d'ailleurs que les gem 
ſans merite ſont trop mEpriſables pour tre 
raillez ; & je ne daignerois pas ſeulement 
leur adreſſer la parole. 

Cleonice. Demeurez d'accord auſſi que la 
raillerie eſt trop foible pour parler d'un 
ſcelerat. 

Erafte. Mais que nous diront Liſidor & 
Lindamire ? I! faut qu'ils commencent a 
dire leurs ſentimens, & a ſe meler dans nos 
converſations, , 

Lifidor. Je voudrois que Pon ne raillat 
point les jeunes gens, pour ne les pas rebu- 
ter quand ils entrent dans le monde. Le 
0 d' experience qu'ils ont, merite qu'on 

es trait avec indulgence, & qu'on leur par- 
donne leurs premieres fautes. Cependant, 
comme il n'eſt pas juſte que je ne parle 
que pour mes interets, je ſouhaiterois encore 
plus, qu'au lieu de railler les vieillards, * 
| cut 
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341 
and if I loved revenge, rallery would ap” 
pear to me too weak a means to ſatisfy 
me. 

Philemon, Perſons of merit ſhould be 
ſtill more remote from our rallery, even 
tho* we ſhou'd diſcover ſome defect a- 
mong their virtues. Do we not know, 
that there is nothing perfect, and that we 
are bound to take every thing in the moſt 
favourable ſenſe we can? 


Beliſe. I muſt add, that perſons with- 


out merit are too contemptiple to be ral- 


lied, and I would not ſo much as ſpend 
my breath about them. 

Cleonice. It muſt be granted too, that 
rallery is too weak to uſe to an ill man. 


Eraſtus. But what will Liſidor and 
Lindamira tell us? They muſt ſpeak their 
opinions, and intermix in our converſations. 


Liſidor. I would not have Young peo- 
ple rallied, left they be diſcouraged from 
coming into company : the ſmall expe- 
rience they have, requires they ſhould be 
indulged, and their ert faults pardoned. 
But it being not fit I ſhould ſpeak only 
for my own intereſt, I could wiſh like- 
wiſe, that inſtead of rallying Old people, 
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342 De la Raillerie. Entr, XII. 
eůt du reſpect pour eux. Pai ouĩ dire, 
ye ce netoĩt que parmi eux que les na- 
tions qui avoient droit de ſe choiſir des 
maitres, prenoient les magiſtrats dont elles 
vouloient ſuivre les ordonnances. Et puis, 
pourquoi railleroit-on les vieillards, eſt. ce 
de vivre long tems? dira- t· on que c'eſt leur 
faute? Si c*ecoir effectivement un crime, on 
trouveroit peu de perſonnes, qui ne vouluſ- 
ſent parvenir a gen voir coupables. 
Erafte. Et vous, Lindamire, que nous 
direz- vous? | 

TLindamire. Que je n'aime point qu'on 
raille les femmes; je voudrois que les hom- 
mes euſſent pour elles une complaiſance 
melee de reſpect, telle qu'on la remarque 
dans les manieres des gens galans & polis; 
cependant pour n'ëtre pas moins equitable 
que Liſidor, je n'aurai pas plus d'attache- 
ment pour les avantages de mon ſexe, 
qu'il en a montre pour les interets de ſon 
age. Je vous avolirai donc, que je deſap- 
prouve encore plus que les femmes entre- 
prennent de railler les hommes: Elles s'ex- 

zofſent à s'attirer des reponſes bruſques & 
facheuſes, & a faire ſortir les gens d'un ca- 
ractẽre de retenue & honnetete, ou ils de- 
vroient toũjours Etre avec elles. 

Cleonice. Et moi j'ajoùterai qu'il y a des 
gens qu'il n'eſt pas permis de railler. Qui 
doute que les malheureux ſont de ce Ig, 

4 
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they ſhould have all reſpect ſhewed them. 
J have heard ſay, nations who had the 
power of chuſing their own magiſtrates, 
took them always from among antient 
perſons. Again, why ſhould we jeer the 
Old ? Is it becauſe they have lived long? 
Is this their fault ? If it be, it is a crime 


which every one is deſirous to be guilty 
of, 


Eraſtus. It is your turn now, Linda- 
mira, to ſpeak. 

Lindamira, I would not have Women 
rallied, but that men ſhould have a 
complaiſance for them, mixt wich re- 
ſpect, as is obſervable in the behaviour of 
polite gentlemen. However, to be no 
leſs equitable than Liſidor, I would not 
be more partial towards my ſex, than he 
has ſhewed himſelf for the intereſts of his 
age. And I acknowledge, I like ſtill worſe 
that women ſhould undertake to rally men, 
for they expoſe themſelves thereby to blunt 
and ſhocking repartees, and force men to 
break thro* thote bounds of reſpect and 
civility, wherein they ſhould always keep, 
when in womens company. 


Cleonice. I farther add, that there are 
perſons whom it is not lawful to rally. It 
is not to be doubted, but the unfortunate 
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bre? ne devons-nous pas notre compaſſion 
a leur infortune, loin d'en faire un ſujet de 


plaiſanterice ? | 

Beliſe. Avoũez qu'il y a auſſi une eſpece 
d' inhumanitẽ à rire d'un homme contrefait, 
ſoit qu'il boite, ou qu'il ait la taille mal 
formee, Cet homme ne s' eſt point fait lui- 
meme; pourquoi lui reprocher ſes defauts, 
comme on peut faire à un ſculpteur quand 
il a fait un ſtatue mal proportionnee ? 

Eraſte. Je ne trouve guere moins d'in- 
juſtice à ſe mocquer d'un etranger, quand il 
ne parle pas bien notre langue. 

hilemon. Pour-moi, je pardonne à un 

homme qui ſe raille le premier ſur quel- 
que legere faute; mais je ne puis ſouffrir 
qu'il faſſe une plaiſanterie Fun manquement 
conſiderable od i] ſera tombẽ. Lupo d'Uberti, 
au rapport d'un auteur modern, augmente 
fa honte au lieu d'excuſer ſa lachete, quand 
il fait lui: meme une raillerie qu'il fonde ſur 
une alluſon à ſon nom. Aliant rendu un cha- 
teau qu'il pouvoit dẽfendre, il ſe contenta 
de dire, que les loups raimoient pas à tire 
enfermez. Mais voions fi Dorante pourra 
_— bien des gens qu'ils foit permis de 
railler. | 


Dorante. Pen trouverai plus que de ces 
railleries delicates qu'on doit permettre, que 
de ces malices agreables, accompagnees d'en- 

Joliment 
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are of this number, and that we ought ra- 
ther to ſhew our compaſſion to their miſ- 
ſortune, than make it a ſubject of rallery. 

Beliſa. There is alſo a kind of inhuma- 
nity in laughing at deformed perſons, whe- 
ther lame or 1l|-ſhaped. This man not 
having made himſelf, why ſhould I re- 
proach him with his defects, as one might 
do a carver for an ill-proportion'd ftatue ? 


Eraſtus. I think it almoſt as unjuſt to 
laugh at a ſtranger when he ſpeaks bad 
French, | | 1 

Philemon. For my part, I pardon one 
who is the firſt to rally himſelf on ſome 
flight fault; but I cannot ſuffer he ſhould 
make a jeſt of any conſiderable failing he 
may have been guilty of. Lupo d'Uberti, 
according to the report of a modern au- 
thor, encreas'd his ſhame, inſtead of excu- 
ſing his cowardice, when he himſelf made 
a jeſt, grounded on the alluſion of hisname. 
(Lupo a Wolf). Having ſurrendred a caſtle 
which he might have defended, he contented 
himſelf with ſaying, hat Wolves did not like 
to be ſhut up. But let's ſee whether Dorantes 
can inſtance many perſons whom it is per- 
mitted to rally. 


Dorantes.1 can inſtance more perſons whom 


it is permitted to rally, than I can find in- 
Rances of that refined rallery which is al- 
8 lowable, 
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r divertiſſent ſans offenſer. On 
ſe peut faire cette eſpece de. guerre ſans 
bleſſer un .caratere d'urbanite, dont il me 
ſemble qu'il ne faudroit jamais ſe defaire, 
Mais commengons, & dites moi Lil 


vous plait, fi vous me defendrez de railler 


les gens qui ſont pleins d'eux-memes, qui 
ſont entẽtez d'un faux merite, en un mot, 
qui ſont ridicules, ou inſupportables par 


Pextravagance de leur vanite ? Trouverez- 


vous mauvais que je demande'froidement à 
fanfaron, Sil n'a tuẽ perſonne de ce jour-la, 
& que je le prie de me dire quel capitaine 
eſt plus eſtimẽ, -apres lui, fi c'eſt Alexan- 
dre ou Ceſar? Epargnerois- je une infinite 
de ces gens importans, qui font la fortune de 
tant de monde, qui enrichiſſent, qui font 
donner les grands emplois, qui ſavent ce 
qui ſe paſſe de plus ſecret dans le cabinet, 
qui ne citent que des majeſtez, & des al- 
teſſes, & qui ſeroient bien fachez de de- 
ſcendre juſques aux comtes & aux marquis? 
Protegez · vous ceux qui ſe piquent d' outrer 
les modes, & de ſe diſtinguer par la mag- 
nificence de leurs habits, n'aiant qu'une 
naiſſance mediocre, accompagnee. de oy de 
; ien 


lowable,thoſe agreeable ſmartneſſes, accom- 
panied with mirth and gayety, which divert 
without offending people, and without 
breaking in upon that character of urbanity 
which, in my opinion, we ought never to 
lay aſide, Pray then tell me, if you pleaſe, 
whether I may not rally people who are 
fall of themſelves, who are conceited of 
their own falſe merit; in a word, who are 
ridiculous, or intolerable, thro' the extra» 
vagancy of their preſumption, Can you 
blame me, if I enquire ſeriouſly of an hec- 
toring bully, whether he has killed any body 
to day? or entreat him to tell me what 
captain is to be eſteem'd moſt, next to him- 
ſelf, Cæſar, or Alexander? Shall J ſpare an 
infinite number of buſtling — belies 
your men of importance, who carry 
the fortune of the world in their hands; 
who promiſe employs, diſpoſe of places 
at court; who can tell what paſſes in 
all places; know what the king whiſper'd 
the other morning in the queen's ear; 
who talk only of lords, dukes and earls, 
and look upon it as a great condeſcen- 
ſion ſo much as to mention the name of 
a knight or an ordinary gentleman ? Will 
you ſpare thoſe who ſtep firſt into all 
faſhions, and diſtinguiſh themſelves by 
the magnificent gaudineſs of their clothes, 

P 6 being 
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bien? Ne me ſera- t- il pas permis de faire 
ſemblant d' admirer la parure d'un de ces 
1 & de faire de grandes exclamations 

ur chaque choſe que je regarderai? Ne 
pourrai- je pas ſoùtenir que ſon drap eſt le 
lus beau que Fon ait apportẽ des manu- 
— du roiaume ? Que ſa perruque eſt 
d'un doigt plus longue que celle d'un tel 
marquis, & d'un plus beau cendre que celle 
d' un tel comte? Me dẽfendrez - vous de lui 
dire tout bas, que Pon a fait un brocard 
tres-riche, dont il n'y a encore que deux 
perſonnes rotales qui en atant fait prendre; 
que je ſuis bien aiſe de lui donner cet avis 
avant que cette etoffe devienne commune 
& que l'on envole des veſtes à deux prin- 
ces qui ont rẽſolu d'en avoir? Ne rirai- je 

pas de ces gens qui crotent Etre- pleins de 
ſcience, qui n'approuvent rien, qui condam- 
nent tout, qui ne parlent que par dogmes, 
& qui expliquent quelquefois le Frangois 
en Grec pour le faire mieux entendre, 
comme celui qui pronongoit gravement ces 
paroles, C'eſt avec raiſon qu'on appelle 
Phomme un petit monde; C'eſt- à - dire, un 
Mic rocoſme? 

Ne me permettrez- vous pas de me mo- 
quer d'un avare, qu'une inſatiable avidite 
fait mourir de froid & de faim au milieu 
de Pabondance ? Ne lui dirai-je pas, que 
fon bien weſt pas plus à lui qu'à moi, 1 

qu'i 
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being but of ordinary birth, and as mean 
fortune? May I not ſeem to admire the 
points and ribbands of one of theſe gal- 
lants, and to make exclamations on ev 
thing that I fee about him? May I not 
affirm that his cloth is the beſt that ever 
was manufactur'd in this kingdom? That 
his peruke is longer by a finger's breadth 
than that of ſuch a lord, and of a bet- 
ter colour, and fits better on him than 
that of the count de... does on him ? 
Will you forbid me to tell him in his ear, 
that there is a moſt rich ſtuff made in 
ſuch a place, and that only the king and 
his oj brother have any of it yet; and 
that I eſteem my ſelf happy in having ſo 
luckily met with him before this wear 
becomes common ? Shall I not laugh at 
thoſe perſons who think they are full of 
fcience, who approve of nothing, who con- 
demn every thing, ho ſpeak nothing but 
fentences, and explain ſometimes French 
into Greek, to make it better underſtood, 
as he that pronounc'd gravely theſe words; 
I is with reaſon that we call man a li- 
tle world, that is to ſay, a microcoſm. 
Will you not ſuffer me toderide a covetous 
miſer, whom an inſatiable greedineſs kills 
with cold and hunger in the midſt of 
plenty? May I not tell him, that his 
money is no more his than mine, ſeeing he 
makes 
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qu'il nien tire pas plus de ſecours? Voulez- 
vous que Jaime un homme odieux, qui 
contribue 2 a la miſere publique, qui &obſti- 
ne -atenir.enferme un argent qui ſerviroit 
au commerce, & qui ſe fait un Joie ſecrette 


de voir ſouffrir le peuple, pour lui vendre 


plus wk Jes min qu il. rde dans ſes 
greniers? 

Ollonic⸗ Favoũe que le plus doux trai- 
tement que puiſſent attendre les avares, eſt 
d'stre raillez; & je penſe que C'eſt de ces 
gens· la que l'on ſe divertit le plus. / 
: Philemon. Vous avez peut: etre oui faire 
un conte d'un homme de ce caraQtere, qui 
porte les choſes plus loin que ne fait celui 
que l'on repreſente ſur notre theatre. On 
dit qu'il avoit un prodigieux amas de ble, 
dont il pretendoit tirer un profit tres-con- 


. Eiderable, quand tout d'un coup des pluies, 


que Pon avoit fort deſirẽes, vinrent renverſer 
ſes eſpẽrances. Il ne youlut plus vivre apres 
ce malheur; il accommoda une corde à 
une poutre & a ſon coù, & pour ache ver 
une ſi belle execution par la peſanteur de 
ſon corps, il abatit d'un coup de pied un 
grand tabouret ſurquoi il Etoit monte. Le 
bruit que fit ce fiege en tombant, attira 
du monde qui ſe tiouve dans une cham- 
bre au deſſous: on accourut, on vit ce 
ſpectacle, & un voiſin coupa la corde pour 
ſauver ce mal-heureux, gil ecoit poſſible. 


Enfin, 
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makes no more uſe of it? Would you 
have me love a vile fordid fellow,. who con- 
tributes to the publick miſery 3. who 
lock'd up a treaſure which would be uſe- 
ful in trade, and who takes a ſecret plea- 
ſure in ſeeing the poor ſuffer, that he may 
make the better market of what he keeps 
in his barns ? | 5 | 
Cleonice. I confeſs, the gentleſt treatment 
which covetous men can expect is to be 
rallied z and I think it is with this fort 
of people that one diverts one's ſelf moſt, 
Philemon. You have, perhaps, heard a 
ſtory of a man of this ſtamp, who was 
more covetous than Moliere's Miſer. It is 
ſaid, that he had prodigious ſtores of 
corn, whence he propoſed to draw a moſt 
enormous profit; when of a ſudden the 
rain, which was much wanted, came and 
deſtroyed his hopes. He would needs live 
no longer after this misfortune; he fitted 
a rope to his neck, and faſtned it to a 
beam of his chamber, and throwing him- 
ſelf in a fury off the chair he ſtood on, by 
miſhap he threw that down, which made 
ſuch a noiſe, that the people underneath 
came running up, and beheld this ſpectacle, 
and a neighbour cut the rope, to fave, if 
poſlible, this wretch's life. In fine, he 
; Was 
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Enfin, on lui donna des remedes fi à pro- 
pos, qu'on le tira d'affaires malgre lui. 
On tacha meme de lui mettre l'eſprit en 
repos, & on lui cita certain almanach qui 
promettoit une grele aſſez furieuſe pour 


ravager toute la campagne. Mais le cha- 


grin le reprit des qu'on lui raconta de quelle 
maniere on Pavoit ſecouru ; il voulut ab- 
ſolument qu'on paiat ſa corde, & ſachant 
que ſon voiſin rioit de ſa folie, au lieu de 
lui donner de Pargent, il le fit aſſigner 
pour le faire condamner à rẽparer ce dom- 
mage. | p 


Eraſte. Pai un parent qui ne s'eſt pas- 
encore pendu; quoi que ſon avarice ne cede 
point a celle de votre uſurier. Mon parent 
eſt jeune, il a de la naiſſance & du courage, 
& cependant une qualitẽ ſi baſſe ternit tout 
ce qu'il peut avoir de loũable. Je lui vou- 
lus de perſuader de ſervir, & pour le re- 
foudre, je lui repreſentai que s'il vivoit il 
feroit rẽcompenſẽ, & que $11 venoit A Etre 
tue, il trouveroit ... . . Vous croiez peut- 
etre que je lui dis qu'il trouveroit de la 
gloire ; point du tout; mais qu'il trouve- 
roit la fin de toutes les depenſes que Pon 
eſt oblige de faire durant le cours de Ia 
vie. Notre avare ſe determina, mais des 
qu'il falut acheter des chevaux, & ſonger 
au 
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was ſo carefully plied with er reme 
dies, that is life . Wewer Gninh his 
will. Endeavours were alſo uſed to com- 
poſe his mind, and a certain almanack was 
roduced, that promiſed ſuch ſtorms of 
hail as would deftroy all the corn in the 


fields. But he fell again into diſquiet, 


when he was told in what manner he was 
preſerv'd. Nothing would ſerve his turn, 
but that his rope ſhould be paid for; and 
knowing that his neighbour laugh'd at his 
folly, inſtead of thanking him, he got a war- 
rant to bring him before a juſtice, to ſatisfy 
for the damage he did him in cutting his rope. 

Eraſtus. I have a kinſman who has 
not hang'd himfelf yet, altho* his covetouſ- 
neſs is no ways inferior to your uſurer's. 
My kinſman is young, he has birth, and 
courage; and yet his ſordid temper ble- 
miſhes whatever otherwiſe is praife-worthy 
in him: I perſuaded him to ferve in the 
wars; and the better to prevail with him, 
I fet before him, that if he lived he 
would be reoompens'd, and that if he 
happen'd to die, he would find . . . . You 
believe, perhaps, I told him that he 
would find honour z not at all, but that 
he would find an end of his expences, 
which a man is obliged to be at during 
the courſe of life. Our miſer refolved 
upon it; but when he was to buy horſes, 
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au reſte de ſon equipage, il renonęa bien- 
tot, à la guerre. Il me dit, qu'il aimoit 
mieux ſe retirer dans une terre qu'il a- 
voit pres de Paris, & qu'il y ſubſiſte- 
roit de cent choſes dont les fermiers ti- 
rojent un profit, qu'il ne pretendoit - pas 
leur laiſſer. Pour le detourner de ce deſ- 
ſein, jb offris de faire une campagne ſur mer, 
s'il vouloit Etre de la partie. Comme il 
ne faloit pour cela ni chevaux, ni tentes, 
& que la table du commandant lui etoit aſ- 
ſurec, il y conſentit, & nous partimes. II 
n'eſt pas neceſſaire de vous raconter ce que 
fit notre armee navale, je vous dirai ſeule- 
ment qu?A notre retour nous nous trouvames 
en Provence au commencement de Phiver. 
Nous voulùmes . jouir des beaux jours de 
ce pais-la, & nous fimes des parties de 
promenade avec des dames. Un jour que 
nous marchions dans un chemin ſepare 
d'une prairte par un foſſẽ, nous dimes que 
cette ſeparation n'etoit pas aſſez grande 
pour empecher de ſauter a l'autre cote. 
Dans ce moment, nos provengales gaies 
& hardies jetterent leurs manchons dans le 
pre, & nous montrerent que leurs mains 
n'avoient que des gands. Nous les enten- 
dimes, & ſautames. Notre avare accoùtu- 
me. à Epargner, Epargna ſes forces, & 
tomba dans le fofſe, Les dames firent 

> un 
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and provide the reſt. of his equipage, he 
ſoon renounced war ; he told me, he had 
rather retire to an eſtate he had near Paris, 
and that he could ſubſiſt on a hundred 
things, whence farmers draw a profit, 
which he was reſolv'd they ſhou'd not 
run away with. To divert him from this 
deſign, I offered to make a campaign 
with him at ſea, if he were willing to go. 
As he needed no horſes nor tents for this, 
and the captain's table being at his ſer- 
vice, he conſented thereto, and we ſet out. 
It's not neceſſary to relate to you what 
our naval army did; I ſhall only tell 
you, that at our return, we found our 
ſelves in Provence in the beginning of win- 
ter. We were reſolv'd not to let ſlip the 
pleaſant weather of that country, and 
therefore made a match of walking out 
with ladies. One day as we were walking in a 
path, ſeparated from a meadow by a ditch, 
we were ſaying that this ſeparation was 
not great enough to hinder us from leap- 
ing to the other ſide. Immediately upon 
this our country-ladies, gay and beld, 
_ threw their muffs over into the meadow, 
and ſhew'd us their hands with nothing 
but their gloves on. We underſtood 
them: I for my part leap't over, but our 
miſer, being accuſtomed to ſparing, was 
fo ſparing of his ſtrength, that he fell 
Into 
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un Eclat de rire; je me tournai, & courus x 
mon parent. Je me baiſſai le plus qu'il 
me fut poſſible pour le tirer de Ra, & je 
lui dis qu'il n*avoit qu'a me donner la main; 
le mot donner Peffraia plus que fa chiite, 
& me regardant avec chagrin, Pourquoi 
Voulez-vous que je vous donne, me repondit- 
il bruſquement ? A ces mots je pris garde 
à la faute que je venois de faire, & m' ex- 
pliquant d'une maniere plus conforme à 
ſon inclination, Mon couſin, repris- je, vou- 
lex vous que je vous donne la main? Tres- 
volontiers, me rẽpondit- il; & m'aĩant tendu 
la ſienne, je le tirai du foſſẽ, od je penſe 


5 ſeroit encore, fi je n'avois change 


expreſſion. , 


La compagnie aiant ri de Ja badinerie 
d'Eraſte, Pon pourſuivit en ces termes, 

Dorante. Vous avoũez donc qu'on peut 
ſe mocquer d'un avare; & vous ne demeu- 
rerez pas d'accord qu'il eſt permis de rail- 
ler ces perſonnes qui gimaginent tolyours 
erre malades, qui prennent continuellement 
des remedes, & qui pourtant mangent bien, 
& dorment encore mieux? Pour moi, je 
croi qu'un peu de negligence eſt un excel- 


lent regime, & qu'il ſeroit bon pour fe 


bien porter, de ne pas avoir le ſentiment 
fi de licat, ou du moins de n'y pas regarder 
de fi pres; car lorſqu'on penſe toqjours 

a 
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Into the ditch. The ladies burſt into a fit of 
laughter; I turn'd about and made what haſte 
I could to aſſiſt my kinſman. I ſtooped 
as low as I could to draw him out, - bid- 
ding him only give me his hand; the word 
ive frighted him more than his fall; and 
ooking ſourly upon me, bat would you, 
anſwered he immediately, have me to give 
you ? At theſe words I obſerved the fault I 
had committed, and expreſſing my ſelf in a 
manner more conformable to his inclina- 
tion, Couſin, replied I, Shall I grve you my 
band ? With all my heart, anſwered he, dear 
couſin ; and having offered his, I drew him 
out of the ditch, where ! believe he would 
have ſtil! lain, had I not chang'd the ex- 
preſſion. 
The company having laugh'd at Era/- 
tus's bantering relation, they purſued their 
diſcourſe. Th 
Dorantes. You acknowledge then that 
one may deride a covetous man, and I ſup- 
poſe you will as eaſily grant, that we may 
jeer thoſe perſons who imagine they are 
always ſick, who are continually taking 
phyſick, and who yet eat well, and ſleep 
better. For my part, I'm of opinion that 
a little negligence is an excellent regimen, 


and that it would be good for one's health 


not to be ſo nice, or to take ſuch vaſt 
care of one's ſelf; for when one is contt- 
nually 
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a s' empècher d' etre malade, un ſi grand 


ſoin qui fait tout craindre, trouble les agre- 


mens de la vie, & remplit Pimagination- 
de beaucoup de maux qu'on raura jamais. 
Outre que ces maux ne laiſſent pas de 
tourmenter, quoi - qu'ils ne ſoĩient que dang 


Peſprit, ſouvent ils en font naitre d'effec- 
tifs. 

Beliſe. Je connois une femme qui a beau- 
coup d'eſprit, & qui parle agreablement, 


quand il ne s'agit ni de maladie, ni de re- 
meèdes. Mais elle donne plaiſamment la 


comedie des que la converſation ſe tourne 
ſur des matieres qui regardent la ſantẽ. Je 
lui parlai hier de fon mari, qui eſt un par- 
faitement honnete homme, & apres qu'elle 
eut demeure d'accord de ſes bonnes quali- 
tez, elle ajoùta qu'il en avoit une mau- 
vaiſe dont elle ne pouvoit le corriger. 
C'eſt, pourſuivit-il, qu'il Hobſtine d ne 
vouloir point prendre de remedes. - Mais 
pourquoi, lui rẽpondis-je, en prendroit il, 
Pil ſe porte bien? Quai! reprit- elle, vous 
vous contenteriez de vous bien porter, ſans 


prendre de continuelles precautions contre les 


maux que Vous pouvez crainare ? 

Enfin, quand cette malade imaginaire 
prend des medecines, elle les goùte, & dit 
qu'il y a trop de Sene dans Pune, trop de 


Rhubarbe dans l'autre, comme nous trou- 


VOns 
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nually thinking how to N ſickneſs, 
fo great an anxiety, which makes us fear 
every thing, diſturbs the pleaſures of liſe, and 
fills the imagination with a world of evils 
we ſhould never otherwiſe have felt. Not 
to mention that even theſe imaginary evils 
torment us, and tho? they exiſt only in the 
fancy, they oftentimes give birth to real 
ones. 

Beliſa. I know a woman that has a great 
deal of wit, and talks well when there is 
no mention of ſickneſs, or doctors preſerip- 
tions : but ſhe gives very good diverſion, 
as ſoon as the converſation turns on mat- 
ters relating to health. I was ſaying ſome- 
thing to her yeſterday about her huſband, 
who is a very honeſt gentleman ; and after 
ſhe had allowed him his good qualities, 
ſhe a:lded, that he had one bad one, which 
ſhe could not cure him of; which is, ſaid 
ſhe, be is ſo obſtinate he will take no phyſick. 


But why ſhould be take any, replied I, if be 


be well? How! ſaid ſhe, do you think it 
enough to be in health, without taking conti- 
nual precautions againſt ſickneſs ® _ 


In fine, when this imaginary ſick body 
takes medicines, lhe taſtes them, and ſays, 
ther-'s too much Sena in one, too much 
Rhubarb in another; juſt as we find _ 
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vons un bouillon trop doux ou trop. ſale, 
Son medecin ordinaire mourut, & ſes pa- 


rens lui en donnerent un d'une humeur ſi 
franche, & ſi cavaliere, qu'au lieu de la 
mettre dans les remedes, il lui fit le de- 
nr of lui dire, qu'elle ſe portoit bien. 


lle gen mit en colere, & repondit bruſ- 
quement a cet honnete homme, que vil ne 
vouloit rien ordonner, elle en trouveroit 
d'autres qui ordonneroient. Le lendemain 


elle en choiſit un qui la regale tous les 


matins de differentes choſes qu'il invente 
pour la contenter. II n'y a que deux ou 
trois jours que je ſus chez elle, & que je 
voulus me divertir à remarquer les diver- 
ſes manieres dont elle parleroit de ſes pre- 
rtendues maladies. Ses amies ne manquent 


jamais d'envoier ſavoir des nouvelles de ſa 


ſantẽ, & un laquais d*Amaſie ẽtant venu 


en demander : Vous pouvez dire a votre 


maĩtreſſe, lui repondit-elle d'un air lan- 
guiſſant, que je la remercie de fon ſouve- 
nir, que ma ſanté ne vaut rien, & qu'il 
me tombe une humeur froide ſur Vepaule 
gauche, qui me fait une douleur inſupport- 
able. Ce laquais ne fut pas plitor ſorti, 
que nous vimes entrer l'ecuier de la prin- 
ceſſe Dẽmarate. II fit un compliment de 
meme nature; mais on lui repondit d'une 
maniere differente. Je vous prie, Mon- 
ſieur, lui dit n6tre viſionnaire, de * 

| len 
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with broths being either too freſh or too 


ſalt. Her phyſician in ordinary died not 
long ago, and her friends fix*d another on 


her of a humour ſo frank and ingenuous, 


that inſtead of preſcribing phyſick to her, 
he did her the diſpleaſure to tell her ſhe 
was in good health. She fell into a paſ- 
ſion, and anſwer'd this honeſt doctor rough- 
ly, that if he wou'd order her nothing, ſhe 
knew where to find others that would. 
The next day ſhe choſe one, who regales 
her every morning with different medicines 


to her content. It's not above three or. 


four days ago that I was at her | houſe, 
and diverted my ſelf. with hearing her talk 
of the ſeveral ſorts of diſeaſes ſhe pretend- 
ed ſhe had, and their particular remedies. 
Her friends never fail to ſend to en- 
quire of her health; and a 5 of A. 
maſia's being come with a How do ye, You 


may tell your Lady, anſwer'd ſhe with a 


po. air, that I thank her for her mind- 
ulneſs of me, but that my health is quite 
loſt, there falling a cold humour on my left 
ſhoulder, which puts me to grievous pain. 
The lacquey was no ſooner gone, than we 
ſaw the princeſs Demarata's gentleman en- 
ter; he came with the ſame compliment as 
the other, but had a different anſwer made 
him, 1 pray you, Sir, faid our fanciful 


lady, 
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bien temoigner à Madame la princeſſe l' ob- 
ligation ſenſible que je lui ai, & de lui dire 
quꝰ un furieux mal de tète ne me laiſſe pas 
un moment de repos depuis hier. Des 
que Pecuier fut hors de la chambre, je re- 


gardai la pretendus malade avec ſurpriſe. 


Eſt-ce que votre mal vous eſt monte à la 
tète depuis un moment, lui dis- je d'une 
maniere aſſez bruſque, ou avez- vous ou- 
blie qu'il n'y a qu'un moment que votre 
maladie étoit a l'ẽpaule gauche? Eft- 
ce que Jai dit a Pepaule, me rẽpondit- 
elle? Rien de plus vrai, repris-je. N'im- 
porte, ajoſita notre malade imaginaire ; 
pourvu que Paie dit que je ſuis incommo- 
dee de. quelque grand mal, C'eſt aſſez, il 
n'en faut pas davantage. 

Derante. Quand je laiſſerois a notre the- 
atre A joüer ces ſortes de viſionnaires, je 

urrois du moins railler les amans, & dire 
qu'ils ont des caprices qui vont juſqu' à 
Fextravagance 3 mais je me ferois trop 
d' ennemis, fi je me declarois contre une 
paſſion ſi univerſelle. De fix perſonnes qui 
m*ecoutent, il y en auroit quatre qui mur- 
mureroient contre moi. II eſt vrai, qu'ils 
ne s' emporteroiĩent pas ouvertement. 
ſont unis d'une maniere qui ne leur per- 
met pas de montrer leur paſſion avec tant 
declat. Mais pour les amans a. cheveux 


gris, 
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lady, let the princeſs know how very much 
I think my ſelf obliged to her; but tell her, 
that a grievous pain in my head has hin- 
dred me ever ſince yeſterday from taking 
any reſt, As ſoon as ever this gentleman _ 
was gone, I look'd on the pretended ſick 
body with amazement. Is your diſtemper 
got up into your head within this minute, 
ſaid I to her bluntly, or have you forgot 
that it is not a minute paſt that your ill- 
neſs was in your left ſhoulder? Did I ſay 
it was in my ſhoulder, anſwer'd ſhe? No- 
thing more true, replied I. It's no matter, 
added our Hypochondriack ; provided I 
ſaid I was troubled with ſome great ill- 
neſs, it's enough, I need ſay no more. 


Dorantes. Tho? I ſhould leave it to the 
ſtage to expoſe the humours of theſe ima- 
ginary ſick perſons, yet I may at leaſt 
rally lovers, and affirm, that they have 
capricio's that reach to extravagancy; but 
I ſhall make me too many enemies, ſhould 
I declare my ſelf againſt ſo univerſal a paſ- 
ſion, Of the fix people, who hear me, 
there would be four who would murmur 
againſt me. It is true, they would not 
openly let fly at me. They are united in 
ſuch a manner as does not permit them to 
ſhew their paſſion with ſo much eclat and 
violence, But as for grey-headed lovers, 
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gris, je ne doute pas que vous ne me les 
abandonniez, & que vous ne les trouviez 
ridicules, quand ils ſe radouciſſent auprès 
d'une belle qui ſe moque d' eux, & de 
leurs douceurs ſurannẽes. 

Philemon. Que direz- vous, de ces jeunes 
cceurs qui ſentent les prẽmieres atteintes de 


amour, avec d' autant plus de plaiſir, que 


ne les connoiſſant point encore, ils ne croi- 
ent pasetre obligez de les combattre? 
Dorante. Au lieu de les railler de leur 
innocence, je dirois de petites plaiſanteries, 


qui pourroient ſervir à leur ouvrir les yeux. 


Beliſe. Vous me faites ſouvenir de la 
guerre que vous faiſiez a Cleonice, lorſque 
ſon coeur pencha à preferer Eraſte a tous 
ſes rivaux, ſans qu'elle connùt encore les 
ſentimens qu'elle avoit pour lui. Vous re- 
Citates de petits vers que je trouvai fort 
agreables; je les retiendrai, ſi vous voulez 
bien nous les redire, & dans peu de tems 
Jen ferai part a une beaute naiſſante, que 
Je ſuis aſſürẽe que perſonne ne hait dans 
cette chambre. 

Dorante. Vous demandez un ſonnet, qui 
n*eſt point nouveau, & dont je ne ſuis pas 
Pauteur, apres cela je n'ai qu*a vous ſatis- 
faire, le voici. 


SO N- 
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doubt not but you will deliver them up 
to me, and allow 'em to be ridiculous, 
when they creep to a young wench, who 
laughs at them and their ſuperannuated 
fondneſſes. | 

Philemon. What will you ſay of thoſe 
young hearts, who feel the firſt ſtrokes of 
love with ſo much the more pleaſure, as 
not yet knowing it, they think themſelves 
not oblig'd to oppoſe it? 

Dorantes. Inſtead of rallying them for 
their innocency, I would recount to them 
little ſtories which might open their eyes. 

Beliſa. You bring to my remembrance 
how you banter'd poor Cleonice, when her 
heart inclined to prefer Eraſtus before all 
his rivals, tho' ſhe did not then know the 
ſentiments ſhe had for him. You recited 
a few lines, which I thought very agree- 
able, and if you pleaſe to repeat em, Pl! 
get 'em by heart, that I may impart em 
to a young beauty, whom I am aſſured no 
one 1n this company diſlikes. 


Dorantes. I will ſatisfy your demand, when 
J have told you, that the ſong you ſpeak 
of 1s not new, neither is it of my compo- 
ling. *Tis as follows. 


Q 3 SONG. 
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366 De la Raillerie. Entr. XII. 
SONNET. 
G)Uand d'un eſprit tendre & diſeret, 


En tout Pun a Pautre on defere; 
Quand on ne cherche qu'd ſe plaire, 


Quand enſemble on weſt point diſtrait : 


Quand on neut jamais de ſecret, 
Dont on ſe ſoit fait un myſtere ; 
Quand on ſe cherche ſans affaire, 

Quand on ſe quitte avec regret : 


Quand prenant plaiſir d Stcrire, 
On dit plus qubon ne penſe doit dire, 
Et beaucoup moins qu'on ne voudroit : 


OY appellez-vons cela; la belle? 
Entre nous deux cela J appelle, 
S'aimer beaucoup plus qu'on ne croit. 


Les coquettes connoiſſent mieux l'amour 
que la jeune perſonne a qui Sadreſſent ces 
vers, & l'on peut auſſi les railler d'une ma- 
niere bien plus forte. Y a- t- il quelque 
choſe de plus plaiſant, que de voir les ſoins 
qu'elles 8 donnent pour attirer de nouveaux 
amans, & pour entaſſer des cœurs les uns 
ſur les autres, comme le parent d' Eraſte ſe 
plairoita faire un tas de Loũis d'or? N'a- 
vez-vous pas remarque mille fois Pembar- 

ras 
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Hen two hearts, diſcreet and tender, 
Aways yield to one anotber; 
And all jarring thougbts do ſmother, 
Being never found aſunder : 


In no ſecret when they glory, 
But what's common made to eit ber: 
When with joy they come together ; 
But at parting they are ſorry : 


When they pleaſure take in writing 
To each other, yet inditing 
Still much leſs than is deſir'd: 


Faireſt, what*s this call'd, pray own it, 
*Twixt us two? Tho we've not known it, 
Sure our breaſts with Love are fir'd. 


The coquets are better acquainted with 
love, than the young lady to whom theſe 
verſes were addreſs'd, and alſo deſerve to be 
more ſeverely rallied. Is there any thing 
more pleaſant, than to fee the pains they 
take to bring in new gallants, and to pile 
hearts one upon another, juſt as Eraſtus's 
kinſman would pleaſe himſelf in heaping 
up money? Have you not a thouſand 
times obſerved the continual perplexity 
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ras continuel od ſe trouve une coquette, 
pour ſe parer & pour conſerver tout ce 


qu'elle croit avoir acquis? Elle parle a 
Pun, regarde l'autre, & ſourit a un troiſi- 
eme. Cette matiẽre eſt ft ample, qu'elle 
fait peur à un homme qui n'a deja que trop 
parle. Je r'oſerois non plus m'etendre ſur les 


Tailleries que Pon pourroit faire des jaloux. 


Je me contenterai de vous dire, que ces 


derniers fois ſont encore plus ridicules que 


les autres. Ils ne manquent jamais de fe 
former des ſujets imaginaires de leur fre- 
neſie, lors qu'ils n'en peuvent trouver de 
veritables. [ls ne voient dans les objets 
qu'ils regardent, au travers de leur jalouſie, 
que ce qui peut avoir du rapport à cette 
paſſion, comme nous ne volons rien que de 
jaune quand nous avons la jauniſſe. Un 
mari qui prend garde que ſt femme eſt neg- 
ligee, croit qu'il n'en eſt point aime; & que 
fi elle ſe pare, ce n'eſt que pour plaire a ſes 
amans. Je raurois jamais fait, ft je vou- 
lois decrire toutes ces bizarreries. Il ſuffit 
de dire, qu'un jaloux empoiſonne tout, & 
qu'au lieu d'interprẽter favorablement les 
choſes pour ſe mettre Peſprit en repos, il 
n'y donne qu'un ſens qui peut augmenter 
ſes inquiẽtudes. Parmi ſes malheurs, Jen 
remarque un qui lui eſt particulier, c'eſt 
qu'on ſe mocque d'un jaloux, au lieu 1 
0 


wag to — Pe - Ace * 


ä TONS ABU GEE a aan, 


Ent. XII. Of Rallery. 369 
of one of | theſe wantons, how to dreſs 


her ſelf, and to keep all ſhe thinks ſhe 


has acquired? She ſpeaks to one, looks 
on the ſecond, ſmiles on the third. This 
theme is ſo large, that it is enough to deter 
a man that has talk'd but too much al- 
ready. Nor dare I any more inſiſt on the 
ralleries which one might make of jea- 
lous perſons. I ſhall content my ſelf with 
telling you, that theſe laſt mad-men are 
yet more ridiculous than others. They 
never fail to form imaginary ſubjects of 
their frenzy, when they cannot find any 
real. They ſee nothing in the objects which 
they behold through their jealouſy, but 
what may be referr'd to this paſſion, as we 
ſee all things yellow when we have the 
jaundice. A husband that takes notice a 
wife 1s careleſs of her ſelf, thinks he 1s not 
loved by her; and if ſhe dreſſes, then *tis 
to pleaſe others. I ſhould never have 
done, ſhould I deſcribe all theſe follies. It's 
ſufficient to ſay, that a jealous perſon 
poiſons every thing, and that inſtead of 
favourably interpreting things for the ſet- 
ting his heart at eaſe, he gives every 
thing ſuch a conſtruction as may encreaſe 
his diſquiet. Among his misfortunes, I 
obſerve one which is peculiar to him; 
which is, that a jealous perſon is derided 

Q 5 inſtead 
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le plaindre, quoi que l'on plaigne ordinaire- 
ment tous les autres miſerables. 

Eraſte. Quels contes ne peut- on pas faire 
d'un jaloux ? 

Cleonice. Que ne peut-on pas dire d'une 

uette ? 

Eraſte, Madame, me voulez-vous croire, 
n*entrons pas plus avant dans un matiere 
fi delicate. Le plus ſir eſt de n'en parler 
- 20mg grande retenue, Que ſavons-nous 
1 nous ne donnerions pas a rire aux gens? 
Peut-etre nous flatons- nous, & le monde 
pourroit nous mieux connoitre que nous ne 
nous connoiſſons nous-memes. 

Cleonice, Je ne m*oppoſerai point à la 
belle humeur du monde. Je le laiſſerai rire 
jant qu'il voudra, pourvu que vous ſolez 
toujours auſſi jaloux que vous l' avez ẽtẽ 
tuſqu'à preſent, & que je continue a tre co- 
quette comme vous m' avez vie depuis que 
vous me connoiſſez. 785 

Philemon. Il me ſemble que nous avons 
aſſez parle des gens que l'on peut railler, 
mais je ne ſai ſi nous ne pourrions pas ajoũ- 
ter quelque choſe ſur la maniere dont les 
honnetes gens peuvent ſe railler entr'eux. 

Dorante. Nous avons deja dit, qu'il ne 
leur eſt permis de le faire que finement, que 
delicatement, & que pour rendre la conver- 
fation plus agreable. Si vous voulez, nous 

dirons 
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inſtead of being pitied; thoꝰ all other un- 
happy people are generally commiſerated. 

NOR. What ſtories might not one 
tell of a jealous perſon ? 

Cleonice. And what may one not ſay 
of a coquet ? | | 

Eraſtus. Madam, be rul'd by me ; 
let's not enter too far on ſuch a nice 
ſubject. The ſafeſt courſe will be, not to 
ſpeak of it without the utmoſt reſerve, 
How do we know but we ſhall make the 
world laugh at us? Perhaps we flatter our 
ſelves, and the world may know us bet- 
ter than we do our ſelves. 

Cleonice, I'll not oppoſe my ſelf againſt 
the common cuſtom of the world: Peo- 
ple may laugh as long as they wall, with 
all my heart, provided you continue al- 
ways as jealous as you have. been hither- 
to; and I continue to be as great a coquet 
as you have found me ſince you knew 
me. 

Philemon. Methinks we have ſpoken 
enough of perſons that one may rally, but 
I know not whether we may not 
ſomething on the manner in which civi- 
lized perſons may rally one another. 

Dorantes. We have already faid, that if 
they do it, it muſt be finely and delicate- 
ly, and only to make converſation more 
agreeable, If you pleaſe, we will ſay like- 

Q 6 wile, 
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dirons auſſi que les railleries indirectes ne 
plaiſent pas moins dans un entretien, que 
les loüanges que Pon donne indirectement, 
ont de grace dans un panẽgyrique. Voici 


un tour qui ne vous deplaira pas. II fait 


ſeul une raillerie indirecte, d' autant plus 
delicate, qu'elle paroit ſimple, naturelle, 
fans affectation, & ſans malignite, 

Un homme d'une grande ville de ce roĩ- 
aume, _ 1 1 Lificrate, wavoit 
rien cur dans fa naiſſance, ni 
dans 9 de ſa vie. Cependant 
fon fle, Etant alle en Italie depuis fa pre- 
miere jeuneſſe, fit un grande fortune à 
Rome, & envoia de quoi megtre Pabon- 
dance dans ſa maiſon. Le pere mourut, & 
un neveu A qui il avoit laiſſẽ beaucoup de 
bien, fit d'abord Phomme important. Un 
de mes amis ſe mit dans Peſprit d'abattre 
fa vanite, & de Jut faire voir que fa fa- 
mille etoit encore aſſez obſcure, pour n'etre 
pas connue dans ſon propre pais. II le 
trouva dans une compagnie, où la conver- 
fatton ſe tourna ſur les nouvelles. On en 
demanda à mon ami, parce qu'il en favoit 
ordinairement de fort ſtires ; il en dit de 
Verſailles, & paſſant enſuite i celles des 
pais etrangers, il pourſuivit d'un ton in- 
genu en ces termes: Les lettres de Rome 
nous apprennent que Liſicrate eſt mort en 


cette ville. 
Cleonice. 
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wiſe, that indirect ralleries are no leſs plea- 
ſing in a converſation, than praiſes which 
are given indirectly are graceful in a C 
gyrick. Here's a Turn which will not 
diſpleaſe you. It alone is an indirect ral- 
lery, ſo much the more delicate, as it ap- 
pears ſimple, natural, without affectation, 
and without malignity. 

A certain perſon of a great city in this 
kingdom, whom I ſhall call Lificrates, had 
nothing but what was both obſcure in his 
birth and his life. However, a fon of his be- 
ing ſent into /taly very young, had got 
a great eſtate at Rome, and ſent where- 
withal to make plenty flow in his family. 
The father died, and a nephew to whom 
he had left a large legacy fet up for a 
fpark. A friend of mine took it in his 
head to abaſe his pride, and to ſhew him 
that his family was ftill obſcure enough 
not to be known in his own country. He 
met with him in a company where the con- 
verfation turn'd upon news. My friend 


was ask'd what news, becauſe he. was a 
perſon of good intelligence: He told them 
what was talk'd of at Verſailles, and paſ- 
fing afterwards to foreign countrys, he ſaid, 
looking very innocent, The letters from 
Rome inform us, that Liſicrates is dead 
in thts city. | 


Cleonice. 
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Cleonice. Que ce petit trait de ſatire me 
plait! Qu'il eſt malicieux, & agreable ! 
Qu' il fait entendre finement ce qu'il ne veut 


pas expliquer 


Philemon. Ce que j'y trouve de mieux, 
eſt que le neveu de Liſicrate ne fut pas en 
droit de s'en facher. On pouvoit dire, que 
l'ami de Dorante ne faiſoit qu'un recit qu'il 
laiſſoit prendre a la lettre. 
Beliſe. Je vous avoũe que jaurois plitot 
donnẽ le nom de Bon Mot, que celui de 
Raillerie à ce que Dorante vient de dire. 


Eraſte. Cette expreſſion eſt aſſez courte 
pour tre appellee bon mot, fi elle avoit 
Je ne ſai quoi d'aigu, dont ordinairement 
un bon mot doit piquer & ſurprendre en- 
core plus que la raillerie. 


Philemon. Il eſt vrai que la raillerie eſt 
plus etendue, & que ſelon l' opinion d'un 
Italien, ſes piquures doivent plutot reſ- 
ſembler aux morſures d'un agneau, qu'a 
celles d'un chien. 

Beliſe. Il y a des railleurs que l'on peut 
effectivement comparer à des chiens: ils 
font un auſſi grand bruit que gils aboy- 


olent ; ils attaquent les gens, & les mordent. 
N Eraſte. 
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Cleonice. How this ſatirical ſtroke pleaſes 
me | How ſeverely, and yet agreeably it 
gives to underſtand, what your friend would 
not explain ! 


Philemon, That which I like beſt, is, 
that the nephew of Liſicrates could find no 
Juſt cauſe to be angry. One might ſay, 
that Dorantes's friend gave only a bare ac- 
count of what he had read in a letter. 

Beliſe. I confeſs I ſhould ſooner give 
the name of a Witty Saying, than that 
of Rallery, to what Dorantes has now rela- 
ted to us, | 
Eraſtus. This expreſſion is ſhort enough 

to be called a witty ſaying, if it had that 
ſort of ( what ſhall I call it? ) Sharpneſs 
in it, with which generally a witty ſaying 
is accompanied; for a witty ſaying touches 
more to the quick, and ſurprizes more 
than rallery. | 

Philemon. It's true, rallery is more 
extenſive, and according to the opinion ef 
an [talian, its ſharpneſs ſhould rather re- 
ſemble the bitings of a lamb, than thoſe 
of a dog. | 

Beliſa. There are ralliers whom we may 
actually compare to dogs; they make as 
great a noiſe as if they barked, they ſet 
upon people, and bite them. 

PIE Eraſtus. 
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©  Erafte. Les philoſophes cyniques ẽtoient 
mordans dans leurs railleries, & dans leurs 
pretendus bons mots; mais puiſque nous 
en ſommes ſur les Bons Mots, ferions-nous 
mal d'ẽxaminer en quoi ils ſont differens de 
la Raillerie? Je penſe meme que je me ſuis 
trompe, en citant un prẽtendu bon mot de 
Lupo d' Uberti pour une raillerie. En ef- 
fer, Palluſion qu'il fait a un Loup, & le 
u de paroles qui enferment ſa penſee, 
eroient prendre ce qu'il dit pour un bon 
mot, ſi un autre que lui avoit fait cette 
plaiſanterie. 
Philemon. Avant que d'en venir aux bons 
mots, ne dirons- nous rien de la raillerie 
groſſiere, aiant aſſcz parle de la delicate? 


Beliſe. Te ſuis bien- aiſe que Pon n'epargne 
point ces turlupins, qui s'imaginent etre des 
railleurs fort divertiſſans, quand ils ont de- 
bite quelque mechante equivoque, ou qu'ils 
ont fait une alluſion qui vaut encore moins. 

Cleonice. Outre cette raillerie dont vous 
parlez, n'y a-t-1] pas encore une raillerie 
groſſiere parmi les peuples groſſiers, ou 
entre nos villageois ? 

Beliſe. Il n'eſt non plus nẽceſſaire qu'il y 
ait des railleries dans les converſations de 
ces gens-la que des ragoùts fur leurs ta- 
bles. C'eſt aſſez qu' ils puiſſent s expliquer 
pour leur menage, ſans aller chercher des 

raffine- 
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Eraſtus. The cynical philoſophers were too 
biting in their ralleries, and in their pre- 
tended witty ſayings or repartees. But ſeein 
we are on Repartees, ſhall we do — 
in examining wherein they differ from Ral- 
lery ? I am jealous too that I am miſtak- 
en in citing a pretended witty ſaying of 
Lupo dUberti, for a rallery. Indeed, 
the alluſion he made to a Wolf, and the 
few words which comprehend his thought, 
would make one take what he utters for 
a witty ſaying, if any but himſelf had 
ſpoke it. | 

Cleonice. Before we come to witty ſay- 
ings, ſhall we ſay nothing of coarſe rallery, 
having ſpoken enough of that which is 
refined? 

Beliſa. I am very glad you cenſure thoſe 
dealers in balderdaſh, who imagine they 
are fine wits, when they retail out ſome 
ſorry pun, or trifling conundrum, 


Cleonice. Beſides this rallery you ſpeak of, 
is there not ſtill a groſs kind of rallery a- 
mong the rabble, or among country bump- 
kins? 

Beliſa. It is no more neceſſary that ral- 
lery ſhould be in ſuch people's converſation, 
than ragoo's at their tables. Tis ſufficient 
for them if they expreſs themſelves ſuita- 
ble to their condition of life, and well 

enough 
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Entr. XII. 
Jaimerois autant que vous 
vouluſſiez qu'ils euſſent la Comedie & PO- 
pera, dans le tems qu'ils ne peuvent ſub- 
ſiſter que par leur travail. 


Cleonice. La difference eſt grande. Il faut 
de Pargent pour la Comẽdie & pour l'O- 
pera, & la raillerie ne coùte rien; a moins 
que ce ne ſoit d'une maniere que nous pou- 
vons entendre, mais ce ne ſont-la que des 
frais d'eſprit, qui ne font pas mettre la main 
a la bourſe. Enfin, les gens dont nous par- 
lons, ne ſont pas obligez d'avoir de la deli- 
cateſſe pour ſe divertir entr'eux. Ce qu'ils 
diſent de groſſier, ne laiſſe pas d' etre une 
raillerie à leur mode, comme ils appellent 
danſe, les contorſions qu'ils font ſous Por- 
meau au ſon d'une flute. 


Philemon. Ils ont auſſi une galanterie fort 
plaiſante z C'eſt de ſe donner de grands 
coups ſur Pepaule, & ce ſont-la des dou- 
ceurs pour eux. 


Eraſte. Et qui ſe font bien ſentir. 

Beliſe. Il me ſemble que la raillerie 
doit paroitre naturelle, ſans contrainte, à 
propos; & qu'il faut que Pair du viſage, 
le ton de la voix, & toute la 3 

C 


Ent. XII. Of Rallery. 379 


enough to maintain themſelves, without 
ſtudying for elegant turns and witty con- 
ceits. You might as well let *em have 
Plays and Operas, when they can't ſubſiſt 
a day without working. 

Cleonice. There is a vaſt difference. There 
is no going to Plays and Operas without 
money, but rallery coſts nothing; unleſs 
in the way you wot of, but even then there's 
no expence but of the brain, without touch- 
ing the pocket. However, it is beyond 
all diſpute, that theſe ordinary ſort of 
people are not obliged to confine their di- 
verſions within the ſame rules of nicety, as 
others; and if their ralleries ſavour ſome- 
thing of roughneſs, they paſs nevertheleſs 
for current among themſelves ; as they call 
dancing, the ſtrange poſtures and grimaces 
they make whilſt they are jumping under 
the elm to the taber and pipe. 

Philemon. Theſe people have alſo a very 
diverting way of being witty, which is, to 
give one another hard blows on their 
ſhoulders, and theſe with them are very 
entertaining ſtrokes of gallantry. 


Eraſtus. They feel *em ſo, I ſuppoſe. 

Beliſa. I think rallery ſhould be natural, 

eaſy, pertinent, and rightly timed ; and the 
air of the face, the tone of the voice, and 


the whole mien of him who rallies, ſhould 
| be 
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de celui qui raille, &accommodent au ſu- 
jet de la raillerie, & ſoient conformes a la 
qualitẽ des perſonnes qui ẽcoutent. 

Dorante. Exceptez, s'il vous plait, quand 
on prẽtend faire rire; car alors il faut pa- 
roitre froid & ſerieux, pour mieux —— 
dre par une badinerie, qu'il eſt bon de ne 
faire attendre ni laiſſer prevenir. Saraſin 
Etoit admirable en cela, & Voiture auſſi, 
quand il ne ſe laiſſoit pas entrainer au pen- 
chant qu'il avoit a la reverie. Les ou- 
vrages de l'un & de l'autre, font voir com- 
bien leur genie ẽtoiĩt heureux à railler d'une 
maniere agrẽable & ingenieuſe. 

Mais paſſions aux Bons Mots, puiſque 
vous le ſouhaitez, & que la matiẽre nous 


y porte. 
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be accommodated to the ſubject of the 
rallery, and conformable to the quality of 
the hearers. | | 

Dorantes. Except, if you pleaſe, when 
one propoſes to raiſe laughter ; for then we 
ſhould appear cold and ſerious, the better to 
ſurprize by the joke, which muſt not be 
expected or foreſeen. Saraſin was admira- 
ble at this, and Voiture too, at certain times, 
when he did not indulge his natural inclina- 
tion to thoughtfulneſs. The works of both 
. ſhew what an happy genius they had in an 

reeable and ingenious manner of rallery. 

But let's paſs to Witty Sayings, ſeeing 
you deſire it, and the matter leads us 
thereto, 


ENTER 
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Ex TRETIEN XIII. 


De ce que Pon peut appeller 
Bons Mots. 


ES Bons Mots ne ſont pas 
| toijours renfermez dans la 
Raillerie. Nous en pouvons dire dans 
toutes ſortes d' occaſions, & fur toutes ſor- 
tes de ſujets, puis qu'ils ſont la lumiere 
propre & naturelle de nos penſces; mais 
comme Fon gen ſert plus ordinairement 
pour la ſatire, que pour la loüange, com- 
mengons par ceux que Pon peut regarder 
comme des Railleries en racourci. IIs 
doivent Etre ſerrez, brillans, piquans, & 
tenir de la pointe de PEpigramme, comme 
i] eſt bon que la Raillerie ait la delicateſſe 
du Madrigal. Ainſi tous ces pretendus 
bons mots qui ſont ẽtendus, & qui enfer- 
ment une grande moralite, ſont pltrot 
des maximes & des ſentences, que de bons 
mots. Je ſuis aſſure, qu'ils ne ſeroient 
point du goùt de Cleonice, 

Cleomce, Vous en pouvez repondre. 
Vous ſavez Paverſion que Pai a entendre 
citer d'un ton grave, une ſentence, ou un 
proverbe. Je laiſſe ces expreſſions a de 
vieux bourgeois de mediocre genie, ou-a 
quelques 


Dorantes. 


Ent. XIII. Of fine Sayings. 363 


D 


ENTERTAINMENT XIII. 


Of what may be call d Witty or Fine Sayings, 
and Repartees. 


— does not always in- 
X clude Witty Sayings or Re- 
partees. We may utter em on all occaſi- 
ons, and on all ſorts of ſubjects, ſince they 
are the peculiar natural light of our 
thoughts; but they being more common- 
ly uſed in ſatires than in panegyricks, let's 
begin with thoſe which we may regard as 
ralleries in miniature. They ſhould be cloſe, 
ſparkling, and lively, and pointed like Epi- 
grams, as Rallery ſhould have the delica 

of a Madrigal. So that all thoſe pretend- 
ed witty ſayings which are of any length, 
and include a great morality, are rather 
maxims and ſentences than witty ſayings ; 
I am ſure they reliſh not well with Cleo- 
nice. 


Cleonice. You may anſwer for me. You 
know the averſion I have to hear peo- 
ple gravely bring out a ſentence or a pro- 
verb. I leave theſe expreſſions to old formal 
half-witted cits, or to ſome doctors who 
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d'un Duc d' Orleans. 


— 
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quelques ſavans, qu'un exces de Grec & 
de Latin a gatez. Jai meme toujours 
pris garde, que les gens de la cour les 


plus polis, & ceux qui voient le monde, 


parlent avec moins d'enflure, & d'une ma- 
niere plus aiſce. ; 

Dorante. Vous n*aimeriez-donc pas une 
moralite de Charles quint, que les Eſpag- 
nols loũent comme un bon mot. Cet em- 
pereur diſoit, Que les conſeillers Petat Etoi- 
ent les luneites des princes; mais que les 
princes tloient bien malheureux quand ils a- 
voient beſoin de lunettes. 

Eraſte. Non ſeulement je prefere a cette 
ſentence une reponſe de Lovis XII. mais 
je vous avoũe que Jen ſuis charme. Jy 
trouve plus de juſteſſe pour le ſens, que 
dans la maxime de Charles V. & Padmire 
la generoſite de ſa morale. Ces dames ſa- 


vent apparemment, que Lovis XII. etoit 


de la branche d'Orleans, qui avoit eu de 
ſanglans demelez avec celle de Bourgogne, 
& peut-etre n'ignorent-elles pas ce = je 
vais dire. Quand Lovis XII. fut fur le 
trone, un de ſes courtiſans lui dit: Sire, 
vous allez bien vous vanger de vos ennemis. 
Ine faut pas, repondit ce genereux prince, 
gu un Roi de France ſe ſouvienne des injures 


Cleonice. 


* 
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are over-run with an exceſs of Greek and 
Latin. I have ever obſerved, that cour- 
tiers and fine wits, who converſe! with the 
world, ſpeak leſs ſwellingly, and in a more 
eaſy manner, FM 

Dorantes. Lou will not then be over- 
fond of a Maxim of Charles the Fifth, 
which the Spaniards take for a fine ſay- 
ing; That counſellors of ſlate were the 
prince's ſpectacles, but that thoſe princes were 
very unhappy that needed ſpectacles. 


Eraſtus. J not only prefer an anſwer of 
Lewis XII. before this ſentence, but I ac- 
knowledge I am charmed with it. I find 
a more exact ſenſe in it than in Charles 
the Fifth's maxim, and I admire the gene- 
roſity of its morality. Theſe ladies with- 
out doubt know that Lewis XII. was a 
branch of the houſe of Orleans, which had 
had bloody conteſts with that of Burgundy 
and perhaps they know already what I am 
going to ſay, When Lewis XII. came to 
the crown, one of his courtiers ſaid to 
him, Sir, you will have it now in your power to 
be revenged of your enemies. No, no, anſwer'd 
this generous prince, it does not become @ 
King of France to remember the injuries f- 
ſered to a Duke of Orleans. 


R Cleonice. 


Cbleonice. Jaime ces bons mots; mais 
pour ceux des anciens, que j ai tant entendu 
vanter, j avoũe que la plupart ne m'en 
plaiſent pas. 


Dorante. Rendons juſtice aux grands 
hommes de Pantiquite. Si leurs bons mots 
nous paroiſſent froids, c'eſt que nous n' en- 
trons pas dans les interers qui les faiſoient 
dire. Ils ne font plus animez par les per- 
ſonnes qui les pronongoient : ainſi ils peu- 
vent avoit perdu quelque choſe de leur 
grace par la traduftion qui vous les a fait 
entendre, & ils ſe trouvent dẽpourvùs, ou 
des alluſions, ou des conjonctures favora- 
bles qui les ſoutenojent. | 

Cependant, Madame, les circonſtances 
que je viens de remarquer, n'empèchent 
pas qu'il ne nous reſte des anciens une infi- 
nitẽ de bons mots, dont vous pouvez etre 
ſatisfaite. Mais apparemment vous Pavez 
Ete peu du langage d' Amit, quand vous 
avez voulu lire les traitez de Plutarque, 
appellez les Dits notables des Princes, des 

apitaines, & des Lactdemoniens. 


Philemon. Je penſe que ce fameux au- 
teur aima mieux rapporter les bons mots 
des Lacedemoniens, que des autres Grecs, 
parce que Pon parloit a Sparte d'une ma- 
niere plus conciſe, & que ces ex 8 

one 
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Cleonice. I like theſe noble ſayings, bet- 
ter than ſome of the antients, which 1 
have heard ſo greatly commended. And 
truly moſt of em do not over- well pleaſe 
me. | 
Dorantes. However, we muſt do Juſtice 
to the great men among the antients. If 
their fine ſayings appear to us flat, it is 
becauſe we enter not into thoſe intereſts 
which made them ſpeak them. They are 
no longer enliven'd by the perſons they 
came from; they may have loſt ſome of 
their beauty by the tranſlation, and are 
deſtitute either of} the alluſions, or of 
the favourable conjunctures which autho- 
rized and ſupported them. | 
However, Madam, notwithſtanding theſe 
circumſtances which I have remark'd, there 
is come down to us from the antients an 
infinite number of noble ſayings, with 
which you may be delighted. But ve 
likely you was not much delighted with 
the language of Amiot, when you read 
the tracts of Plutarch, called The notable 
Sayings of Princes, Captains, and the Lace- 
demonians. : 75285 
Philemon. I fancy this famous author 
choſe rather to relate the notable ſayings of 
the Lacedemonians, than other Greeks, be- 
cauſe they ſpoke at Sparta in a more con- 


ciſe manner, and that thoſe kind of expreſ- 
R 2 ſions 


388 Des bons Mots. Entr. XIII. 


font plus propres à ce, que nous appellons 
Bons Mots. tht bo 

Eraſte. C'eſt pourquoi les ſavans don- 
nent aux fagons de parler courtes & preſ- 
ſees le nom de Stile Laconique. Ces dames 
me pardonneront, s'il leur plait, le mot 
Laconique, qui apparemment vient de leur 
faire peur, encore qu'il ne veuille dire que 
77945 — 

Beliſe. Mon ignorance va plus loin ; je 
vous avoũe, que je n*entens pas meme ce 
que veut dire Stile, quoique Jen parle tous 
les jours, & que j en entende parler a une 
Infinite de gens. Dorante devroit bien 
me dire ce que ſe mot ſignifie prẽciſẽment. 

Dorante. Vous ſavez peut- etre que Pen- 
cre & le papier ſont d'une invention mo- 
derne. Les anciens ne ſe ſervoient que de 
tablettes de cire, ou d' corce d'arbre, & 
ils y gravoient avec un burin qu'ils ap- 
pelloient Stile, comme nous ecrivons avec 
une plume ſur du papier. De ſorte que 
par une maniere de parler figure, ils di- 
ſoient un beau ſtile, comme nous diſons 
une bonne plume, quand nous parlons des 
ecrits d'un bon auteur. 

Beliſe. Je ſuis bien aiſe d'etre eclaircie 
ſur un mot qui eſt d'un uſage ſi ordinaire. 
Cleonice peut preſentement parler de ſes 
Lacedemoniens tant qu'il lui plaira. 


Cleonice, 
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ſions do more properly belong to what 
we may call Sentences. | 

Eraſtus. And therefore che learned call 
your conciſe and ſhort ways of ſpeaking, 
by the name of Laconic Style. The la- 
dies will pardon me, I hope, for uſing this 
word Laconic, which they ſeem to be 
ſtartled ar, altho* it only means Lacede- 
monian. 

Beliſa. My ignorance reaches fartfier, 
and I.confels I know not what even the 
word Style means, altho* I uſe it every 
day, and hear other people talk of it too. 
Dorantes ſhould tell me what this word 
ſtrictly ſignifies. 

Dorantes. You know, perhaps, that ink 
and paper are of modern invention. The 
antients made uſe only of tables of wax, 
or the bark of trees, and thereon engray*d 
their thoughts with a pencil, which pencil 
they call'd S/y/z, as we write with a pen on 
paper. So that by a figurative way of 
ſpeaking, they ſaid a fine Style, as we lay a 
fine pen, when we ſpeak of the writings 
of a good author. 

Beliſa. I am very glad to be informed 
of a word which is of ſo common ule. 
Cleonice may now talk of her Lacedemo- 
nians as long as ſhe pleaſes. 


R 3 Cleonice. 
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Cleonice. Je vous declare, pour ce qui 
regarde cette converſation, les Lacedemo: 
niens ne font pas ce que vous penſez. Je 
ſuis moins contente de leurs bons mots, 
que de leurs belles actions. Cependant 
j avoũe que Jen ai remarquẽ une rẽponſe 
de ſang froid, qui eſt aſſez de mon goùt, & 
qui ne ſera pas peut- etre du votre. 


Vn homme de Sparte, s'etant trouve en 
meEme table avec un Perſan, vint à parler 
de la guerre que s'alloient faire les deux 
nations. Le Perſan fier d'etre ſous la do- 
mination d'un monarque que Pon appel- 
loit le grand roi, & qui polledoit un 
raſte empire, voulut intimider le Grec, 
& lui faire comprendre quelle Etoit Ta 
puiſſance de ſon maitre. Nous aurons une 
armce {i nombreuſe, dit il, que les fléches 
que nous tirerons, obſcurciront le ſoleil. 
Le Lacedemonien prenant la parole fans 
LE mouvoir; Tart mieux, repondit-il, nous 
combatrons d l'ombre. 

Eraſte. Ce que repondit un capitaine de 
cette nation guerriere, me paroit digne 
d'etre rapporte, Les Lacedemoniens, dit- 
il, ne demandent jamais fi les ennemis ſont 
en grand nombre, mais en quel lieu ils ſont. 
Et ce que Henry le Grand étant fur le 


point 
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Cleonice. I declare to you, that as 
to what regards this converſation, the 
Lacedemonians are not ſo much mine as 
you think for. I am not fo much plea» 
ſed with their notable ſayings, as their no- 
table actions. I own, however, that I 
have met with an anſwer which for the 
unconcern*d calmneſs of it I like mightily, 
tho* I know not whether You may. 

A man of Sparia being at the ſame 
table with a Per/ian, fell upon a diſcourſe 
of the war, which was likely to be between 
the two nations. The Perſian, proud of 
being under the government of a monarch 
who was called the great king, and who 
poſſeſs'd a vaſt empire, thought to frighten 
the Greek by giving him to underſtand the 
power of his mffter, Ve ſhall have an 
army ſo numerous, ſaid he, that the ar- 
rows which we ſhall draw will darken the 
fun. The Lacedemonian, without any emo- 
tion ſaid, So much the better, for then 
we ſhall fight in the ſhade. 

Eraſtus. That which a captain of this 
warlike nation anſwer'd, appears to me 
worth relating; The Lacedemonians, ſaid 
he, never ask whether the enemy be nume- 
rous, but in what place they be; not how 
many they are, but where they are. It 
was likewiſe a wonderful good ſpeech, 
tho' a very ſhort one, of Henry the Great 
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point de donner bataille dans la plaine 
d'Ivry, dit à ſes troupes, ne me paroĩt 
pas moins digne de remarque: voici ſes 
termes; Fe ſuis vitre Roi, vous tes Fran- 
ois, nails Pennemi. 
- Beliſe. Je voudrois ſavoir en quoi conſiſte 
la beautẽ des bons Mots. 

Philemon. Il ne faut ſouvent qu'une Equi- 
voque pour faire un bon mot. 


Beliſe. Er plus ſouvent encore pour faire 
une mechante plaiſanterie. 

Il y a environ deux mois que je fus 
extremement ſurpriſe d'un de ces quo- - 
libets. J'etois a la campagne ou quel- 
ques femmes du voiſinage me vinrent voir. 
Il y en avoit une jeune qui ẽtoit le bel 
eſpric de la troupe, & vous jugez bien 
qu'etant bel eſprit de village, elle par- 
loit beaucoup, rioit encore plus, & avoit 
bonne proviſion d'equivoques. Comme je 
Parretai a diner, & qu'il y avoit pres de 
moi un lait d'amande, dont elle etoit eloig- 
nee, je lui demandai ſi elle vouloit de ce 
lait. Je vous remercie, me rẽpondit-elle, 
ien ai afſez d autre ſur le viſage, faiſant 
alluſion à laid ou laideur. 

Cleonice. C'eſt de la ſorte que les tur- 
lupins diſent, 2, Notaire eff un homme 
obligeant, à cauſe des obligations que Pon 


paſſe pardevant lui. 
Dorante. 


= 
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to his troops, juſt before the battle of 
Ivry ; Jam your King ; You are French-men ; 
There is the- enemy. 7 


Beliſa. I would willingly know: where- 
in conſiſts the beauty of jocoſe ſayings. 

Philemon. There needs ſometimes only 
an Equivoque to make a jocoſe ſay- 
ing. 
Beliſa. And oftner to make a pitiful 
quibble, - | 

About two months ago I was extreme- 
ly ſurprized with one of theſe quibbles. 
I was in the country, where ſome of the 
women of the neighbourhood came to 
ſee me. Among 'em was a young one wha 
bore away the bell for wit; ſhe ſpake 
much, and laugh'd yet more, and was 
mightily ſtored with quibbles. One day, 
having engag'd her to dine with me, I askt 
her if I ſhould help her to ſome Neat's 
Tongue. Thank ye, ſaid ſhe, I have Tongue 
enough already, tho* ſome people may 
think it rather foul than neat. * | 

Cleonice. It's uſual with theſe Punſters 
to ſay, that a Scrivener is an obliging man, 
by reaſon of the many obligations he 
makes. | 


* It's impoſſible to tranſlate the Pun exactly, 
t hingeing upon /ait- milk, and laid ugly. 


R 5 Dorantes, 
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Dorame. II y avoit avtrefois à la cour 
un Homme qui paſſdit pour un diſeur de 
bons mots, mais je doute qu'on Te trou- 
vat à preſent auſſi divertiſſant a Verſailles, 
qu'il Petoit en ſon tems au Louvre, & au 
Palais Royal. Vous en alleZ juger par ſes 
Equivoques. Un Abbe, qui avoit peut- 
etre plus d' ambition que de merite, fe mit 
en rere de prẽtendre au Cardinalat. II alla 
a Rome dans Veſperance de parvenir à 
cette dignite, mais ſes meſures alant ẽtẽ 
deconcertees, il fut oblige de s' en revenir 
1 fatisfait de fon voiage. A fon arrivee, 
II alla fair fa cour, & comme il parut 
incommode d'un afſez grand rhume, on ne 
manqua pas de lui demander d'où lui ve- 
noit cette indifpoſition : Ne ſaveꝝ. vous pas, 
repondit ce bel eſprit, quil eſt venu de 
Rome ſans chapeau þ 
Eraſte. Je vous ai entendu faire un autre 
conte du mEme courtiſan. Il venoit du 
eamp d'une ville que les Franęois tenoient 
aſſiegee, & que nous ne primes pas; (car 
en ce tems. là nous ne prenions pas tout ce 
que nous attaquions, comme nous faiſons 
prẽſentement.) Ce bel eſprit fut donc 
envoiẽ au roi, pour lui rendre compte de 
Fetat ou etoient la place & Parmee ; de 
forte que toute la .cour s'empreſſa de lui 
demander des nouvelles. Que nous direz- 
vous du fiege, lui dit-on ? I ſe porte bien, 
repondit-1l, i commence & ſe lever, Phi- 
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Dorantes. There was heretofore at court 
a man who paſt for a pleaſant companion; 
but I queſtion whether his fancy would be 
ſo much approv'd of by the court now, as it 
was by the city then. Tou may judge of 
him by his quibbles. An Abbot, who had 
perhaps more ambition than merit, would 
needs aſpire to be made a Cardinal. He 
went to Rome for this purpoſe, but having 
taken wrong meaſures, he returned little 
ſatisfied with his voyage. At his arrival 
he went to make his court, and appearing, 
indiſpoſed with a great cold, he was ask'd, 
whence proceeded this indiſpoſition? Da 

1 not know, anſwer'd our witty gentle- 
man, that he came from Rome without a 


hat ? 


Eraſtus. I have heard you tell another 
ſtory of the ſame courtier. He came from 
the camp before a town which the French: 
were beſieging, but did not take it: “ (for 
in thoſe days we did not take every thing, 
we attack'd, as we do now). This rare wit 
was ſent to the king, to give him an ac- 
count of the condition of the place 'and 
army; fo that all the court was very ear- 
neſt in enquiring news of him. hat jay 
you of the ſiege? ſaid they. That ſbe is very 
well, and begins to riſe, anſwered he. 


* This book was wyggten before Q. Ann's wars.” 
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Philemon. Je ſai qu Eraſte a de l'aver- 
ſion pour les Equivoques, & que l'autre 
jour atant écoutè paiſiblement Ti mocrate 
qui en diſoit d'aſſez froides, il le regarda 
avec ſurpriſe, & lui rẽpondit en ces termes: 
Auoleæ, mon cher Timocrate, que vous tes 
gu un turlupin. Pour moi, je penſe que je 
ſuis plus indulgent, je n'aime point à rom- 
pre — viſiere, & meme je me ſens obli- 
ge, en quelque fagon, aux gens qui ta- 
chent de me divertir, encore qu' ils s'y pren- 
nent mal. Mais je rai jamais pu ſouffrir 
dans Phiſtoire, que de grands hommes 
alent abuſe d'une ẽquivoque pour manquer 
à la parole qu'ils avoient donnee, Peut- 
om excuſer ce capitaine, qui, par une treve, 
demeure d'accord que Pon n'exercera aucun 
acte dhoſtilite durant huit jours, & qui 
envoie enſuite toutes les nuits ravager les 
terres de ſes ennemis ? 
Cleonice. Prenoit- il cette trahiſon pour 
une ruſe de guerre, & tout le monde ne ſe 
geclara-t-1] pas contre un homme qui man- 
quoit de bonne foi? Ne dẽguiſons point 
les noms, c'eſt une lachete que de traiter 
avec ſes ennemis pour les ſurprendre. Si 
je blame votre capitaine, Pai horreur de la 
perfidie dont uſa un Turc contre un Veni- 
tien. Ce dernier fe rendit, & la capitula- 
tion porta, que fa tete ſeroit garantie de 
tout mal. Son ennemi ne Veut pas plü- 


. Philemon. I know. that Eraſtus has an 
averſion to quibbles, and that the other 
day having heard Timocrates ſpeak many 
very poor ones; he look'd at him with 
ſurprize, and ſaid, Dear Timocrates, own: 
the truth, art not thou a very quibbler ? 
Now, for my part, I am for letting them 
paſs, and inſtead of being angry, think 
my ſelf obliged in ſome fort, to thoſe per- 
ſons who endeavour to divert me, altho? 
they endeavour at it but awkwardly, But 
I could never endure in hiſtory, that great 
men ſhould make uſe of an equivocation 
to break their word. Can we excuſe that 
captain, who by a truce grants, that no 
acts of hoſtility ſhall be exercis'd for eight 
days, and immediately after ſhall ſend out 
parties every night to ravage the enemy's 
country ? 

Cleonice. He may have taken this for 
a warlike ſtratagem, yet all the world muſt 
ha ve condemn'd his breach of faith, We may 
call things how we will, but that will not 
hinder us from being infamous, if we, un- 
der a pretence of a treaty, over- reach our 
enemies. I much blame your captain, but 
abſolutely deteſt the cruel perfidiouſneſs of 
a Turk towards a Venetian. The latter of 
theſe: ſurrender'd himſelf, and the capitu- 
lation expreſt, That his head ſhould be ſafe 
from. all barm. His enemy no ſooner 


had. 
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tot en ſa puiſſance, qu'il le fit ſcier par le 
milieu du corps. Dans Pexcts de la dou- 
eur, le Chretien atteſta le ciel contre une fi 
eruelle trahifon ; & l'infidele lui repondit 
ec un fourire malin, qu'il navoit pas 4 
fe plaindre, puiſque Pon ne touchoit pas 2 
ſu tee. 


Philemon. Avez vous pris garde à une 
choſe que je viens de remarquer ? Ceſt 
queraiantdeſfein que d'examiner ce qui peut 
plaire dans la converſation, nous venons in- 
f&nſiblement à des exemples, ot il y a plus 
de traits de morale, que de maximes qui 
regardent Pentretien. Ne pourroit-on pas 
dire que nous ſortons de notrefſujet, & qu'il 
faudroit retrancher ces digreſſions? 

Dorunte. P'avoũe qu'un homme chagrin, 
& nourri dans le quartier de PUniverfite, 
pourroit faire ce reproche : il chercheroit 
& que nous rebuterions, il voudroit des pre- 
ceptes entaſſez, & ne demanderoit qu'une 


- eonverſatien ſervile, ſeche & ennuneuſe, 


Mais pour nous qui ſommes d'un goùt dif- 
ferent, nous nous donnons une liberte agre- 
able; & quand Phiſtoire, ou quelque conte 
nous peut ſervir à egater Pauſterite des prẽ- 
ceptes, ou à faire apporter plus d'exacti- 
tude & plus de precaution, nous ſerions 
bien fachez de rejetter ces ſecours. Etant 
ainſi inſtruits, ſi nous avions à faire une 
trẽ ve pour huit jours, nous * 

es. 
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had him in his power, but he made him 
be ſawed aſunder in the midſt of his Body. 
In the exceſs of his pain, the Chriſtian 
invok'd heaven's vengeance againſt fo 
cruel a treachery ; and the infidel an- 
fwered him with a malicious ſmile, that he 
had no reaſon to complain, ſeeing his 
head was not touched. 

Philemon, Have you obferved one 
thing which J but now remarkd? It is, 
that deſigning only to examine what may 
pleaſe in converſation, we are gotten in- 
ſenſibly to examples, wherein there are 
more touches of morality, than maxims 
which reſpe&t converſation. May we 
not be told, that we vary from our ſub- 
ject, and that we ſhould retrench theſe 
digreſſions ? 

Doyantes. I confeſs, that a melancholy 
univerſity logick-chopper might form a 
quarrel hereupon, and charge us home 
with our digreſſions, requiring precepts 
piled upon one another, and a converſa- 
tion dry, ſervile, and tirefome. But as 
to us who have a different reliſh, we will 
allow our ſelves this agreeable liberty; 
and when any hiſtory or tale may ſerve 
to recreate the auſterity of precepts," or 
make us more exact and cautious, we 
will gladly entertain it. Thus being 
fore-warn'd, if we are to make a truce for 

eight 


Sg 
a | 


— 


400 © Des bons Mt. Entr. XIII 


des meſures pour -n'etre pas trompez; 


nous dirions, que ce ſeroĩt huit jours natu- 


rels de vingt quatre heures, od les nuits 


font compriſes. Mais au lieu de nous 
mettre en peine de juſtifier nos citations, 


il ſuffit de dire qu'elles nous plaiſent; & 


fi Philemon a quelque ſorupule, qu'il Pen- 
voie à un docteur du pais Latin, & qu'il 


rie avec nous comme auparavant. Je ſuis 
ſi aſſurẽ qu'il le fera, que je reprens le diſ- 


cours qui a Ete interrompu. 


Voici une Equivoque qui ſurprit autres 
fois toute la terre, ou pliitot voici une 


ſubtilite d'une conſequence extraordinaire. 
Vous ſavez, qu'entre les Scipions il y en 
eut deux qui porterent le nom d' Afri- 


cain; que le premier vainquit Annibal, & 


que l'autre dẽtruiſit Carthage. Ce der- 


nier, pour mieux ſoumettre des ennemis 
i ẽtoient ſi redoutables aux Romains, 
 ſervit d'une Equivoque, ou plitor d'une 


_ diſtinction, que vous ne trouverez pas dig- 


ne d'un fi grand homme. Les Carthagi- 
nois ſe ſentant trop affoiblis pour ſe de- 
fendre long-tems, propoſerent de capitu- 
ler, & de Tendre leur ville. Scipion leur 
promit, qu'il ne ſeroit fait aucun mal à 
leur cite. Cependant, a peine s'en vit-il 
le maitre, qu'il en fit abbatre les fortifica- 
tions. Les Carthaginois crierent haute- 

ment, 
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eight days, we will take ſuch meaſures as 
not to be deceived; we will expreſs, that 
it ſhall be for eight natural days of twenty 
four hours, wherein the nights ſhall be 
comprehended. But inſtead of troubling 
our ſelves with juſtify ing our citations, it's 
enough to alledge that they pleaſe us; and 
if Philemon has any ſcruple thereupon, let 
him ſend it to ſome muſty pedant, and let 
him laugh with us as before. I am fo ſure 
that he will do ſo, that I ſhall reaſſume 
the diſcourſe. where it was broke off. 
Here's an equivocation, which hereto- 
fore ſurprized the whole world; or rather, 
here's a ſubtlety of extraordinary conſe- 
quence. You know, that of the Sci- 
Pio's there were two that bore the name of 
African; and that the firſt vanquiſh'd 1 
Hannibal, and the other deſtroyed Car- 11 
thage. This laſt, the better to ſubdue il 
enemies who were ſo terrible to the Ro- 14 
man, made uſe of an equivocation, : or 
rather of a diſtinction, which you will not 
find worthy of ſo great a man. The Car- 11 
thaginians finding themſelves too weak to 11 
hold out long, offered to capitulate and 1 
ſurrender their Town; and Scipio promil- 
ed them there ſhould be no hurt done to 
their City. But ſcarce was he maſter of it, 
but he cauſed the fortifications of it to be 
deſtroy'd. The Cartbaginians cried out, 
that 
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ment, que Pon violoit la foi du traits; mais 
Scipion ne laiſſa pas de faire abbatre leurs 

murailles & leurs tours. 2 
It voulut enſuite juſtifier ſon procedẽ, 
& faire voir qu'il n'avoit point manquẽ 
a la parole qu'il ayoit donne e. II repre- 
ſenta aux Carthaginois, que les Romains 
ne confondoient pas les noms de Ville & 
de Cite. Que le corps des citoĩens formoit 
la Cité, & que Jes murailles, & les autres 
Edifices' compoſoient la Ville. Qu'il auroit 
du deplaifir, que Pon etit mal traité les 
habitans; mais qu'il ſeroit encore plus fa- 
che de laiſſer en leur entier des remparts, 
qui ne poutroient donner que de Pom- 
brage au peuple Romain. 
Eraſte. Je ne puis ſouffrir, que Pon ait 
recours a Partifice pour tromper les 
gens, & je le pardonne encore moins aux 
grands hommes. Mais pour la diſtin- 
ction dont vous venez de parler, il me 
ſemble que Pon s'en eſt todjours ſervi, & 
que Pon s'en ſert encore. Les Atheni- 
ens craig nant detre affiegez & aſſujettis 
pe les Perſes, conſulterent Poracle ſur 
a reſolution qu'ils devoient prendre. ll 
fut repondu, qu'il faloit que la cite ſor- 
tit de la ville, & qu'elle ſe fſauvat par 
des murailles de bois. De ſorte que 
Pon interpreta, que les citoſens devoi- 
ent abandonner une ville, qui n'etoir — 
aſſez 
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that the faith of the treaty, was violated : 


but for all that, Scipio failed not to level 
their walls and towers. 

He endeavoured. afterwards to juſtify 
himſelf, and ſhew that he had not broke 
his word. He repreſented to the Cartba- 
ginians, that the Romans made a difference 
between the words Town and City; that 
the body of the citizens formed the “ City, 
and that the walls and other edifices com- 
poſed the Town : that he ſhould have been 
ſorry had the inhabitants been ill treated; 
but more ſorry had he left the walls and 
fortifications entire, which could be of no 
uſe, but only: to raiſe a jealouſy in the 
Roman people. | 

Eraſtus. I like not cheſe artifices to de- 
ceive people, and can yet leſs allow. it in 


great perſons. But as for the diſtinction 


you now ſpeak of, I think it has been al- 
ways uſed, and | is ſtill ſo. The Athenians 
fearing to be beſieged, and brought under 
the yoke of the Perſians, conſulted the 
oracle on the reſolutions they were to take. 
It was anſwer'd, that the city muſt depart 
the town, and fave itſelf by wooden walls. 
So that it was interpreted, that the citi- 
Zens ſhould abandon the town, which was 


nor 

* Grvitas. + UV. | Thus Usbs Londinenfis would 

be falfe Latin for the City of London, as a Body of In- 

habitants. It ſhould then be Civitas, and Urbs when 
we ſpeak of the Houſes and Buildings. 
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aſſez forte pour les garantir, & qu'il fa- 
loit qu'ils montaſſent ſur les vaiſſeaux pour 
$*cloigner du peri] dont ils Etoient mena- 
cez. II n'y a perſonne dans cette cham- 
bre, qui n'ait entendu parler de Paris dans 
ce double ſens. Quand nous entendons la 
Ville, nous diſons, que l'on embellit tous 
les jours Paris; & lors que nous parlons 
des Habitans, dont le corps fait ce que les 
anciens appelloient Cité, nous diſons que 
tout Paris etoit à la promenade aux Tuil- 
leries; que tout Paris va a la campagne 
au commencement de Pautomne. 

Philemon. On peut quelquefois dire un 
bon mot en faiſant une alluſion, quand 
on ſe joiie fur des paroles qui ont du rap- 
port entr' elles, qu'on les repete, ou qu'on 
en varie le ſens, LIE 
Lors que le marechal de Ja Meilleraie 
de la maifon de la Porte, &toit grand- 
maitre de Partillerie, on mit ſur pluſieurs 
canons des mots Latins, -que nous pou- 
vons expliquer en ces termes: 

Voict la clef, quand on refuſe la porte. 

Beliſe. Paime cette alluſion, & je Ia 
trouve fondee ſur un double refus,d*ouvrir 


la porte de la ville, pour recevoir la Porte 
qui veut entrer. | 


Cleonice. C'eſt une terrible clef qu'un 


canon, 
Philemon. 
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not ſtrong enough to ſecure them; and 
that they ſhould get on board their ſhips; 
to fly from the danger wherewith they were 
threatned. There is no body in this room, 
but has heard talk of Paris in this double 
ſenſe. When we mean the Town, we lay, 
that Paris is every day embelliſh'd ; and 
when we ſpeak of the Inhabitants, the 
body of whom makes what the antients 
call'd City, we ſay, all Paris is walk- 
ing in the park; all Paris goes into the 

country in the beginning of autumn. 


Philemon. A man may ſometimes ſpeak 
a good thing in making an alluſion ; as 
when we ſport with words which refer to 
one another, when they are repeated, or 
the ſenſe of them varied. 

When the marſhal de la Meilleraie, of 
the family de la Porte, was grand maſter 
of the ordnance, there were ſeveral Latin 
words engraven on the cannon, which we 
may explain in theſe terms; | 

Here's the Key, when the Door ts refus d. 

Beliſa. I like this alluſion, and I find it 
grounded on a double refuſal, of opening 
the city-gate or door (porte in French) and 
of admitting into the city Monſ. Ia Porte, 
who wanted to come in. 


Cleonice. And I take a cannon to be a 
terrible = 


Philemai, 
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Eraſte. Il eſt vrai qu'il n'y a rien de plus 
aperitif, au 1 de Rabelais. 
Pbilemon. Voici un jeu de mots d'une 
autre nature. On dit qu'un ſoldat n'aiant 
pas etẽ paie rẽgulierement, eut Pinſolence 
de ſe plaindre de cette ſorte, à un de nos 
rois : Sire, trois mots, argent ou conge. Le 
prince, qui  Etoit clement, ſe contenta de 
lui faire cette reponſe ; Soldat, quatre, M 
Pun, ni Pautre. 


Eraſte. Ne dirons-nous rien des bons 
mots qui ſe font par oppoſition, ou, fi 
vous voulez, par Antitheſe? Anacharſis 
nous en fournit un exemple. Ce fameux 
Philoſophe ẽtoit Scythe d'origine, & un 
Grec qui n'avoit d' autre mërite que d' etre 
ne en Grece, le regardant avec envie, 7 a- 
doe, lui dit- il, que Pon à de l'eſtime pour 
VOUS, mais demeurez d'accord qu'il n'y a rien 
Ge plus barbare que vitre nation. He bien, 
lui repondit Anacharſis, Ze ſuis Phonneur de 
mon pats, & tu es la honte du tien. 


Cleonice. Un marquis qui a ruine ſa mai- 
ſon, eut l'autre jour un dẽmèl avec un de ſes 
voilins, qui augmente ſon hien, & qui vient 
d'acheter une charge conſiderable: C' eſt bien 
a vous, lui dit le Marquis, à me diſputer quelque 
choſe, vaus qui commencez votre maiſon? Fa- 
voie que je la commence, rẽpondit- il, mais il 
eſt vrai, que vous finiſſez la votre. Phi. 
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Eraſtus. It's true, according to Dr. Rabe- 
lais che phyſician, there ia nothing more open- 
ing, or aperitive, to uſe his own words. 
_ Philemon. Here's a ſporting with words 
of another nature. It's ſaid, that a ſol- 
dier having not been regularly paid, had the 
inſolence to complain in this manner to 
one of our kings, (Henry IV.) Sire, 
three words, money or diſcharge. The 
prince, who was of a merciful diſpoſi- 
tion, contented himſelf with returning this 
anſwer: Soldier, four; Neither one nor other; 
Eraſtus. Shall we ſay nothing of re- 
partees which are made by oppoſition, 
or if you will, Antitheſis? Auacharſis furniſhe 
es us. with an example. This famous 
philoſopher was a Scythian ; and a certain 
Greek, who had no other merit than that 
of being born in Greece, looking on him 
with envy, I acknowledge, ſaid he to him, 
that the world has ſome eſteem for thee ; 
but it muſt be granted, that there is not bing 
more barbarous than thy nation. Very 
well, ſaid he, then I am the honour of my 
nation, and thou the ſhame of thine. 1 
_ Cleonice. A marquiſs who had ruin'd 
his family, had the other day a bickering 
with one of his neighbours, who is 4 
thriving : perſon, and has lately bought a 
conſiderable office. 1s it for Vu, ſaid the 
marquiſs, 10 contend with Me, you who 
begin your family? I do begin it, ſaid he, 
but you end yours, Eraſtus. 
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© Erafte. On vient de me faire ſouvenir de * 
trois reponſes que vous trouverez d'un tour 
ſingulier ; la premiere eſt de Pyrrhus, Roi 
des Epirotes, à qui on demanda qui etoitle 
plus excellent joũeur de flute, de Python, 
ou de Cephiſe, Polipercon eſt le plus grand 
capitaine, repondit-il ; Donnant à connoitre, 
que ce n*etoit que des gens de guerre dont 
il devoit juger. 35 "TION? p 
L'autre reponſe eſt d'Hannibal, lequel 
apres ſa defaite diſcourant des grands capi- 
itaines avec Scipion, mit Alexandre le pre- 
mier, Pyrrhus le ſecond, & lui-meme le 
troiſieme. Si vous maviez vaincu, lui dit 
froidement Scipioh, en quel rang vous ſe- 
riex · vous mis ? Le premier de tous, repartit 
Hannibal. Ch 
| La derniere eſt du comte Maurice de 
Naſſau. Une dame le pria de lui dire qui 
toit le premier capitaine du fiecle. Le 
comte Maurice ſe defendit de dire ſon ſen- 
timent ſur une matiere {i delicate. Ea mo- 
deſtie ne lui permettoĩt pas de ſe nommer, 
& ſon mérite ne pouvoit ſouffrir, qu'il 
cedat une gloire dont il ctoit digne; de 
ſorte que ſe voiant preſſe: Madame, re- 
pondit-il enfin, le Marquis de Spincla eſt le 
r eien 
Philemon. Jaime ce detour, & je trouve 
que ces deux dernieres rẽponſes tiennent 


plus du bon mot, que celle de Pyrrhus; 
AA | les 
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Eraſtus. This brings to my mind three 
anſwers, which you will find are very in- 
genious; the firſt is of Pyrrbus King of 
the Epirots, who being demanded which 
was the beſt player on the flute, Pythos 
or Cephiſus ; Polipercon is the greateſt cap- 
tain, anſwered he; giving to underſtand, 
that He was to judge of warriors only. 


The other anſwer is of Hannibal, who, 
after his defeat, falling into diſcourſe with 
Scipio concerning great captains, named 
Alexander firſt ; Pyrrhus ſecond, and him- 
ſelf third. F you had conquer d me, ſaid 
Scipio gravely to him, who had been firſt 
then? My ſelf, reply'd Hannibal. 


The laſt is of Count Maurice of Naſau. 


A lady entreated him to tell her who was 
the firſt captain of the age ? Count Mau- 
rice was unwilling to ſpeak his mind in ſo 
nice a point ; his Modeſty did not permit 
him to name himſelf, and his Merit wou'd 
not permit him to part with an honour, of 
which he was worthy ; ſo that ſeeing himſelf 
ſtraitned, Madam, anſwered he at length, 

the Marquis of Spinola is the ſecond. 
Philemon. I like this evaſion, and I 
think the two laſt anſwers border more 
upon the bon-mot than that of Pyrrbus; 
the words of this prince are one of thoſe 
8 memo- 


— — — — —— —— — 
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les paroles de ce prince ſont de ces Dits no- 
tables, qui ont plus de moralite que de 
pointe, auſſi bien que ce que nous avons 
Tapporte de Charles Quint, & de Lois 
Douzieme. | | 

Il me ſemble que notre converſation du- 
reroit long-tems fur ce ſujet, fi nous vou- 
lions raconter tout ce que Ja memoire nous 
pourroit fournir ſur ce ſujet, & ce que 
nous pouvons avoir remarque dans les Pa- 
guinades modernes. Il vaut mieux faire met- 
tre des che vaux à deux carroſſes, & aller 
prendre des places que j'ai fait retenir 
pour Popera d'Ence. | 

A peine eut-on ordonne que Pon prepa- 
rat promtement toutes choſes, qu*Eraſte 
reprit la parole en ces termes. 
Eraſte. Il faut avoiier que Philemon $eſt 
aviſe d'une agreable choſe. Pelpere que 
nous trouverons Ente plus agreable ſur n0- 
tre Theatre, que dans le Poëme de Virgile; 
du moins y ſera-t-il plus galant, & ſe def- 
fera de ſon ennemi d'une maniere plus ge- 
nereuſe. Je croi que le monde ſe preſſera 
d'en voir les premieres reprẽſentations, & 
que nous ne ferions pas mal d'y aller prom- 
tement pour n'ëtre pas incommodez de la 
foule; mais ne quittons point notre diſ- 
cours ſur les bons mots, ſur les repon- 
ſes remarquables ; il ſe rencontre dans les 
uns; & les autres une continuelle variete, 
qui ne peut deplaire. Do- 
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memorable ſayings, which has more mora- 
lity than point or turn, as well as that we 
have related of Charles V. and Lewis XII. 

I believe our diſcourſe would laſt : 
great while on this ſubject, if we mould 
relate whatever comes into our minds here- 
upon, and what we may have taken notice 
of in the modern Paſquinades (lampoons .) It's 
better to order the coaches to be got ready, 
and go to the new opera of Æneas, for I 
have taken places. | 

Scarcely were orders given to get every 
thing in a readineſs, when Eraſtus reaſſumed 
the diſcourſe in theſe terms. 

Eraſtus. It muſt be acknowledged that 
Philemon has thought of a very agreeable 
thing. I hope we ſhall like AZneas better 
on our ſtage than in Virgil's poem; he 
will be more gallant at leaſt, and rid 
himſelf of his enemy in a more generous 
manner. I do not queſtion but there 
will be great crowding to ſee it the firſt 
time of acting, and conſequently we had beſt 
make haſte ; but let us not quit our diſcourſe 
on “* (Bons mots) witty ſayings and remarka- 
ble anſwers ; in both 1s to be found a conti- 
nual variety, which cannot but pleaſe. 


* Sir Wm. Soames, in his verſion of Boileau's Art of 
Poetry, tranſlates bon mot a good ſentence, whereas, ſays 
a late ingenious author, the words bo» mot mean no ſuch 
thing as a good ſentence ; they are the terms in uſe fer 
a thing wittily or ſmartly ſaid ; or, as we commonly ex- 
preſs it in converſation, à good thing. 
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DVorante. Pen ſuis fi perſuade, que je 
vous vais dire une rẽponſe digne d*Alex. 
andre. Darius lui demanda la paix, & lui 
offrit la moitié de PAſie, avec dix mille 
talens. Parmenton charmẽ d'une propoſi- 
tion ſi avantageuſe; Seigneur, dit- il à ſon 
maltre, je vous proteſte que fi f'etois Alexan- 
dre, f accepterois ces offres avec joie, : Et moi 
auſh, fi jetois Parmenion, lui repondit ce 
prince. 

Cleonice. Que ces paroles ſont fieres, que 
Je les trouve dignes d'un conquerant, qui ne 
veut borner ſon ambition, que par l' em- 
pire de toute la terre 

Beliſe. Pai admire toute ma vie la belle 
rẽponſe que fit la reine de Siracuſe, femme 
de Gelon. Ce prince avoit Phaleine aſſez 
forte pour incommoder ceux qui Pappro- 
choient : ſon favori crùt Etre oblige de 
Ven avertir, & ce prince, fache que la reine 
ne lui en eùt jamais parle, lui en fit de 
grandes plaintes. Quoi, repondit- elle avec 
une ſurpriſe dont je ſuis charmee, 7ous les 
hommes ne Pont-ils pas de mme? 


Cleonice. Cette fimplicitse donne une. 
grande ideede la vertu de cette 1 
& je ne penſe pas que Von s'aviſat de re- 
- procher un tete a tete à une perſonne qui 
repond avec cette ingenuite, 5 
| | Phi. 
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Dorantes. Tam ſo much of your mind, 
that I'll tell you of an anſwer worthy of 
Alexander. Darius asked a peace of him, 
and offered him half of Aja, together 
with ten thouſand talents. Parmenio 
charmed with ſuch an advantageous offer, 
Sir, ſaid he to his maſter, I proteſt, were 
J Alexander, I would gladly accept of thoſe 
offers And TI too, were I Parmenio, an- 
wered he. | 

Cleonice. How noble are theſe words, 
and how worthy of Alexander, of a con- 
queror that will not bound his ambition, 
but by the compaſs of the whole earth ! 

Beliſa. I ſhall admire, as long as I live, 
the ingenious anſwer which the queen of 
Syracuſe, Gelon's conſort, made. This prince 
having a breath ſo ſtrong as to offend 
thoſe that came near him, his favourite 
thought himſelf oblig'd to give him a 
hint of it; and this prince, angry that the 
queen had never ſpoke to him of it, chid 
her very much: How, ( anſwered ſhe, in 
a ſurprize, with which Iam extremely taken) 
is it not the ſame with all other men's breath ? 

Cleonice, This ſimplicity gives a great 
opinion of the virtue of this princeſs; and 
can't think any woman who made ſo inge- 
nuous and artleſs an anſwer, cou'd ever be re- 
proach'd with having. a private converſation 


with any man. 
8 3 Phi- 


; 'f 
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. Philemon. Mais avant que de finir cet 
entretien, ne faudroit- il pas rapporter quel- 
ques exemples modernes? Je vous avoiie 
que je les prefere aux anciens, & il eſt cer- 
tain que tout le monde y doit prendre plus 
d'interèt. En voici un, dont peut-etre nos 
dames ne ſeront pas trop ſatisfaites. 

Il y a deux ou trois ans, qu'un galant 
homme que nous connoiſſons tous, & que 
Jappellerai Themiſte, fut conduit chez 
une jeune perſonne dont il demeura ſur- 
pris & charmẽ. Cependant Celimene, c'eſt 
le nom qus vous me permettrez de lui 
donner, n'avoit qu'un bien mediocre, avec 
une beautẽ extraordinaire, de ſorte que 
Thẽmiſte qui a des biens immenſes, fit 
_ reflexion ſur un engagement qu'il trouvoit 
bien promt & bien fort. II n'avoit plus 
de repos, il ſe ſentoit continuellement agité, 
& il cragnoit ſur-tout qu'une paſſion qui 
lui pafoifſoit fi violente des ſon commen- 
cement, ne le portat enfin a ſatisfaire ſon 
cœur au prejudice de ſa fortune. 


Il voulut bannir de ſon ame, une ten- 
dre ſi dangereuſe; il la combattit, & pre- 
nant garde qu'il ne la pouvoit vaincre, 
il appella un ſentiment de gloire au ſecours 
de ſa raiſon. Il eut la force de s'ẽloigner 
de ce qu'il aimoit, & d'aller a Parmee en 
qua- 
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Philemon. But before we end this dif- 
courſe, ſhould we not have ſome modern 
inſtances? I confeſs, I prefer *em before 
the antients; and it is certain, every body 
is more concerned in them. Here's one 
then, with which our ladies, perhaps, will 
not be too much ſatisfied. 

Tis not above two or three years paſt, 
ſiace a gallant man, whom we all know, 
and whom I ſhall call Themiſtus, was car- 
ried into the company of a young lady, 
whoſe ſight ſtruck him with great admi- 
ration. Celimene, let me ſo call her if you 
pleaſe, had but a very mean fortune, with 
an extraordinary beauty; ſo that Themi/- 
tus, who had immenſe riches, made ſerious 
reflect ions on this ſudden and violent en- 
2 He could take no reſt, he 
ound himſelf in a perpetual agitation, 
and fear'd above all, leſt his paſſion, 
which he felt ſo violent in its beginning, 
would lead him, at length, to the ſatisfy- 
ing his deſires, to the prejudice of his for- 
tune. 

He reſolv'd to baniſh from his ſoul fo 
dangerous a tenderneſs, he oppoſed it all 
he could; and finding he could not im- 
mediately overcome it, he called in a fen- 
timent of glory to the aſſiſtance of his 
reaſon, He had the power to part far 


from what he loved, and to go a volun- 
84 teer 


: 


* % 
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qualitẽ de volontaire, cependant il revint 
us amoureux qu'il-n'etoit parti. Il vit 
belle avec plus de joie & lus d'avi. 
ditẽ ; puis Baccuſant de foibleſſe, il fit un 
ſecond effort & entreprit le voltage d' Ita- 
lie. II vouloit voir ſi les divertiſſemens 
appaiſeroient des inquietudes que les perils 
& les fatigues n'avoient pù calmer, mais 
le Carnaval de Veniſe ne fut pas moins in- 
utile, que la campagne farmers nag Notre: 
Thémiſte me parut à ſon retour plus ar- 
dent & plus paſſionnẽ que jamais. Mon 
cher Philemon, me dit-il, je traine une 
vie malheureuſe, je ne puis oublier Celi- 
mene, je Pai totyours dans Peſprit, & je 
m' imagine qu'elle eſt continuellement de- 
vant mes yeux avec tous ſes charmes. Eu- 
In, ajoũta-t-il, & voici le mot, Enfin il 
faudra que je Pepouſe pour ceſſer de l'aimer. 
K ẽpouſa en effet. & quinze jours de ma- 
riage changerent ſon amour violent & tu- 
multueux, en une amitie douce & tran- 
quille. | 
Eraſte. Je trouve le mot joli & de bon 
ſens, les dames le prendront comme il leur 
plaira. 3 
Cleonice. Nous ne ſaurions mieux faire, 
que de ſuivre une maxime que vous ap- 
prouvez. 
Beliſe. Votre ami avoit plus de rẽpug- 
nance a s'engager dans le mariage, que 
| mon 
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teer into the army; but he returned 
thence more amorous than he went. He 
viſited his miſtreſs with greater joy, and 
a ſtronger deſire; then blaming himſelf 
for his weakneſs, he made a ſecond effort, 
and undertook a ſecond voyage, which 
was into taly. He would try whether di- 
vertiſements would appeaſe thoſe inquie- 
tudes, which perils and fatigues could not- 
allay ; but the Carnaval of Venice was as lit- 
tle conducive to that purpoſe, as the ſiege of 
Buda. Our Themiſtus appear'd to me at his 
return, more ardent and paſſionate than 
ever. My dear Philemon, ſaid he, I lead 
a wretched life, I cannot forget Celimene,.. 
I have her always in my thoughts, and E 
ſee her continually before my eyes With all 
her charms. In ſhort, added he, there's: na" 
help for*t, I muſt marry ber, that I may ceaſe” 
to love her. So ſaid, ſo done. He married 
her, and a fortnight's marriage changed his- 
violent and tumultuous love, into a ſweet 
and delightful friendſhip. | 
Eraſtus, I profeſs I like the ſaying: 
well, let the ladies take it how they pleaſe. 


Cleonice. We cannot do better than 
follow a maxim which you approve. 


Beliſa. Your friend was not fo eaſily» 
drawn into marriage as my uncle, who 15> 
8 5, mar- 


f 
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mon oncle qui s' eſt remarie depuis un mois. 
Ses enfans lui firent de grandes plaintes ſur 
la reſolution qu'il avoit- priſe de leur don- 
ner une belle-mere. Ils lui demanderent 
en quoi ils avoient eu le malheur de lui dẽ- 
plaire, & le prierent de vouloir bien de lui 
dire. Fe ſuis fi content de vous, leur rẽpon- 
dit-il, que je ne me remarie, que pour avoir 
_ enfans qui puiſſent vous reſſem- 
er. 

Cleonice. Je ſuis fort trompee, ſi vos 
couſins prirent cette reponſe pour un bon 
mot. 

Dorante. Vous ſavez que l'illuſtre per- 
ſonne qui a donne de fi belles converſations 
au public, aimeroit encore mieux rendre 
un bon office, que faire un beau livre, de 
ſorte que vous ne ſerez pas ſurpris, ſi elle 
S*empreſla dernierement a demander un 
emploi pour un jeune homme qu'on lui a- 
voĩt recommande. La choſe dependoit 
d'un Grand Seigneur de ſes amis, a qui elle 
ct toute forte de bein de la perſonne dont 
elle appuioitles interèts. Le Grand Seig- 
neur examina Phomme, il trouva qu'il ẽtoit 
bien fait, & qu'il avoit beaucoup d*eſprit ; 
mais il repondit qu'il lui paroifloit bien 
Jeune 3 Paffaire que Pon propoſoit. 
Quoi, Monſieur, lui repliqua notre gene- 


reuſe amie, voudriez-vous lui reprocher un 


defaut 


—_— 
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married again lately. His children made 
jour lamentations to him on the reſolution 
e had taken of giving them a mother- 
in-law: They beſought him to tell them 
wherein they had been ſo unhappy as to 
diſpleaſe him, and entreated him to let 
them know what it was that offended him. 
J am /o Pleaſed with you, anſwered he, 
that I only marry again to have other chit- 
dren like you. 

Cleonice. TI am much miſtaken if your 
couſins were pleas'd with this anſwer, or 
thought it a good ſaying. 

Dorantes. You know that the illuſtri- 
ous perſon who has given ſuch fine con- 
verſations to the publick (Mademoiſelle 
de Scudery) was more pleaſed in doing a 
good office, than in making a fine book; 
ſo that you will not be ſurprized, if ſhe 
uſed her moſt earneſt endeavours lately 
in begging an employ for a young gen- 
tleman who had been recommended to 
her. The thing depended on a noble- 
man who was one of her friends, and to 
whom ſhe ſaid a thouſand good things of 
the perſon whoſe intereſts ſhe eſpouſed. 
The nobleman cxamined the perſon, be 
found him to be a very agreeable ingeni- 
ous man; but he anſwered, he ſeemed zoo 
young for the buſineſs he was to be em- 
ploy'd in, How, Sir, anſwered our gene- 

S 6 rous 
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defaut que Pon ne corrige que trop tous les 


fours, malgr qu'on en ait? 


Dans le moment que Dorante achevoit 
ces mots, on vint avertir que tout Etoit 

&. La compagnie ſe leva d'abord, & 
Heide pour aller au nouvel Opera. Elle 
en vit la repreſentation avec beaucoup de 
plaifir ; mais Papplication qu*eut Dorante, 
ne Pempecha pas d*examiner plus d'une fois 
le viſage de Lifidor. 

II voulut remarquer l'effet que pouvoit 
faire un magnifique ſpectacle dans l'eſprit 
d'un jeune homme qui n'en avoit jamais vd 
de pareil. Cleonice conſulta les yeux de 
Lindamire pour le meme ſujet, & prit garde 
qu'elle & Liſidor cachoient une partie de 
leur ſurpriſe: qu'ils ſe parloient quelque- 
fois, qu'ils regardotent les gens de qualité, 
qu'il y avoit aux loges: en un mot, qu'ils 
faiſoient tout ce qu'ils trouvoient à propos 
pour ne pas reſſembler à ces grands admi- 
rateurs dont l' ignorance ſeule fait V'etonne- 
ment. | 

Des que la toile fut abatue devant le 
Theatre, Cleonice & Beliſe ſe tournerent 
vers Dorante, & lui demanderent ſon ſen- 
timent ſur ce qu'il venoit de voir & d'en- 
tendre. | 

Cleonice. L'envie que nous avons de le 
favoir, eſt d' autant plus grande, que nous 

| lommes 


— 


— 
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rous friend, will you reproach bim witb a 
fault, which wwe every day mend but too 
much, whether we will or uo? 
At the ſame inſtant as Dorantes had ſaid 
this, word was brought that all was ready 
the company immediately aroſe, and ſet 
out to go to the new Opera. They ſaw 
it with a great deal of ſatisfaction; but the 
attention which Dorantes had to it, hin- 
dred him not from examining more than 
once Liſidor's countenance. 

He was curious to obſerve the effect 
which a ſplendid fight might produce in 
the mind of a young man who had never 
ſeen the like. Cleonice conſulted Lindamira's 
eyes for the fame reaſon, and took notice 
that ſhe and Liſidor concealed part of their 
ſurprize; that they ſometimes ſpake to 
each other ; that they looked on the people 
of quality who were in the boxes; in a 
word, that they did not behave like thoſe 
great wonderers, whoſe ignorance is the 
only cauſe of their aſtoniſhment. 


As ſoon as the curtain was let down, 
Clernice and Beliſa turned themſelves to- 
wards Dorantes, and asked him how he 
liked what he had heard and ſeen. 


Cleonice. The defire we have to know 


your ſentiments, is {o much the greater, 
in 
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ſommes perſuadees que l'on nous ẽcoutera 
avec plaiſir, quand nous en parlerons, ſelon 
ce que vous nous aurez dit. 

Beliſe. Ne vous etonnez pas de Pempreſ- 
ſement que nous avons. ſujet de cet 
Opera. «ft ſi celebre, que je ne doute pas 
qu'il ne faſſe durant quelque tems l'entre- 
tien de bien du monde. 

Dorante. Je doute encore moins que vous 
n*en puiſſiez Pune & l'autre juger beaucoup 
mieux que moi.  Beliſe chante admirable- 
ment, & perſonne ne danſe mieux que Cle- 
onice. 

Cleonice. Nous demeurerons d'accord de 
tout ce qu'il vous plaira, nous dirons ce que 
nous penſons des balets, des voix, des airs, 
& meme de la ſymphonie, pourvu que vous 
ne refuſiez pas d'en faire de meme ſur ce 
qui regarde la conduite de la piece. 


Dorante. Je conſentirois avec plaiſir à ce 
qu'il ſemble que vous ſouhaitiez ; mais je 
noſe dire mon opinion ſur un Opera que je 
n*at vu qu'une fois. On eſt applique a une 
ſi grande variete de choſes agreables, qu'il 
eſt difficile que Von demele aſſez bien celles 
dont on voudroit parler raiſonnablement. 
It eſt vrai que Paurai bientot un moien de 
latisfaire votre curiofite. Philemon a don- 
re cette premiere repreſentation a Cleonice, 

Liſidor 
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in that we are perſuaded we ſhall be heard 
with pleaſure, when we relate what you 
have told us. | 

Beliſa. Don't be ſurpriſed at our eager- 
neſs. The ſubje& of this Opera is ſo well 
known, that it will be a long time the ge- 
neral talk, I don't queſtion. 


Dorantes. Leſs do I queſtion that either 
of you can paſs a better judgment on it 
than my ſelf. Beliſa ſings to admiration, 
and Cleonice is the fineſt dancer in the world. 


Cleonice, Well, we'll be ſo obliging, as 
to agree to every thing you are pleaſed to 
tell us; we will give you our opinions of 
the entries, voices, airs, nay even of the 
ſymphony of the opera, provided you will 
not be backward in your turn to tell us 
your ſentiment of the contrivance. and 
management of the whole piece. 

Dorantes, I am ready to oblige you in 
any thing you deſire, but dare not give 
you my opinion of an opera which I have 
but once ſeen, One is ſo taken up 
wich the variety of agreeable things, that 
tis no eaſy matter to diſtinguiſh thoſe 
one wou'd diſcourſe of merhodically. It's 
true, I ſhall ſoon have an opportunity to 
ſatisfy your curioſity. Philemon has giv- 
en the firſt ſight of this opera to Cleonice, 

Liſidor 
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Liſidor donnera la ſeconde a Lindamire, 
& peut tre ne refuſera· t · il pas de nous 
mettre de la partie. | 
Erafte. Je ferai, s'il vous plait, cette 
partie - là avant Liſidor. II ne ſera pas dit 
Philemon regale ma femme, ſans que 
je regale la ſienne, & que je me vange. 


Dorante. Eh bien! Liſidor cẽdera & vous 
laiſſera paſſer devant; mais ſachez qu'il 
n'auroit cette deference que pour un beau- 
frere de Lindamire. 


II n'en dit pas davantage, la compagnie 
ſortit de la loge, & deſcendit, aiant pris 
garde qu'elle le pouvoit alors ſans etre in- 
com mode de la foule. On ramena Do- 
rante; & Cleonice dit que Pon pouvoit 
s'arrèter chez lui pres d'une heure, parce 
que la bonne chere que leur avoit fait Be- 
life, ne leur permettoit pas encore de ſou- 

er. 
F Cleonice. Je n'oſe plus parler a Dorante 
de la Tragedie que nous venons de voir; 
mais je ſouhaitterois bien qu'il nous vou- 
lat dire en general, fi Pon peut reprendre 
quelqu*un devant le monde, & de quelle 
maniere on doit parler d'un ouvrage qu'on 
examine dans une aſſemblee, 

| Dorante.. 
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Liſidor ſhall give the ſecond to Lindamira 
and perhaps he will admit us to bear him 
company. | 1 

Eraſtus. I will undertake this task if 
you pleaſe, before Liſidor; becauſe it 
ſnall not be ſaid, that Philemon obliged my 
wife, without my returning the ſame good 
offices to his, and revenging my ſelf upon 
him. 

Dorantes. Well, well, Liſidor ſhall give 
place to you for this time, you ſhall have 
the precedency ; but after all, I would 
have you know, that this complaiſance of 
his is owing to your being Lindamira's bro- 
ther-in-law. | TEN 

At theſe. words the company went out 
of the houſe, befare the people crowded, 
Cleonice faid they. might an hour at 
her houſe before ſupper, having dined ve- 
ry late and plentifully at Beli/a's. 


Cleonice. I dare not ſpeak any more to 
Dorantes about the play we have been at, 
but I would willingly have him tell us 
in general, whether we may reprehend 
any one before people; and after“ what 
manner we may ſpeak of a work that is 
criticiz'd in a company. 

Dorantes. 


* / 
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Dorante. Je croi qu'il faut avoir beau- 
coup de retenue dans ces occaſions; mais 
puiſque vous trouvez bon que nous nous 
entretenions ſur ce ſujet, au lieu de m'en 
defendre, je ſerai le premier à vous en dire 
mon ſentiment. 
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Dorantes. I am of opinion that we 
ought to be very reſerved on theſe occaſi- 
ons; but ſeeing you will have the conver- 
ſation turn on this ſubje&, inſtead of ex- 
cuſing my ſelf, I will be the firſt to tell 
you my opinion of it. 


1 


WW 4 
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Sil eſt permis de reprendre quelqu'un dans 
une converſation, 


N voit tous les jours dans les 

compagnies tant de gens qui 
font des fautes contre le langage, ou contre 
la bienſeance, que je trouverois fort. em- 
barraſle un homme qui ſe mettroit dans 
Peſprit de les corriger. Ne vaut il pas 
mieux Etre commode, parler & laiſſer par- 
ler, que de faire le docteur, que de chica- 
ner le monde ſur un mot, que de vouloir 
montrer une ſuperiorite de genie, pendant 
qu'on ne laiſſe voir que de la vanite & du 
chagrin ? Je vous avoũe, que J'aurois de la 
douleur 6 Liſidor (il veut bien que je le 
cite, comme m'ẽtant cher) venoit a manquer 
a quelque choſe d' eſſentiel dans une conver- 
ſation z mais le remede que j'y trouverois, 
ſeroit de prendre la parole, d'entrer dans 
le ſentiment od il auroit dù etre, ou de me 
ſervir de Vexpreſſion qu'il auroit du em- 
ploĩer. Je ne lui addreſſerois pourtant pas 
le diſcours, de peur de lui donner de la 
confuſion, & de faire remarquer une faute 
a laquelle une partie dePaſſemblee pourroit 
n'avoir pas pris garde. 


Dorante. 


Cleonice. 
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Whether it be fit to reprove any one in Con- 
verſation. 


Dorantes. HERE are every day to be 
ſeen in companies ſo many 
33 who commit faults in reſpect of 
anguage, or good manners, that it will be 
an endleſs work for any man to ſet about 
correcting them. Were it not better for 
us to be eaſy in converſation, to ſpeak, 
and to let others do ſo too, than to be per- 
petual dictators, to quarrel with people a- 
bout words, to top every body, whilſt we 
only diſcover our own vanity and ill- nature, 
by ſtriving to run all others down ? I own, 
I ſhould be greatly troubled, ſhould Liſidor 
(he will let me name him becauſe I love him) 
fail in any eſſential point in converſation 
but my remedy would be to take up the diſ- 
courſe myſelf, to enter into the opinion be 
ſhould have been of, or to mention the ex- [ 
preſſion which he ſhould have uſed, YetI'would 
not direct my diſcourſe to him, leſt I ſhould 
ut him in confuſion, and make a fault 
obſervable, which perhaps one part of the 
company took no notice of. 


Cleonice. | 
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Cleonice. Si un de vos amis parlant dans 
une afſemblee, ſe ſervoit d'une maniẽre de 

rler qui ſeroit contre la juſteſſe, ou contre 
*uſage, aimeriez-vous mieux le laiſſer dans 
ſon erreur, que de la lui faire connoitre ? | 

Beliſe. Je croi qu'il ſeroit a propos de le 
reprendre. 

Dorante. Vous le pourriez; mais il me 
ſemble qu'il ſeroit bon d'y apporter des 
precautions & des adouciſſemens. Si Pami 
que vous preſuppoſez, avoit envie d' acheter 
des chevaux, & qu'il dit, Pai pri Eraſte, 
gui connoit les chevaux..... Je ne vou- 
drois pas Pinterrompre, & lui demander 
bruſquement, Quels chevaux connoĩt- il, les 
chevaux de la grande &curie? Au contraire, 
je lui ferois remarquer ſa faute, en prenant 
Ja parole de cette ſorte; Vous ne pouviezmieux 
faire que de vous adreſſer a Eraſte, perſonne 
ne ſe connoit mieux en chevaux que lui. 

Cleonice. Pavoiie que Pon ſe ſert d' ordi- 
naire de cette derniere fagon de parler; mais 
à vous dire vrai, je la trouve la plus bizarre 
du monde. Q Eraſte ſe connoiſſe, Pen ſuis 
bien aiſe, & je comprens ce que cela veut 
dire; mais quel rapport y a-t- il de cette 
connoiſſance de lui meme à la connoiſ- 
ſance des che vaux? Pour moi, je penſe 
que je perdrois Peſprit fi j entreprenois de 
trouver du ſens dans cette expreſſion, 


Cleonice. 
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Cleonice. If one of your friends, talking 
in company, ſhould uſe a manner of ſpeak- 


ing inexact, or contrary to cuſtom, would 


you rather chuſe to leave him in his error, 
than to make him ſee it? 

Beliſa. For my part, I believe it were fit 
to reprehend him. 

Dorantes. You might do ſo ; yet me- 
thinks it would be good to uſe caution and 


moderation. If your ſuppoſed friend had a 


mind to buy horſes, and ſhould ſay, 7 have 
defired Eraſtus, who knows borſes..... I 
would not interrupt him, and demand pertly 
of him, What horſes does he know, coach- 
horſes ? On the contrary, I would make 
him ſee his fault, in ſaying thus; Tou could 
not do better than to addreſs yourſelf to Eraſ- 
" 5 no body underſtands hor/es belter than 
e does. 


Cleonice. 1 can't deny, but this 1s the 
common way of turning the ſenſe of this 
laſt expreſſion ; but, at the ſame time, to 
ſpeak fincerely, I think 1t the oddeſt in the 
world. That Eraſtus knows or underſtands 
himſelf,is eaſy to be apprehended ; but pray 
what affinity is there betwixt Eraſtus's 
knowing himſelf, and his underſtanding of 
horſes? For my part, I ſhould loſe my 
own ſenſes, before I could find out an 
ſenſe in this expreſſion, 
| Cleonice. 


rr 
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Dorante. Sa vez- vous bien, Madame, que 
les manieres de parler qui choquent la rai- 
ſon & les regles, ont plus d'elegance que 
les autres? Car enfin, il faut qu'elles foi- 
ent bien agreables a la nation qui s'en ſert, 
puiſque Puſage les autoriſe, malgre les de- 
tauts que Pon y voit. Vous auriez appris 
cete particularite dans les remarques qu'un 
homme c<lebre a faites ſur notre langue; 
mais elles ont Ete donnees fi long-tems a- 
yant que vous vinſſiez au monde, que vous 
avez neglige de les lire, ne les aiant conſi- 
derẽes que comme un livre ancien. 


— 


Revenons aux fautes de converſation. Si 
quelqu'un m' interrompoit a propos, & avec 
u Phoanttets en ces termes; Que dites- 
vous ld? Je n'y comprens rien, & cependant 
je puis dire, que j entens bien le Frangois, II 
faut donc que je le parle mal, lui rẽpon- 
drois- je, ſans m'emouvoir, ou du moins je 
devrois lui rẽpondre de la ſorte, & apres 

je redirois la meme choſe. d'une maniẽre 
plus claire & plus etenduc. Je ne doute 
as que cette moderation ne produisit deux 
bons eſſets: Elle me feroit honneur, & 
pourroit adoucir l'humeur du perſonnage 
qui m'auroit rompu en viſiere. | 
N i Eraſte. 
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Dorantes. Don't you know, Madam, 
that there are certain expreſſions which. 
tho' ſeemingly contrary to reaſon and ſtrict. 
rules, carry a greater elegancy along with 
them than others? And they muſt have 
been very agreeable to that nation where 
they are made uſe of, ſince cuſtom. autho- 
rizes em. votwithſtanding the faults we ſee 
in em. A certain celebrated author, wha 
has obliged the world with his remarks 
upon our language, has given us many in- 
ſtances of this nature, to convince us © this 
truth ; but it is ſo long ſince they were 
firſt publiſh'd, that looking upon them as 
— — pups you have i * 
uit worth your r 1* 


But to retum to the deſects of e 
tion. Should any one interrupt me unſea- 
ſonably, and unciyilly in theſe terms; Nhat 
is that 90 ſay there ?, I know not what, you 
mean, wth I may ſay, 1 underſtand French 
cell enough... I do not ſpeak; as I ſhould do 
then, would 1 anſwer him without ſhewing 
any diſcompoſure; or I would repeat 
again the ſame thing more at large, and j 
a clearer manner. I do not doubt but this 
moderation would produce two good effects. 
It would gain me eſteem, and might ſoften 


the; ſharp humour of the Sg who con- 
trouled me. | 
11 T | Eraſtus. 


* 
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Dela Reprebenfion. Entr· XIV. 
Eruſte. Mais fi l'on vous donnoit un ou- 
vrage 5 Exarniner,” wen diriez-vous pas vo- 


4 


tre ſentiment fans rEpugnance ? 

Dorante. Vous voulez bien que je faſſe 
une diſtinction ſur ce que vous demandez, 
Aon imaginoit que je fulle afſez habile 
Pour donner de bons avis, & que Pon me 
mit un manufcrit entre les mains avant que 
de le faire imprimer, je dirois ingenument 
tout ce que Jen penferois; je croirois meme 
me reridre indigne de la confiance qu'on au- 
roit en moi, ſi pen uſois d'une autre maniëre. 

Ainſi vous voicz, que je ne ſuis pas toũ- 
Jours fi complaiſant que vous avez erõ. 

Je vous ditai meme, qu'il n'y a pas Jong- 
tems qu'un auteur ' me trouva prefſqu*au 
intraitable en matiere de ſonnets, que le 
Miſanthrope de 'Moliere. 11 m'en montra 
an plein d'antitheſes, od un amant fe plaig- 
Hoſt de la mort de ſa maltreſſe; je ne 25 
Wuffrir toutes ces pointes, & interrom 
je lecteur avec impatience: Qui, Monfſeur, 
Yui dis je, volt vausYur cet bomme fuſſe le 
del pris, quand il nt doit tre qu afflige ? 
Fal, vil vous plan, u if ft plaigne 'de for 
Malheur, au lieu de ſe joter fur des mots; 
urement je ze vn reponts pas gur je l 
Fuiſſe econter juſgn'# ta fn. 

Bellſe. ly a lohg-terhs que Je ne vous 
al rien Ve -critiquer, Je voudtoĩs qu'il me 
vint dans Feſprit quelque ouvrage que 35 

crune 
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-Eraſtus. But ſhould you have 8 work: 
given you to examine, would not you fiexly, 
ſpeak your opinion of it?! 
Dorantes. Tou will not he againſt my 
making a diſtinction on what you demand. 
Should I be thought. able to give — 
vice, and a manuſcript were put! into mx 
hand before it went to the preis, I) would | 
ſpeak ingenuoufly what I thaught i of it; | 
and ſhould d think my ſelf unworthy the-gan« 
fidence put in me, did I deal in another 
manner. | 
Thus, you ſee, I amihotalways \ſacam- | 
plaiſant as you have taken me — bei k | 
will tell you too, moreavyers|that>1t14s not 
long ſince an author found me as untracta- 
ble in matter of ſonnets, as Molieres Mi- 
ſanthrope. He ſhewed me one full of An- 
titheſes, wherein a lover lamentad:tha death 
= his miſtreſs: I could not bear with all 
kie jinglings; and impatiently interrupting 
Het, Sir, ſaid Ito him, wis 
—.— this men amuſe himſeif in folting 
as wit, and ſporting min cord, in- | 
A_ bewailing bis misfortune? This. is | 
ſo beſide the 45. that I don. ¶ ſhall nat | 
have deere enough to hear it out to the 


vo ah unnd 7 
Beli 3. is a great while f ince — 


ſeen you act the criticx. I muſt think of 
ſome ſal, but very accompliſh'd pięce, to 


1 2 try 


— T — 
— — — _ 
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cruſſe parfait, Pour voir fi * . 
rie 12 redire. non Hair 
Dorante. Vous juge bien gon j — 
de la r pugnance à chercher des fautes dans 
une piece qut ſeroiĩt approuvte . qe ne vou- 
drois — 4 troublor un auteur dans la joũiſ- 
ſunce de ſa gloire, & je pretendrois encore 
moins choquer une infinitẽ de gens habi- 


Irs, qui ſe ſerbient en denen 
* 1 OTH | 


-'Clzonice; Vous direz tout ce qu'il vous 
Pairs mais je ne laiſſerai pas de vous re- 
citer 1 que Beliſe && moi admi- 
ronis depuis ſong- tems: Il faut abſolument 
<que vous nous diſiez {i nous nous trompons. 
Les vers nous y paroiſſent bien 3 & 
outre que les — . — ſont nobles, la 
28 quelque £ * nouveau & do 
Bngulier. Une dame tendre & paſſionnee 
ſe plaint d'une Rien que les amans loüent, 
&'ſouhaittentd'ordinaire; & peut. etre avoũ- 
erez· vous qu'elle a ſujet de sen plaindre. 
Voici la raiſon N a de s NEE _ 
Tre Vs: rag Men In Ws) 
90 N n ee 
Nun, tems, tu al 52 cette ſaiſon 1 belle 
TE 2 ſauarable d VMamour ., 
to 2 Jecraius ton fineſte reo, 07 


I prepare d mon cur une doultur ndl, 
721 [7 
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try whether you will not find Wan, oſt 
or other i in it. 5 
Deranten Tou ſhould rather be convik- 
ced- by this, that I was not naturally ineli- 
ned to find faults in a piece that has met 
with a general approbation in the world. 
L wow'd by no means diſtutb an author in 
the enjoyment of his reputation, and I ſhould 
be very unwilling to contradict ſo many 
perſons of ſenſe, who had, or in all pro- 
bility would give their Vaere Di be- | 
half o ſuch a piece, 1:0 2 
Cleonice. You are at your own to 
judge as you pleaſe ; and I will rehearſe to 
you certain lines, which being much admi- 
red both by Beliſa and my ſelf, you can't 
refuſe! vs your judgment, whether we are 
in the right or not. They have, we think, 


an excellent turn, the expreſſions are 


noble, and the thought is new, and hes 
ſomething peculiar in it. A certain tender 
and paſſionate lady complains of that ſea- 
ſon, which is admired and deſired by moſt 
lovers ; perhaps you will be forced to con- 
feſs ſhe' is not altogether in the wrong, when 
you hear what reaſons ſhe has to exclaim 
thus againſt fair weather. | 
O no, O ſpring, tbou art no more the an 

So fair, ſo kindly to the lover's flame ; 

O!: how 1. dread thy fatal ſad return, 
Preparing for "_y _—_ orb =_— to mourn, 
-\Tg0 "Forcing 


— — 


— — — er mn - 
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Tu contrains mon amant d V eloigner de moi, 
Tu ramenes le bruit, & la furcur des armes. 


Printems/\que ton retour me va coliter de larmes! 
Le plus affreux hiver eſt moins cruel-que loi. 
Tor 260 361 9% | Ani 


{Dr ante. Sincerement, je n'aime pas 
moins ce couplet que vous Paimez. Ce 
qu'il y a de bruſque dans le commence- 
ment, marque bien le chagrin. & Pinqui- 
Etude] de la dame qui ſe plaint; & la pen- 
ſee, quelque 1 qu'elle ſoit, ne laiſſe 
pas d' etre fondee fur la veritè. Il n'y a 
perſonne qui ne ſoit perſuadẽ qu'une belle 
paſſe plus agreablement Phiver, quand elle 
Peut voir ſon. amant, que le printems ne lui 
Plait fi elle eſt ẽloignee de ce qu'elle aime. 
Exraſte. Ne parlons donc plus de ces 
deux ſaiſons, Il vaut mieux — vous 
nons donniez des ouvertures d' eſprit, en 
nous faiſant remarquer des fautes que nous 
ne decouvrons pas. ql 
Dorante. Il y a grande apparence que 
je les deEcouvrirai encore moins, de ſorte 
que je me contenterai de vous propoſer des 
doutes peu conſiderables. Je vous demande 
ſi vous n'aimeriez pas mieux que le bruit & 
la fureur des armes, devangaſſent le depart 
de Pamant ? Cet ordre me paroitroit plus 
naturel; Ceſt ce bruit qui eſt cauſe que 
Pamant S eloigne de ſa maitreflle,. c'eſt cette 
fureur des armes qui le fait aller à la guerre 
pour acquerir de la gloire. 
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Forcing far off my lover from my arms 
. in our ears war's loud alarms. F 
Thy quick return, to me's a faurce of tears : 


Winter it ſelf leſs dreadfally appears. 


Dorantes. To ſpeak ſincerely, I am as 
ch taken with theſe fines as you can be. 
heir abrupt beginning expreſſes the in- 

quietude and vexation of the lady ; and 
=> the thought has ſomething that is pe- 
culiar in it, it is nevertheleſs conſonant to 
truth. *Tis paſt all contradiction, that a 
fair lady paſſes her time much more plea- 
fantly in the winter ſeaſon, when ſhe has the 
opportunity of ſeeing her lover, than in 
the ſpring, when he is forced to leave her. 

Eraſtus. Then let us talk no more of 
thoſe two . 3 wiſh Nor you would 
open our underſtandings, int out th, 
. faults we are N able 4 diert i 
them without your help. 

Dorantes. There is leſs probability I 
' ſhould find them out than you, ſo that I 
will only offer ſome inconfiderable 13 
to your deciſion. I ask you whether 
would not ſeem more N for Wars 
loud alarms to precede the departure of the 
lover ? It ſeems fo, at leaſt to me; becauſe 
it is theſe alarms which part the lover from 
the lady, and occaſion his going to the 
war, to acquire Daw. in the fiel 4. 

Eraſtus. 


l 


- — 
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Eraſte. Mais ſi cet amant etoit General 
d'armée, fon. depart pourroit devancer le 
'bruit, & 1a fureur des armes, puiſqu' il ar- 
rive aſſcz fouvent' qu'un General part pour 
aller aſſembler des troupes en corps d'ar- 
een enn 

Dorante. II y a de la ſubtilitẽ dans ce que 
vous dites, mais enfin c'eſt un cas particu- 
lier, que je ne ſuis, pas oblige d'entendre, 
Seil ne ſe trouve fonde dans le couplet: & 
1 ulis voici une raiſon plus forte, qui vent 
que la dame finiſſe fa plainte par la circon- 
fance qui contribue le plus à ſa douleur. 
Je n'oſerois dire devant les dames que la 
gradation le veut ainſi, mais je dirai que 
le bon ſens le demande. Le départ de 
l'amant fait le principal malheur de la dame, 
& quand elle sen elt plainte, il me ſemble 


7 qu'elle ne fe doit plus plaindre de rien. 


Son amant eſt parti, elle en doit Etre aſſez 
, affligee, , pour ne plus ſonger que c'eſtJe 
printems qui ramene la fureur des armes. 
Si vous aimez ces petites obſervations, vous 
en verrez dans Balzac de fort agreables ſur 
"les deux ſonnets qui partagerent autrefois 


Cleaonice. Pour moi, je me trouve bien de 
voz remarques ſans en chercher d'autres, je 
n 1 pretens 


* 
* 
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Fraſtus, But 1 eech this lover. 
4 General Pros, in th hat in 8 k 
tion his departure might e 0 

and fury of i Pg oe 12555 
that a General goes on purpoſe to afiemable 
the army. 

. Dorantes. This is a nice diſtinction, and 
ſuch à one am pot obliged to Mt 
notice of, unlcls it, were expreſſly mention'd 
in theſe. lines,” But to vibe. you a more 
convincing argument, I ſay, he lady ought 
to have concluded her complaint with that: 
very circumſtance, which moſt” of all con- 
tributed to her pain. I dare not ſay before 
ladies, that the climax, or gradation would 
have it ſo, but good ſenſe fequires it- The 
departure of the lover- is the chief cauſe of 
the lady's misfortune 3 and, after ſhe had 
complained of this, ſhe ought not to enter 
upon any other ſubject of complaint. Her 
lover is gone, and the affliction ſhe feels 
at his departure, ought to affect her to ſuch. 
a degree, as not to think longer upon the 
ſpring· ſeaſon, "which renews the fur of” 
arms, If you delight i in theſe little obſer- 
vations; , you may ſee them in Balkac's 
Chriſtian Socrates, very agreeably expreſs d 
upon two ſonnets, (Job and Urania) which 
formerly divided the court. 

Cleonice. For my part, I am ſo well fa- 
tisfigd with your remarks, that I am te- 

F 5 ſolved: 


— — —— ꝑ— 118588 IS mes _ 


Dene, Eiter. Serv. 
tens nidine ve ve pit lalfler kn repos, 
qui mie rotnberonrentre les mains. 


Ppbilemon. Je ne voudrois pas faire paroftre 
d*emprefſement à juger de ces pieces nouyel- 
les que Von. montre dans les compagnies; 
mais fi je ne pouvoĩs me defendre d'en dire 
mon ſentiment, je ne pancherois pas trop 
vers Vindulgence, & je voudrois encore 
moins aller Juſqu'a un exces de ſẽveritẽ. 
Eraſte. je trouve que Ceſt là le bon 
parti, & qu'il faut garder cette efpece de 
milieu. J'ai ou faire un conte d'un jeune 
Auteur, à qui il arriya une avanture aſſez 
ſemblable à celle qui eſt rapportee dans 
FHiſtoire de Academie Francoiſe, fur la 
critique trop rigoureuſe de feu “Etoile. Pai 
donc entendu dire, qu'un jeune homme bel- 
eſprit, d'une petite ville de Gulenne, vint en 
cette ville pour faire imprimer un ouvrage, 
par lequel il croioit attirer Padmiration de 
tout Parjs. Un de ſes amis lui conſeilla de 
| voir quelque habile homme, & de le con- 
| ſulter avant que d'expoſer fa piece en pub- 
lic. Le provincial ren voulut rien faire 
d'abord, il crut que cet avis ẽtoit inutile 
pour un poëme qu'on avoit approuve dans 
ſon pais : mais enfin il fe laiſſa mener chez 
|  Chapelain, apparemment pour en acquerir 
Peſtime, plùtòt que pour en recevoir des 
corrections, 


Of Reprebenſian. 
7 — nor 0 let FP. be ac zeſt, 17 
you promiſe to "ge, us, With 2 
ments upon ſuch ſmall pieces 9 y cope 
to our hands. 


Philemon. 1 muſt — . 1 am not yery 
fond of commenting upon ſuch ,new.,pieges 
as are frequently handed about! in company 
but if I could not avoid giving my 98 85 
upon . I ſhould not prove KEE 
gent a judge 0 — — o 
moſt rigour of the cauſe. ny C 


ue 


enne to Paris, 1 the printing a piece 57 
which he thought to gain the admiration of 
the univerſe. One of his friends adviſed 
him to addreſs himſelf to ſome JIngroigps 
man, and . conſult him before he expos d 
his book to be criticiz d by the publick. 
The country author would by no means 
yield to this at firſt, thinking ſuch advice 
fruitleſs for a poem xhich had been apprayed 
in his country; but at length he permitted 
| n to be led to Chapelain, bf ein 
to acquire eſtæem for it, rather than to 
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1 cortections. II lui ws qu'il lui venoit mon- 


trer un Porte qu' i avoit cmpoſẽ 
chez lui, & qu eie bien. aiſe qu un auſſi 


ut cet ouvrage. Sans menlir, lui rẽpondit 


l 55 in, vous etes lotiable d avoir fait une 


Fer fr difficile d vitre d ge, & dans un pais ſi 


24 oh 
Ven didier. ce pobme 20 Monſicur le marbebal 


AAlbret. Vous ne fauriex faire un intillaur 


*'choix, repliqua le complaifant- Chapelain, 


© Monſieur le marichal d Albret a beaucoup 


Fern, & il eſt governeur de votre province. 
| Fus ſerk pres d un Mece ne, qui gollers vos 
| rie, & qui vous prottgera. Apres ces 
mots, on ouvrit le manuſerit, & le jeune 


homme lut environ cinquante ou ſoixante- 


| vers. Le commencement en étoit vague, 
| & n'avoit aucune liaiſon au ſujet, de ſorte 
que Chapelain prenant la parole, fe map- 
| Per ppis bien de vitre adreſſe, dit. il à Pau- 
| teur e voi que vous aver irouve à propos 
de traiter d abor les cboſes en general, pour 
deſcendre enſuite dans un detail qui regardera 
Plus precife ment votre matitre. Ab! Mon- 
eur, Feria le jeune homme, quel plaiſir 
Ae conſirlter une perſonne comme vous | Vaus 
| alben VT, eja la conduite de mon ſi yet, comme 7 
A Paws li tout le pom. 
Dans ce moment il entra du wiotidai la 
lecture fut interrompuẽ, & P auteur ſortit. 
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maltre voulut lui dire ſon ſentiment 


gue de tous les ſetours gion peut rect voir 
aris. Mn. ur; repartit l'auteur, je 


— — „ ** 


. 
r 
bg 1 HR.” 


work. To ſpeak freely, anſwered Chapelaiu, 


lun ken jo difficult àa work. at your age; and in 
aà coumry ſo far from that. aſſiſtance, which» 


author, I will dedicate ibis poem to the mar- 


and give you bis protect iun. After [theſe 
words, the manuſcript was opened, and the 


- thought fit to treat of things at fin in ge- 
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admit of corrections. He told him; he cathe 
to ſhew him an epic poem ſhe had made 
in the country, and that he would: gladly: 
hear ſo great a maſter's opinion on his 


von are to be commended for -baving. under- 


one might bave at Paris. Sin, replied the 


Hal. d' Albert. Yu cannot make: à beiter 
choice, replied the complaiſant Chapelaix, 
the marſhal is a man of wit, and be is go- 

vernour of your province. You: will he near 

2 Mecznas, who will reliſh your writings, 


young wit read about fifty or ſixty verſes. 
This beginning was wild and roving, and 
had no coherence with the ſubject; ſo that 
- Chapelain telling him, I ſee," Sir, you have 


neral, to deſcend afterwards inio particulars 
which more cloſely relate to your  ſubjelt : 
Ab! Sir, cried the young man, bow great 
is the pleaſure in conſulting à perſon like 
you ! you know already the ſcope of my, po» 


em, as well as if I bad read it all ou. 
N. n | WS RIC FOES U 


* - . n 
S% LK! N 1 d 
. * 


11 
* 
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. 
* 


coming in, the lecture broke off, and our | 
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Il &toit ſi content de ſa viſite, que! ſe tour- 
-nant vers cefui qui Payoit, mene : Avoiiez, 
lui dit - il fierement, gue jamais premier 0u- 
vrage neut fant PA fucces: Je ne voi 5, 
lui rẽpondit ſon ami, que vous puiſſier dire 
quinn pabme ait xtuſh avant qu il ait park, 
2 woint gue de vauloir faire comme ce mar- 
gui dent parle Moliere, gui approuvoit unc 
- eombaic avant qu an ett allume les chandelles, 
I panler t, Manjicur Chapelain a 
"trop Þindulgente, '& fi Vous me Croiez, nous 
"VO Juelqu' un, qui en ait moins. 


1. allerent chez \Pabbe d' Aubignac, & 
les -civilitez ordinaires, le jeune 

| domme dit, qu'il avoit fait un 
e Tant pis, interrompit bruſquement 
abb d' Aubignac, je ſuis ſir que vous ne 
fave; ce que ci eſt que po me epigue, puiſpu d 
votre dge vous failes ce que les bommes les 
plus conſommez dans les lettres noſent entre- 
prendre. Celte ba rdiefſe me montre encore 
mieus ue ne peut faire vitre accent, de quel 
Fs bene. Mais, Momſicur, repartit! au- 
teur avec aſſez dbetonnement, je nai fait cet 
ou urage que Pour le dedier. & Monſieur le ma- 
"*#echal d! Albret. Vous ne pouvez vous adreſſer 
Plus mat, repliqua Vabbe. Savez vous bien 
que le marichal d. Albret eſt un des Plus beaux 
eſprits que nous alons; qu'il aime d railler, 
E gi il Je moquera de vous & de votre po- 
eme] Comme il eft gouverneur de notre pro- 
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author departed. He was ſo well pleaſed 
with the viſit he made, that turning him- 
ſelf towards him that had in him; 
u muſt acknowledge, ſaid he to him brisk- 
ly, that no author's firſt book bath bad fo 
— ſucceſs. I do not fee how, anſwered 
is friend, you can ſay that a poem bas 
futteeded before it comes abroad into the 
world, unleſs you do as the marqueſs whom 
Moliere /peaks f, who liked the play "before 
the candles were lighted. To ſpeak fincerely, 
Monfeur Chapelain has ſhewn too great in- 
indulgence ; and if you will be ruled by m, 
we will conſult ſome one that bas leſs. © 
They went to the abbot 4 Aubignac, and 
after the accuſtomed civilities were paſt, 
the young man told him that he had made 
an epic poem. So much the worſe, replied 
the-abbot haſtily, for I am ſure you know 
not what an epic poem is, ſeeing that at your 
age yon ſet about a thing which ibe nat 
conſummate learned men dare not undertake. 
This boldneſs fhews me, better than your ac- 
cent, from "what | country you come.” "But, 
Sir, replied the author with ſufficient aſto- 
niſhment, 1 compoſed this work only" to dadi- 
cate it to the marſhal d' Albret. DA conid 
not worſe addreſi your ſelf, replied the abbot. 
Do not you know: that the marſhal 4"Albret 
is one f the" fineſt wits we have"? That be 
loves to rally, and that he will laugh at you 
and your poem ? He being governour of our 


448 De la Reprebenſon. Eutr. XIV. 


— 92 % C', pour cette raiſon, rẽprit 
+. yes rod I'abbe,: que vous ne deve 
montrer vos ſautes; ni vous expoſer à 
Lins da: tiſte de vitre pas. Mais, Mon- 
Neun, repartit encore le jeune homme, vous 
purlea de fauies, ſans en avoir vu; tcouter, 
Nil vous plaĩt, & uaus pourrez mieus juger 
enſuite.i Il prit dans ce moment-Ja un caĩer, 
& \luti\fans donner je tems à l'abbẽ de le 
pouvoir interrompre: Il eſt vrai qu'il ne 
at ache ver le ſixiẽme vers, l'abbẽ d' Au- 
— laſſa d*ecouter,. & prenant la 
parole d'une manicre .aflez. bruſque : i Fe 
woudrois bien ſavoir, dit-il, | WT Ceſt la un 
cummencement d un ou vr age de pitle,” ou Pune 
Fitce propbane, d'une biſtoire ou dune fable? 
Mais, Monjieur, - attendez, . $'il vous plait, 
ques . . Jenni que faire d attendre; Vir- 
ile, qui /avoit peut itre auſſi bien que vous, 
les 'regles du poeme epigue, dit d abord, qu'il 
chante les belles actions du heros, qui vint le 
Premiar des rivages de Troie en Talie. a 
Le jeune auteur ſort. ẽtourdi, comme 
dun coup de ſoudre, & va chercher fa con- 
"ſolationst chez Chapelain. Monſicur; lui dit- 
il, je viens de voir le plus inſupportable cri- 
Higue du monde; et. Pabbe d Aubignac, qui 
ne ma pq. ſeulement permis.. de lire ſept ou 
bit /vex;s\ de inan 0uvrage. I ma dit, que 
«Ce Commencement. ne valoit rien, & qu il 
W avoit nul rapport an ſujet. Je penſe, lui 
rẽpondit Chapelain, ue Menſieur Pabbe.. 
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province. For this very reaſon, replied 
the abbot impatiently, you ought not to lay 
Jour ſelf open to him, and expoſe” your ſelf to 

de the laughing-ftock of your country. 'Biits 
Sir, replied again the young man, you ſpeak 
of faults, without having ſeen any; _—_ 
if you pleaſe, and you may better judge 
wards. He'immediarely then took a — 
and read it, without allowing the abbot ſd 
much time as to interrupt him: but before 
He came to the ſixth verſe, the abbot d A. 
'Bignac, being tired. with heari ir, inter- 
rupted him with fome ſharpneſs : T woult' 
gladly know, Sir, fays he, whether this be 
the beginning of a work of piety, or of a nal 
fane piece, of an hiſtory or fable ?' But, Sir, a 
Alle more patience, till 1--—— Pray fell me 
not of. patiente, anſwered the abbot ; Vigil, 
who perhaps knew as well as you, © the rules 
of an epic poem, ſays immedinteiy, that be 
fings the great actions of that hero"who came 
firſt from the Trojan fhores into Italy. 

"he young author, being as it were 
thunder-ſtruck, goes to Chapelain to comfort 
himſelf. Sir, faid he to him, Pam lately 
come from the moſt intolerable*critick \ in \the 
world, who is the” abbot d' Aubignac, who 
would not ſo much as ſuffer me to read ſeven - 
or eight verſes of my work. He told" me, my 
inming was not worth a ſtraw, and that't 
| bad ng relation to the ſubjech. I believe; an- 
ſwered Chapelain, that Monſieur the abbot” 
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d Aubignac 1 pas tout d fait tort; mais la 
aboſe net pas ſans remede ; vous pouveꝝ faire 
an autre commencement, & garder celui de vitre 
Poeme pour le premier ouvrage que vous ferez. 
Cleonice. Jaime bien ce menage de com- 
mencemens, & je ne trouve pas moins 
agreable cette oppoſition d'une complai- 
fance exceſſive & une ſeverite qui va juſques 
-au. chagrin. | | | 

Philemon. Je n'avois pas cri) F 
de cette humeur-la, & Pon m'en a fait un 
conte bien different de celui d' Erxaſte. 
Lon m'a dit, que le feu comte de Fieſque, 
revenant de la comẽdie, rencontra Chape- 
lain, & lui dit, qu'il s ẽtoit fort diverti à la re- 
prẽſentation d'une piece de theatre qu'il lui 
nomma. E/t-i] palſible, Monſieur, lui rẽpon- 
dit n u un aui galant bomme que 
vod, & qui à autant de dthicatefſe d aprt, 
puiſſe voir avec plaiſir une comedie, od les 
carattires ne ſont point ſolltenus ? ot les ac- 
teurs vieunent, & parlent ſans qu ils ſachent 
Fourguoi, ni comment? & enfin, ou il uy a 
das une regle qui ſoit bien garde? Le comte 
de Fieſque voulut revoir la meme piece 
avec plus d' application. II examina & 
alla enſuite chez Chapelain : He, mon bon 
Monſieur Chapelain, lui dit-il, rendez-mot 
mon ignorance ! je me divertis extremement 


4 la comtdie avani-hier, & aujourd'bui je 
1 ai pris aucun plaiſir. 


Dorante. 


Far; XIV. f Rehn, A 
& Aubignac is not wholly in ibe wrong 3 but 
hotvever, the buſineſs is not paſt remedy, vote 
.may make — — * that ef 
poem for your nent wor 428 
. np 115 | ,of be- 
ginnings, an no leſs agreeable 
op ſition of an exceflive complaiſance, and 
ne that proceeda to W 


5 - Philemon. I did not believe Cb 
have: been of this humour, and I — 5 
a very different aceount of him from that 
which Eraſtus gives us. I was told that 
the deceaſed Count de Fie/que, coming from 
the play, met Chapelain, and told him he 
had been greatly diverted with the fight of 
a play he named him. I i poſſible, Sir, 
anſwered „ that % polite 4 man as 
vou, and who ſo nice 4 taſte, can behold 
with pleaſure a comed y wherein the characters 
are not upheld, nor in the leaſt uniform? 
wherein the actors come and fprak, without 
knowing why, or bow ? and, in fine, where- 
in there's not ſo much a3 one fingle rule ob- 
erb d? The Count reſolved: to ſee the 
play once more with a greater application. 
He conſidered better of it, and went after- 
wards to Chapelain. Good, dear Chapelain, 
— he to him, reſtore me my ignorance; I 
was greatly diverted with the play before, but 
now 4 take no "__ in it. 


* 
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Dorante. Demeurons d' acoord que pour 
"WGtre propre ſatisfaction, il eſt nEceflaire 
Te nous regardions quelqueſois les pieces 
e theatre avec indulgenor. Se divertiroit- 
on à la eomedie d' Ar lequiſ, Empereur dans 
* Line, len entrant on ne hiſſdit le bon 
dens & ſes regles à la porte7 | 
Philemon. Ajodtons, comme je Pai a0 
dit, qu'il eſt han reux d*etre trop com- 
125 alli; ou trop Tor ere dans. les avis que 
on donie. [Vabb6 d Aubignac fut peut-erre 
zezuſe que le jeune homme quitta Paris & 
"Fetude 3; & de ſon''core, Chapelain auroit 
le porter à S adonner aux lettres avec 
negli gence, | & ſans ſucces. 7 


. * 1 
a) $00 „ 11 IV 4 7 


n me S ctendit pas davantag ſar ce 
(Ayer, & lu compagnie rut qu'il ẽtoit aſſe 
*tard pour ſecſepartr;” Dorante & Diſidor 
'fouperent enſemble; & &entretinrent” en- 
core ſur la retenuè que l'on doit avoir 
dans une ono a. N & A cri- 
tiquer. SOIT 
\"Diyante, Te penſe qu it faut encore moins 
Fe preſſer de rẽpondre, lorſqu'on demande 
conſeil ſur ce qui regarde les mœurs & la 
-conduite de la vie. Outre la preſomption 
que nous temoignons avoir, quand nous 
dorinons trop promtement ces ſortes d' avis, 
il ſemble que nous ſoions ſùrs de lẽvene- 
ment, & qu'on ait droit de sen prendre à A 
nous,” quand les choſes n'ont pas le ſucces 
» 


— 


ing too complaiſant, or too ſevere in the 
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: Derantes. It's certain, that for; our own, 


fatizfaftion, it is neceſſary we ſhould ſome-: 
times uſe indulgence at ſecipg a play. Cam: 


à man be diverted with Harlequins Empe-, 


ror of the Moon, unleſs he leaves good ſenſe, | 
and the rules, behind bim at e the, 
door? güte 23 44 r 15 

Philemon. Flerenatn: ve N add, 8 1 
have/already ſaid; that it is dangerous be- 


advices one gives. The abbot d Aulignac 
was, perhaps, the occaſion of the young: 
man's leaving Paris and his ſtudies ; and 
on the other hand, Chapelain might, induce - 
him to apply himſelf. to letters With to 
Len negligence, and without ſucceſs.., ---- 

They enlarged themſelves no farther on 
this ſubject ; | _ the company judged. it 


late enough to depart. A ſmall time after, 


Dorantes and Li dor ſupt pt, and ſtill enter- 
rained themſelves on the care Which was to 
be obſerv'd:in „ pe and critieizing 0 
9 J 1 9% 2 09% 37 
Doruntes. I helices: a man ſhould be lefa 
haſty to anſwer, when his advice is ask d 
in relation; to Morals, and. the nee of 
one's life. Beſides the preſumption we 
ſhew, when we give bar theſe kind 
of advices, it ſeems as if we were ſure of 
the event, and that we may be juſtly re- 
ſponſible, When the ſucceſs anſwers not 


expectation. 


| 


„ De lu Repreboifion,) Fatt! XIV 
que Fon attendoit; Ainſi laiſſons parler les 
autres, fur tout, $'ils ont plus d experience 
que nous, & ne prenons la parole que lorſ- 
que l'on nous en aura priẽ plus d' une ſois. 
Si nous ſommes obligez de rẽpondre, que 
ce ne ſoit point d'un ton trop affirmatif, 
diſons avec modeſtie les raiſons qui peu 
vent appuler nos ſentimens, & maions ni 
ſur le viſage, ni dans le diſcours un air de 
confiance, qui nous faſſe paroitre Pleins de 
nous- mẽmes. Je ſai que vous 'n'ttes pas 
dans un Age à étre confulte, & qu'il n'y a 
ere d'apparence que les vieillards alent 
ä in de vötre conſeil; mais les jeunes- 
gens le peuvent demander, - & bien dau- 
tres porſonnes dans la ſuite. Dailleurs je 
ne ne'attache pas a ne vous donner prè- 
eiſement que les preceptes qui vous con- 
viennent, il reſt” pas inutile que vous en 
fachiez uutres, afin que prenant garde 
aux perſonnes qui les obſervent, vous ve- 
miez i mieux connoltre le monde. je ne 
doute pas que vous ne ſolez ſatisſait de la 
compagnie que vous avez vu; ce ſont des 
gens agreables, ſpirituels, & avec qui je 
vis fans fagon. Vous aurez pris garde 
eombien ils ſont ᷑loignea de toute affecta· 
tion, & de toute contrainte / vous navez 
fen vd que dꝭalſe, ren que de galant dan: 
roar! oe u' ils diſent i Coſt cet ait qu'i} faut 
kaͤcher deattra per, ſi l'on veut plaire dans la 
eonverſation. 1 


Ent. XIV. Of Reprebenion. 4 
expectation. So that we muſt let others 
ſpeak, eſpecially. if they have more expe· 
rience than we, and let us not give in 
our opinions before we are ask*d more 
than once. If we be oblig'd to anſwer, 
let it not be too affirmatively z let us with 
modeſty give the reaſons of our opinion, 
and not ſhew in our countenances, nor 
diſcourſes, an air of confidence, which 
may make us appear full of our ſelves. 1 
know you are not of an age to be conſult- 
ed, and there is little likelihood that old 
men will need your advice: but young 
rſons may require it, and others too 

ereafter. Moreover, I do not confine my 
{elf to the giving you preciſely the precep 
ſuitable to you ; it will do you no hurt 
know others, to the end that minding the- 
perſons who obſerve them, you may come 


the better to know the world. I doubt not: 


but you are ſatisfied with the company you 
have ſeen z. they are extraordinary well- 
humoured and ingenious : I uſe no cere- 
mony with them. Tou may have taken 
notice how free they are, and remote from 
all conſtraint and àffectation; you have 


lite in what they ſay; it is this air you 
— endeavour to catch, if you will pleaſe: 
in converſation, © - 


Liſider. 


ſeen nothing but what's eaſy, natural, and 


| would wil- 
ſavoir en quot 3 know where-. 
liſte ; il we in Ty conſiſts ;'. for 
mble qui il ſe ft tho” it by eaſy to be 
ſentir, mais il eſt diſcerned, pet it is 
hien difficile gs dire hard to be Gabe 
preciſcment ce 4 nnn e 


FF ate. Vous * br We 
Z ralſon. K je ne 10 the right, and T 
fai U I pourral fa- know not whether I 
wal . enticrement , can wholly, ſatisfy 


Votre euriolite.. +1 - Jour curio pl] 
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e End of the tft dune. ih pit 
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